
        
            
                
            
        

    
﻿Niemand kan zeggen wat er van Gallina, het kleine stadje in het Midden-Westen van de Verenigde Staten zou zijn geworden, als Conny Coli zich niet bemoeid had met het lot dat Jeff Turner had getroffen. Deze keer moest Conny het zonder zijn beide vierbenige kameraden doen. Het zou niet verstandig zijn geweest wanneer hij onder zijn eigen naam en op Satan, begeleid door de Zwarte, Gallina was binnengereden. Want de bandieten speelden in Gallina een heel sluw spel. Zij speelden het namelijk zo, dat niemand ooit iets tegen hen kon bewijzen. Howard Warden was de grote man van Gallina, de feitelijke alleenheerser, die een meedogenloze terreur in het stadje uitoefende. Hij werd daarbij trouw terzijde gestaan door zijn sterke zoon Ritchard.

Nauwelijks nadert Conny Coli Gallina of hij stuit reeds op het eerste raadsel. Hij vindt een jongeman, die door een sluipschutter is vermoord. Goed en wel in Gallina gearriveerd trachten sluipschutters ook hem te vermoorden. Conny Coli heeft een buitengewoon moeilijke taak in Gallina, waar de bewoners weigeren te spreken omdat ze bang zijn voor de Grote Baas van de stad, Howard Warden. Bovendien mist hij zijn beide dieren. De Zwarte kan hem niet voor dreigende gevaren waarschuwen en ook niet de sporen van misdadigers volgen.

Maar Conny Coll speelt het desondanks klaar om de raadsels, waarin de stad gehuld is, tot een oplossing te brengen. Tenslotte spreekt zijn ‘broeder’ recht. Broeder Colt. Conny Coll’s ‘broeder’ bevrijdt Gallina van de meedogenloze terreur der Wardens.

Conrad Kobbe

Broeder Colt
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HOOFDSTUK I


„Direct zijn we er Dug. Hou nog even vol.”

„We werden verraden!”

„Dat geloof ik niet. We spreken er later wel over. Geen tijd nu. We moeten paarden hebben. Daarl”

Hijgend renden de beide mannen over de straat en maakte de teugels los van de paal voor de veranda van de saloon. Ze waren beide met een sprong in het zadel en joegen voort in snelle galop.

„De sheriffl”

Een van de voorbijgangers uitte die kreet. En daar kwam de sheriff reeds. Achter hem volgden de mannen

van de posse.

„Ze hebben de hoofdstraat genomen, die bandieten! Daar moet hulpsheriff Young zijn. Ik had ‘m de opdracht gegeven om haarscherp op te letten!”

De Colts brulden. Dat schonk de sheriff de overtuiging dat zijn helper zich op zijn post bevond. De jonge man had opdracht om zonder waarschuwing te schieten. De vluchtende bankrovers verdwenen om de hoek. Het was een ware hel van explosies…

„Lester… o vervloekt… ze hebben me te grazent” kreunde een der ruiters, terwijl hij uit het zadel van het gestolen paard gleed. Ook de ander greep naar zijn schouder en het leek er haast op dat ook hij een voltreffer had gekregen. Maar hij viel niet uit het zadel. Hulpsheriff Young zette onmiddellijk de achtervolging in. De gevaarlijke bandiet mocht niet ontsnappen. De sheriff had hen reeds achter slot en grendel gehad. Maar wanneer een zekere Jeff Turner, die wegens struikroverij in de gevangenis zat en over twee dagen zou worden vrijgelaten de sheriff niet een tip had gegeven, dan was de vlucht van de bandieten volkomen gelukt Een was waarschijnlijk dood. In ieder geval zwaar gewond. Maar de andere…

Een dag en een nacht volgde de posse zijn spoor. Maar eindelijk was hij in veiligheid. Jornsville lag niet zo ver

van de grens van NewMexico en daar eindigde de macht van de sheriff van Jornsville. In New Mexico kon de sheriff van Jornsville hem niks maken.

De mannen van de posse maakten met sombere gezichten rechtsomkeert, toen hem bleek dat het de bandiet gelukt was om over de grens te komen. Sommige mannen begrepen het niet goed. Hoe was het toch mogelijk geweest dat de beide gevangenen toch uit hun cel waren gekomen ondanks het feit dat sheriff Morel een tip van Jeff Turner had gekregen ?

Sheriff Morel zweeg. Hij bleef hardnekkig zwijgen. Totdat hij zijn kantoor bereikte. Daar wachtte hem een nieuwe verrassing. Het toeval had er toe geleid dat een man de stad was binnengereden. Een man die hij altijd graag had willen ontmoeten. Alleen… nu niet Niet op dit pijnlijke tijdstip, nu hij van een ongelukkig verlopen jacht op een bandiet was teruggekeerd.

„Mr. Colli” riep hij uit „U hier?l”

Hij was uitgeput en liet zich op zijn stoel vallen. Mismoedig schudde hij zijn hoofd.

„Hij wist ons te ontkomen. En ik dacht dat ik alles zo goed had voorbereid…”

„U wist dat de kerels wilden uitbreken, sheriff?”

„Ja. Jeff Turner vertelde het me.”

„Wie is die Turner?”

„Jeff Turner is een kerel die niet deugt. Ik had ‘m wegens struikroverij gearresteerd. Hij zou over twee dagen worden vrijgelaten. Natuurlijk wilde hij toen niet met de beide bandieten samendoen. De kerels beloofden hem anders gouden bergen. Dat heeft hij me tenminste verteld. Wel, Turner is misschien een bedrieger, maar toch geen bandiet.”

„We zullen die kerel nog eens een verhoor afnemen sheriff. Misschien kan hij ons nog wat meer vertellen. Ik heb zo het gevoel dat hier meer aan de hand is dan een doodgewone ontsnapping. Wel, ik heb anders toch niet veel te doen. Het is zeer rustig in deze streken de laatste tijd. Het lijkt wel alsof alle bandieten ïq de grond

gekropen zijn. Of zou de wereld beter worden?”

„Die wordt beter, wanneer er hard tegen bandieten wordt opgetreden. Een geluk dat Jomsville niet al te ver van Prescott ligt. De Sinclairgroep heeft opruiming onder de bandieten gehouden mr. Coll. Ik bewonder u en uw collega’s zeer.”

„Zullen we maar overgaan tot het verhoor van Jeff Turner sheriff?”

„Ach… natuurlijk.”

De sheriff nam zijn sleutelbos en begaf zich naar de cellen.

„Neem me niet kwalijk mr. Coll… het is de eerste maal dat ik met een Sinclairman spreek. Ik heb altijd gewenst u nog eens te mogen ontmoeten.”

Enige minuten later zat Jeff Turner tegenover de Sinclairman en nu was de sheriff er getuige van hoe een van deze beroemde mannen een gevangene een verhoor afnam. Hij had reeds veel horen vertellen over de genadeloze wijze waarop de Sinclairmannen te werk gingen wanneer ze iets wilden weten. Hoe zou het nu gaan? De bandieten vreesden over het algemeen het verhoor van een Sinclairman. In het bijzonder Samuel Brady zou een verschrikking voor de bandieten zijn. Als die je een verhoor afnam, dan kon je beter direct dood zijn, zo luidden de geruchten. Maar wat zou Conny Coll nu van deze jonge kerel willen weten. Alles was toch reeds gezegd? Wat zou Jeff Turner nu nog meer kunnen vertellen?

Tot zijn verbazing begon Conny Coll heel vriendelijk. Hij sloeg eerst de krachtig gebouwde jonge cowboy een lange tijd gade. Nee, dacht Conny, die man is geen doortrapte schurk. Hij heeft zelfs het gelaat en de ogen van een eerlijke kerel. Hij is bruingebrand, een gezonde kleur op de wangen en dat duidde er op dat hij het grootste deel van zijn leven buitenshuis op de open prairie doorbracht.

„Wanneer had je voor het laatst een baantje Jeff,” vroeg hij. „Je bent toch cowboy nietwaar?”

Jeff Tumer knikte en nu vielen een paar lokken stroblond haar over 7ijn voorhoofd. Ja, de jonge kerel was knap, dacht Conny. Zijn blauwe ogen waren helder en hij sloeg ze niet neer wanneer je tegen hem sprak. Alleen … was er werkelijk ook een licht van angst in die ogen te lezen? Vrees?

„Ik wou nog wel wat meer weten over die beide vriendjes van je. Ik bedoel die kerels, die uit de gevangenis wisten te breken.”

„Ze waren mijn vrienden niet. Ik moet niks van bandieten hebben. Ze wilden me overhalen om met hen mee te gaan en ik gaf de sheriff een tip.”

„Weet je hoe ze heten?”

„De een heet Douglas en de ander Lester.”

„Misschien Lester Brown?”

„Precies… zo was z’n naam.”

Een paar mannen droegen juist een dode het kantoor van de sheriff binnen. Een van de bandieten, die door hulpsheriff Young was neergeschoten.

„Dat is Douglas,” zei Jeff koel.

„Dus dan is Lester Brown ontsnapt. Een gevaarlijke kerel, die in alle staten wordt gezocht wegens moord en roof. Eindelijk een spoor dus … en deze Lester Brown probeerde jou te winnen als vriend? Dan moet hij daarvoor een goede reden hebben gehad.”

Jeff Turner antwoordde niet. Aan zijn gelaat was trouwens duidelijk te zien dat hij er niets voor voelde om de Sinclairman wijzer te maken. Het stond plotseling strak, afwijzend.

„Luister Jeff,” drong Conny Coll aan, „zeg me de waarheid. Waarom zou je die voor mij trachten te verbergen? Waarom zou je een misdadiger beschermen opdat deze zijn straf kan ontgaan? Als je me de waarheid vertelt, dan ben je vrij.”

„Nu?” vroeg Jeff Turner plotseling verbaasd.

„Ja,” zei Conny Coll. „Direct.”

„Maar… hoe kunt u me dat beloven? Wie bent u

wel dat…”

„Iemand uit Prescott Jeff. En doe nu je mond open. Waarom heb je geen gemene zaak met de bandieten gemaakt? Natuurlijk, omdat je geen misdadiger bent. Je ziet er tenminste niet uit als een misdadiger. Vooruit, iedereen houdt van de vrijheid. Vertel wat je weet.”

„Ik had mijn straf er bijna opzitten …”

„Is dat de reden waarom je niet met Lester Brown bent meegegaan?”

„Nee… Lester Brown wilde naar Gallina. Hij had daar een invloedrijke vriend zoals hij me vertelde. Een zekere Warden.”

De sheriff floot tussen de tanden.

„Warden! Howard Warden! Alle duivels! Een machtige man, die bijna de hele stad controleert. Een duister heer…”

„Ik kom uit Gallina en niemand is in staat om mij te bewegen ooit weer naar die stad terug te gaan!” zei Jeff Turner plotseling opgewonden. Zijn gelaat was bleek geworden, net alsof hij plotseling beroerd werd.

„Jij komt dus uit Gallina?”

„Ja. Daar ben ik geboren. Mijn vader was een rancher en ik was heel gelukkig. Heel gelukkig totdat m’n vader me toen ik tien jaar was, betrapte op… op…”

Hij zweeg en boog het hoofd.

„Op diefstal?” zei Conny Coll.

Jeff knikte.

„En dan gaf hij jou een verschrikkelijk pak slaag en hij zette je het huis uit?”

„Zo is het inderdaad gegaan. Vijftien jaar geleden. Sindsdien ben ik nooit meer in Gallina geweest. Ook niet toen ik vernam dat mijn vader zijn mooie ranch verloor aan … Howard Warden. Zelfs Robert, mijn broer, speelt met deze misdadiger onder een hoedje. Nee, ik ga nooit meer naar Gallina terug. Robert heeft overal verteld dat ik een bandiet ben geworden. Iemand die zich door middel van diefstal en bedrog in zijn levensonderhoud voorziet.”

„Toen jij van huis ging was je tien jaar. Niemand herkent je meer in Gallina.”

„Vader wei. Vader zeker. Maar ik wil niet. Toen ik hoorde hoe zwaar het lot hem had getroffen, trok ik echter toch in de richting van Gallina. Ik kwam tot Jornsville… maar nu ben ik weer bang. Nu durf ik niet verder te gaan. Als m’n vader mij weerzag, zou dat nog erger voor hem zijn.”

„Heeft je vader de ranch voor een appel en een ei moeten verkopen?”

„Ik weet het niet. Hij moet nu ergens in een armzalige hut wonen. Volgens hetgeen ik zo hier en daar hoorde, moet het niet de enige ranch zijn die Warden zich op de een of andere duistere manier heeft toegeëigend. En Robert moet met Warden het spel samen hebben gespeeld.”

„Je bent een lafaard Jeff.”

Turner boog het hoofd.

„Ik ben niet bepaald een dapper mens,” gaf hij toe. „Maar vergeet niet dat ik met schande overladen uit Gallina werd verjaagd. Deze Lester Brown had het over Howard Warden. Hij zei dat hij de ranch van die kerel in ieder geval moest zien te bereiken. Daar waren Douglas en hij in veiligheid, zo vertelde hij. En ik ook. Maar ik wilde niet…”

„Luister jongen, ik heb een idee’tje. Jij kunt me helpen om het uit te voeren. Ik ken, even buiten Gallina, een rancher, die ik enige jaren geleden een kleine dienst bewezen heb. Daar kun je heengaan. Ik beloof je…”

„Ik ben dus vrij mr…”

„Mr. Coll, Conny Coll,” zei de sheriff nu.

„Wat?!” riep de jonge cowboy uit. „U bent… en u wilt… u gaat…”

„Ik ben niet zo beroerd als men mij wel eens afschildert,” zei Conny Coll glimlachend. „Maar je moet me helpen heb ik gezegd. Jij moet op mijn Zwarte passen als ik als Jeff Turner naar Gallina rijdt.”

„De Zwarte?! De wolf! Maar .. maar… dat is een

verscheurend dier…”

„Je zult hem niet zoveel te zien krijgen. Af en toe zal hij naar de ranch komen. In de omgeving van de ranch zijn dichte wouden en daar kan hij naar hartelust jagen. Dan ga ik ondertussen naar Gallina en dan kan ik rustig uitkijken naar die Lester Brown. Misschien kan ik ook aan de weet komen wat die mr. Howard Warden uitspookt. Och, de hele zaak zal wel niet veel om het lijf hebben. Mijn broer hoeft er niet aan te pas te komen, denk ik.”

„Uw broeder? Heeft u een broer mr. Colt? Maar dat wist ik niet!” riep de sheriff verbaasd uit.

„Broeder Colt,” zei de Sinclairman grinnikend. En dan vroeg hij de sheriff: „Wat denk je? Lijk ik wat op Jeff Turner?”

„Er bestaat inderdaad een zekere gelijkenis,” gaf de sheriff toe. „Ja, ja, en als ik er aan denk dat Jeff tien jaar was toen hij uit Gallina vertrok,.. zeker mr. Coll… ik denk dat de mensen er in zullen lopen en u werkelijk voor Jeff Turner zullen houden.”

„De oude Turner natuurlijk niet… maar met hem kan ik een gesprekje voeren zodat hij zijn mond houdt.”

„Denkt u dat het werkelijk nodig is mr. Coll om u voor te doen als Jeff Turner?”

„Ik geniet overal nog al wat bekendheid. Veel meer dan mij lief is. Wanneer ik hier of daar opduik, dan is het bandietennest bijna altijd leeg. Dan zijn de vogeltjes gevlogen. Dan blijft er voor mij niets anders over dan de wolf op het spoor van de bandieten te zetten… net zolang tot ik gebruik moet maken van Broeder Colt. Vaak leer ik de mensen slechts op het laatste genblik kennen. En het is natuurlijk niet zo dat iemand, die eens een misdaad heeft begaan, altijd een misdadiger blijft. Als ik nu als Jeff Turner… de verloren zoon… naar Gallina terugkeer, dan kom ik volgens mijn mening veel meer te weten dan als Conny Coll. Wat denk je sheriff wat er in Gallina gebeuren zal, wanneer het bericht de ronde doet dat Jeff Turner is teruggekeerd?”

„Ik denk dat men u met de nek zal aankijken,” antwoordde sheriff Morel. „Zijn eigen broer, Robert, heeft toch overal het praatje rondgestrooid dat Jeff Turner een bandiet geworden is?”

„Ik denk zelfs dat men proberen zou om me neer te schieten,” zei Jeff Turner nu.

„Misschien… of men gaat wat anders doen. Misschien vragen de bandieten die daar aan de touwtjes schijnen te trekken, je wel om met hen mee te doen. Hm… je vader werd plotselig arm he? En hij had een rijke ranch. Ja, ik stel belang in die vreemde geschiedenis. Ik geloof dat er in Gallina iets aan de hand is dat het daglicht niet kan velen. Maar wat kan Conny Coll daar nu doen als hij met open vizier de mensen tegemoet treedt? Wanneer hij op zijn Satan en met zijn Zwarte de stad binnenrijdt?”

„Ja, u hebt gelijk mr. Coll. Ik geloof dat het een goed idee van u is om als Jeff Turner daarheen te gaan.”

„Wie is de sheriff van Gallina?”

„Danbrook heet hij. Een eerlijke kerel volgens mij. Maar datzelfde kan ik beslist niet zeggen van de hulpsheriff. Ik heb natuurlijk geen bewijzen… maar… de kerel staat me niet aan. Zijn gezicht bevalt me niet. Hij heet Tim Fletcher.

„Aha, dus alweer een nieuw aanknopingspunt.”

„En dan is er nog een advocaat die bovendien barbier is.”

„Zo? Dan zijn er zeker in Gallina niet veel processen te voeren. Verder nog iets sheriff, dat de moeite waard is?”

„De ongekroonde koning van het district heet Howard Warden. Nee, niemand kan hem iets maken. Maar ik denk dat u in Gallina wel het een en ander over hem zult horen. Eigenlijk staat de grootste helft van de bewoners bij hem in dienst. En wanneer Howard dat nodig acht, dan zwijgen de mensen.”

Hulpsheriff Young kwam op dat ogenblik binnen

met een telegram.

„Voor u mr. Colli Uit Prescottl”

Conny Coll opende het en las. Het was in code gesteld.

.Wanneer in de buurt van Gallina bezoek advocaat Talbot. Belangrijk. Centrale.’

Conny Coll scheurde het telegram aan snippers. Een glimlach was op zijn gelaat verschenen.

„Vertel me eens sheriff, hoe heet die advocaat die tevens barbier is?”

„Talbot.”

„Goed zo. Dan gaan we op stap Jeff. Het heeft geen zin om hier nog langer te blijven. Pak je spullen bij elkaar. Dan kunnen we vertrekken.”


HOOFDSTUK II


Conny Coll kwam van het Oosten. Een nieuwe dag was aangebroken. Toen hij door de pas was, hield hij zijn paard in en zijn ogen gleden over het panorama dat aan zijn voeten lag. Een grote, uitgestrekte prairie met een traag stromend riviertje dat zover zijn oog reikte door het land sneed. Rechts van het ruiterpad was een bord waarvan de woorden verbleekt waren. ‘Nog zes mijl naar Gallina.’ Conny Coll had Jeff Turner achtergelaten op de farm van James Crawbird. Deze was blij de Sinclairman een dienst te kunnen bewijzen. Ook de Zwarte had spoedig begrepen dat hij voor een korte tijd zonder zijn kameraad zou zijn. Satan kreeg een speciale stal, waar ook een legerstede voor de wolf werd ingericht. Jeff Turner had beloofd dat hij de zwarte hengst zou verzorgen als zijn eigen kind en dat de wolf het lekkerste vlees zou krijgen dat hij ooit had gegeten. En zo kon Conny dus met een volkomen gerust hart nieuwe onbekende avonturen tegemoet gaan.

Verscheidene minuten bleef hij zo zitten, de linkerhand steunend op de zadelknop, de rechterhand beschermend boven de ogen.

Het was warm. En het zou nog warmer worden. Geen wolkje was aan het uitspansel te bekennen.

Eindelijk gaf hij zijn paard door een druk van de knie-en het teken dat hij verder wilde. De weg slingerde in grote bochten langs de helling naar de vlakke prairie. Er was hier en daar veel geboomte en struikgewas. Lage bosjes in hoofdzaak, die af en toe het uitzicht op het volgende gedeelte van de weg belemmerden. Op een zeker ogenblik bereikte hij een kleine poel en daar liet hij het paard drinken. Zelf vulde hij ook zijn veldfles, want het water was uitstekend.

Nog terwijl hij zich oprichtte, vingen zijn oren een geluid op. Het stampen van paardenhoeven… snelle paardenhoeven. Maar het geluid kwam niet naderbij, in tegendeel, het verwijderde zich.

Het was ondertussen acht uur geworden. De zon kwam steeds hoger en wierp zijn verzengend hete stralen tegen de rondomliggende rotswanden. Conny Coll was sinds Jiet aanbreken van de dag op weg. Hij zat gebogen in het zadel, de Stetson met de brede rand diep voor de ogen getrokken, de handen rustend op de zadelknop. Het was haast alsof hij sliep. Het paard draafde rustig verder langs het oneffen pad. De ruiter hoefde hpt paard niet te leiden. Het dier vond zelf zijn weg. Er was maar een pad, dus dat zou de ruiter wel willen volgen. Als het niet goed was, dan merkte het paard dat wel. Maar dit was de weg naar Gallina en het paard kende die weg. Nog steeds bevond hij zich op de lange, schier eindeloze helling voor de prairie. Het landschap werd woester. Meer bomen, meer struikgewas en kreupelhout

Na een kwartier vond Conny de dode. Deze lag in de schaduw van een paar opgestapelde rotsblokken. Het paard sidderde en bewoog nerveus de oren. Het snoof met wijd-opengesperde neusgaten. Maar de ruiter wist het paard te kalmeren. Hij sprak het dier dat vreemd voor hem was, zacht toe en streelde het over de slanke hals. Dan keek hij naar de dode…

Deze lag op de rug, de benen en armen uitgestrekt, de

ogen staarden naar het blauw van het uitspansel, alsof hij van daar genade en verlossing verwachtte. Zijn mond stond open. Had hij willen schreeuwen? Schreeuwen om hulp?

Deze man was nog geen vijf en twintig jaar. Een slanke, goed gebouwde jonge man, goed geschoren en netjes gekleed zoals dat in deze streken eigenlijk niet het gebruik was. In een holster stak nog een zware revolver, maar het was hem blijkbaar niet gelukt om het wapen te grijpen. De dood was sneller gekomen.

De ruiter sloeg de dode peinzend gade, keek vervolgens om zich heen en zag niet ver van de plaats waar de dode lag diens gezadeld paard. Het graasde tevreden dicht bij de ingang van een kleine canyon, die geflankeerd werd door kale rotswanden.

Conny Coll gleed van zijn paard en begaf zich naar de dode. Hij knielde neer en bekeek opnieuw aandachtig het lijk. Een bloedvlek op de borst toonde dan dat de man door een kogel was getroffen. Een kogel die in een klap een einde aan zijn jeugdig leven had gemaakt. De huid voelde nog niet koud aan en ook de armen en benen waren nog niet stijf geworden. De jongeman was zeker nog geen halfuur dood. Met geoefende handen zocht de Sinclairman in de zakken van de dode. Hij vond een paar dollar-biljetten, een paar zilveren muntstukken, sigaretten, een kleine ring met sleutels en… nee, niet meer. Meer had niemand doorgaans in deze streken bij zich.

Nu trok Conny het wapen uit de holster. Hij controleerde de kamers en wist al spoedig dat de man niet geschoten had. De revolver was geladen. En het voorwerp rook naar olie, toen hij aan de mond van het wapen rook.

Dan begon Conny naar sporen te zoeken. Hij liep in steeds grotere kringen om het lijk heen. Maar hij zou wel niet veel kans hebben om een spoor te vinden. De zon had reeds op het bedauwde gras geschcnen en dit had zich natuurlijk reeds opgericht.

Conny schudde het hoofd. Volgens zijn mening was

het waarschijnlijk dat het dodelijke schot vanuit de kleine canyon was afgevuurd. Een uitstekende schuilplaats voor sluipschutters.

Maar toen hij ongeveer tot zestig meter van het lijk was gekomen, vond hij de eerste afdruk in het zand. De afdruk van een paardenhoef. Vervolgens nog een en dan een heleboel afdrukken. Het was duidelijk dat de sluipschutter de plaats van de misdaad langs de lange helling had verlaten. En dit spoor zou wel naar de hoofdweg leiden. De hoofdweg naar Gallina. Had hij nu de Zwarte maar bij zich. Dan was het kinderspel geweest om de moordenaar te volgen. Maar nu?

Langzaam naderde Conny het paard van de dode, sprak zachtjes tegen het dier en kreeg tenslotte de teugel te pakken. Hij trok het mee naar de dode. Het paard begon hevig te snuiven, maar Conny wist het al spoedig te kalmeren en legde de dode over het zadel. Hij bond het lijk vast en klom vervolgens op zijn eigen paard. Stapvoets zette hij zijn onderbroken tocht voort. Rechts bevond zich op een zeker ogenblik een zijpad dat langs een beekje liep. Hij besloot dit pad te volgen. Zijn gelaat was strak als een masker, keihard alsof hij ten nauwste betrokken was geweest bij de moord op de jonge man. Het duurde niet lang of hij kwam bij een heg. Toen hij daarin een brede opening had gevonden stond hij niet ver van de vlakke gebouwen van een ranch. Hier en daar lag vee in het gras.

„Hellol” riep een kleine oude man, enigszins gebogen, die een pijp tussen een paar gele tandstompjes hield. Hij nam de pijp nu uit de mond en zei: „Heb je je niet vergist mister? Moet je werkelijk bij ons wezen? Ik ben Rex Gayle.”

Hij zat op een corralhek en gluurde de vreemdeling nieuwsgierig aan. De kleine man droeg een merkwaardig vervormde hoed, die herinneringen wekte aan de puntmutsen die de kabouters in sprookjes droegen. Als hij sprak vertrok hij zijn gelaat tot een grijns.

„O… maar wat is dat?I”

„Die heb ik gevonden,” antwoordde Conny Coll. „Ongeveer twee mijl van hier. Bij de kleine canyon. Ik kwam uit de pas.”

„Maar… mijn God… dat is… dat is Parker! Terry Parker van Gallina!”

Vlug gleed de kleine man van zijn hoge zetel en hinkte naar het paard waar het lijk over het zadel hing.

„Hij werd neergeschoten,” zei Conny. „Hij kan nog niet lang dood zijn. Toen ik hem vond was hij nog warm.”

„Een duivelse boel.”

De dwerg spuugde op de grond.

„En wie ben jij? Heb je nog nooit in deze buurt gezien.”

„Dat klopt. Jefferson Turner it de naam en ik kom uit Tularosa.”

„Texas?”

„Precies. Kan ik de dode hier laten? Het staat niet goed dat ik als vreemdeling Gallina binnenkom met een dode. Ik hou er niet van om opzien te wekken.”

„Wel, daar komt toch een heleboel heibel over. Dat zal een klap voor het meisje zijn. Waarom moest je juist hier komen vreemdeling?”

„Waarom niet hier? Misschien zouden ze in Gallina direct op me schieten wanneer ze me met een lijk zagen aankomen.”

Rex Gayle fronste zijn voorhoofd.

„Ik heb toch ook niet op je geschoten,” zei hij dan. „Maar toch ben je een vreemde snuiter. Waarom heb je die dode meegenomen als je er niks mee te malfin had? En je komt niet eens uit Gallina. Niet verstandig van je vriend om Parker mee te nemen. Nee, volstrekt niet. Maar aan de andere kant… jij kunt met deze moord niks te maken hebben. Niemand is zo stom een kerel mee te slepen die hij zelf vol lood heeft gepompt.”

„Ha, je wordt verstandig,” zei Conny Coll glimlachend. „Dus hij kan hier blijven? Tenminste zolang

totdat de sheriff ‘m heeft gezien?”

„Voor mijn part,” zei de dwerg. „Maar waarom eigenlijk bij ons he? Waarom zocht je ons uit…”

„Hoe bedoel je?”

„Luister eens Turner… dan begrijp je het beter. Terry Parker was zo goed als verloofd met dat meisje van ons. Suzanne Mills, de huishoudster van de ranch. Dat zal me een schok voor haar zijn. Het arme kind. Maar waarom vertel ik je dat allemaal. Wat kan het je schelen?”

„Niet veel natuurlijk,” antwoordde Conny Coll. „Ik heb ‘m gevonden en ik heb ‘m naar de eerste de beste ranch gebracht die ik zag. Dat is toch duidelijk Rex?”

„Jij moet me geen Rex noemen. Ik wil niks met je te maken hebben. Wie weet wat jij voor ‘n schurk bent? Je kunt je tegenwoordig heel gemakkelijk in de mensen vergissen. Wel, Danbrook zal je wel verhoren. Da’s niet zo leuk. Maar… ik heb mijn zorgen en jij de jouwe. Maar als ik je een goede raad mag geven vreemdeling … als jij werkelijk wat met deze zaak te maken hebt, verdwijn dan uit deze buurt.”

„Waarom? Waerom zou ik verdwijnen? Hoe zit het Gayle… moet ik dit pad verder volgen?”

„Dat’ kun je doen. Vijfhonderd yards nog… of wacht… ik ga mee. De Baas is naar de stad en ik wil niet dat je het meisje recht in de armen loopt. En zeker niet met deze lugubere last. Tjonge, dat zal me ‘n stof doen opwaaien.”

Rex Gayle spuugde opnieuw nijdig op de grond.

In de buurt van de stallen stonden vier cowboys, die zich als op commando omdraaiden toen Conny Coll met het tweede paard aan de teugel verscheen. Ze keken hem argwanend aan. En ze zeiden geen woord. Ze keken slechts. Ze spraken ook nog niet toen Conny het paard van de dode aan een corralpaal vastbond, de riemen losmaakte en het slappe lichaam uit het zadel tilde. Hij keek om zich heen naar een geschikt plaatsje om zijn dode last heen te leggen. Hij ontdekte een afdakje waaronder zich wat hooi bevond. Daar legde hij de dode

Parker neer en sloeg een deken over het lijk. Gayle kwam naderbij hinken en begon te fluisteren tegen de cowboys. Deze kwamen nu in een kring om hem heen staan. Niemand scheen zich van de vreemdeling meer iets aan te trekken.

Conny stak een sigaret aan en leunde tegen een van d« houten balken die het afdak ondersteunden. Het woonhuis van de rancher lag ongeveer tachtig yards verder. Een gebouw dat uit twee verdiepingen bestond met rondom een veranda. Conny zag twee hangmatten, een oude leunstoel en een grote tafel op die veranda. Terwijl zijn ogen het woonhuis opnamen, kwam plotseling een jongevrouw naar buiten. Ze bleef staan, haar handen steunend op de veranda-omheining en… zag dan de cowboys die druk gesticuleerden. Ongetwijfeld vroeg ze zich af wat er aan de hand was. Ze scheen nog even te aarzelen, maar haar nieuwsgierigheid werd blijkbaar te groot. Wat hadden de mannen met elkaar te bespreken? Ze deden zo geheimzinnig, zo schichtig,. Conny sloeg de jonge vrouw gade. Ze kon de dertig nog niet gepasseerd zijn. Nee, Conny schatte haar op ongeveer vijf en twintig. Ze had kastanjebruin haar, dat in losse lokken op haar schouders viel. Ze had een knap gezichtje, een kleine neus en kersenrode, goed gevormde lippen. Ze droeg een witte overhemdblouse, een donkerbruine rijbroek en sierlijke laarsjes.

„Goeie genadel” stiet de kleine kreupele man plotseling uit, toen hij zich blijkbaar tot Conny wilde wenden maar daardoor ook het meisje in het oog kreeg.

„Daar komt Suzanne Mills. Vreemdeling, waarom moest jij nou juist naar deze ranch komen met dat…”

Hij schudde zijn hoofd en wees naar het door een deken bedekte lijk van Parker.

„Dat is dus Suzanne.. ” zei Conny peinzend.

„Als ik je was zou ik maar onmiddellijk verdwijnen,” zei Rex Gayle. „Tenslotte waren ze bijna verloofd… Suzanne en Terry Parker. Om zo te zeggen, dit is bijna een familie-aangelegenheid…”

„Toch stel ik belang in dit zaakje. Een moord is geen aangelegenheid die je met een schouderophalen vergeet. Tenslotte was ik degene die Parker vond.”

„Je zult de dag waarop je naar Gallina gekomen bent nog eens verwensen vreemdeling. Wel… tenslotte is het mijn nek niet…” Hij hinkte weg, het meisje tegemoet en trachtte haar de weg naar het afdakje te versperren.

„Pas op miss Suzanne,” zei hij. „Hou u taai… Terry is…. duivels… hoe moet ik het nu zeggen… ja, hij heeft een ongelukje gehad… enne… die vreemdeling bracht ‘m naar de ranch. Het… wij… ik vind het erg miss Suzanne… wij mochten hem allemaal graag. Een geschikte kerel, die jonge Parker… werkelijk…”

„Ik begrijpt het niet…,” begon het meisje met een hulpeloze blik. „Wat… wat is er aan de hand met mr. Parker Rex?”

„O… ik wou maar dat je vader hier was,” zei de dwerg klagend. „Waarom moet ik het nou zeggen? Ik ben altijd het haasje… nee, nee, blijf hier miss! Nie£ die kant op… niet…”

Conny deed een paar passen in de richting van het meisje. Het zou hem niet verwonderen als ze direct flauw viel. Maar dat gebeurde niet. Ze begaf zich naar het afdakje en keek met starre ogen naar de deken waaronder het lijk van haar geliefde lag. Dan draaide ze zich om naar de mannen.

„Wie was het Rex?”

„Ik weet het niet…”

„Hij is gedood door een Coltkogel,” zei Conny nu. „Ik neem aan dat de jonge man niet eens de knal van het wapen heeft gehoord. Hij moet onmiddellijk ter plaatse … wel, hij viel waarschijnlijk onmiddellijk uit het zadel. Ik vond hem boven bij de pas. Bij de ingang van de kleine canyon.”

Suzanna keek hem met verwondering aan toen hij sprak.

„Terry is… dus dood…”

„Ja,” zei Conny.

„We zullen de kerel wel krijgen miss Suzanne!” riep Rex Gayle nu uit. „Ik trommel de jongens bijeen en dan gaan we onmiddellijk op zoek. De vreemdeling gaat inmiddels naar sheriff Danbrook en vertelt hem wat er is gebeurd. Dat zal ie trouwens moeten doen want anders ziet het er niet zo best voor ‘m uit.”

De kleine man spuugde op de grond en vervolgde: „Waarom moest die kerel nou uitgerekend hier komen?!”

Nog steeds hield het meisje haar ogen op Conny Coll gevestigd. Wat had de dwerg gezegd? Het meisje was verloofd met die Parker of zo goed als verloofd? Maar er kwamen geen tranen in haar ogen. Ze viel niet flauw. Ze stiet geen kreet van smart uit. Er was alleen schrik en verwondering in haar ogen te lezen.

„Natuurlijk ga ik naar de stad en naar de sheriff,” zei Conny Coll. „Ik weet niet waarom… ik ben hier niet bekend, maar het is zeker dat die man vermoord werd.”

„Ooooh!”

„Snel!”

Conny Coll sprong naar voren. Wat hij gevreesd had, was reeds gebeurd. Voordat de dwerg haar bereikte, had Conny het meisje reeds opgetild. Ze had het bewustzijn verloren. Conny met de lichte last in zijn armen, keek hulpzoekend om zich heen. De cowboys staarden hem met domme ogen aan. Niemand bewoog zich. Niemand sprak. Een lange, magere cowboy spuugde op de grond en begon als een paard met zijn laars in de grond te woelen.

„Naar… naar huis,” zei Rex Gayle eindelijk. „Breng haar naar huis. En jullie… stomme honden … ga een eindje opzij!”

De laatste woorden richtte hij tegen de veedrijvers.

Hij hinkte vooruit, schoof de leunstoel op de veranda terzijde en hield een deur wijd open. Conny droeg het meisje een vertrek binnen en legde haar op een sofa. Dan keek hij zoekend om zich heen en hij knikte tevreden. Een fles whisky… dat was precies wat hij nodig had.

Hij bevochtigde haar lippen met de drank. Rex Gayle stond naast h^m en gaf honderd en een adviezen. Maar Conny antwoordde niet. Wanneer Rex Gayle de voorman van deze ranch was, dan begreep hij ook waarom de andere mannen zo stom hadden gekeken toen het meisje haar bewustzijn verloor. Niet een vinger hadden ze uitgestoken om te helpen. Rare kerels.

„Haal eens wat water vriend,” beval hij. „En reuk-zout als dat er is.”

„Reukzout? Dat is er niet. Maar we hebben geest van salmiak…”

„Ook goed. Maar een beetje vlug.”

Rex verdween. Een deur sloeg achter hem dicht. Er waren een paar dikke bromvliegen die door het vertrek tegen de ramen zoemden. Dat was nu het enige geluid.

Conny keek peinzend op het meisje neer. Ze had de ogen gesloten. Haar borst ging een weinig op en neer. Conny zag een deken en legde deze over haar heen.

Toen hij dat deed, opende ze de ogen. Ze bewoog zich onrustig en trachtte zich op de ellebogen op te richten.

„Het is beter als u blijft liggen miss,” zei Conny Coll vriendelijk. „Hier, neem een slok whisky. Dat helpt.”

Hij pakte het gevulde glas en hield het tegen haar lippen.

,Dank… u… wel… erg vriendelijk van … u… mis-ter…”

„Jefferson Turner. Mijn vrienden noemen me Jeff. Misschien vindt u het vreemd, maar ik kan heel goed begrijpen welk een zwaar verlies het voor u moet zijn. Het is net alsof je zelf voor de helft bent gestorven. Je wilt aanvankelijk zelfs niet meer leven…”

„Nee, nee… dat is het nietl” riep Suzanne Mills uit. Conny fronste verrast de wenkbrauwen. Het meisje stiet deze woorden op ongewoon heftige toon uit. „Nee… het is niet wat u denkt. Ik … ik …” Ze zweeg en trok haar blouse recht. Ze nam vervolgens het glas aan zonder

de ogen van Conny Coll, alias Jeff Turner af te wenden.

„Hij… hij betekende niets voor mij,” vervolgde ze. „Ja, wanneer u de waarheid wilt weten… ik heb hem gehaat. Maar… waarom hebben ze hem gedood? Wie had er nu belang bij om hem neer te schieten?”

Rex Gayle kwam de kamer binnen met een kan water, een grote handdoek en een bruine fles, waarin zich waarschijnlijk geest van salmiak bevond. Hij fronste de wenkbrauwen toen hij zag dat het meisje reeds weer tot het bewustzijn was gekomen. Dus hij had deze spullen voor niks gehaald?

„He… ze is dus weer klaar he? Wel, zou jij nu niet eens opkrassen mister? Snap je niet dat je hier nu te veel bent?”

Conny Coll keek hem peinzend aan. Dan stond hij op, nam zijn hoed die hij op de tafel had neergelegd en knikte bij wijze van groet tegen het meisje.

„Nee … ga niet weg… blijf nog even … een paar minuten!” riep Suzanne tot grote verbazing van Rex Gayle uit.

„Maar miss Suzanne… wat is dat nou? Dat gaat niet. Iemand moet toch naar de stad om de sheriff in te lichten? Dat moet direct gebeuren. En ik kan op het ogenblik niemand van de jongens missen!”

„Werkelijk, het is beter als ik direct ga,” zei Conny Coll nu.

„Maar…”

Hij wilde nog iets zeggen, doch zweeg. Dan haalde hij de schouders op en verliet het vertrek.

Het meisje liet zich terugvallen op de sofa. Het was duidelijk dat Conny haar had teleurgesteld. Ze gaf ook geen antwoord toen Rex Gayle betoogde dat hij onmiddellijk met de hele ploeg naar de moordenaar zou gaan zoeken. Peinzend staarde het meisje naar de zoldering. Er was een vreemd licht in haar mooie ogen… een licht dat Rex Gayle niet kon thuisbrengen.


HOOFDSTUK III


Gallina was niet groot en zakelijk gezien volstrekt niet belangrijk. Misschien tèlde het stadje twaalfhonderd inwoners. De opbloei die de laatste vijftien jaren in het land had plaatsgehad, was aan Gallina voorbijgetrokken. Gallina lag ook niet aan een van de hoofdverkeerswegen of aan een spoorbaan. De spoorbaan met een klein stationnetje lag ongeveer zes mijl van het stadje verwijderd midden in de prairie. Zelden stopte de trein daar. Soms wekenlang niet. Alleen wanneer de machinist gebrek aan water had en de voorraad moest aanvullen, dan bracht hij daar de trein tot stilstand. Voorts in de herfst enige keren, wanneer de ranchers uk de omgeving bij het station kwamen om hun kudden vee naar het oosten in te laden. Dan was er sprake van enige bedrijvigheid op het station. Maar gedurende de rest van het jaar was het stil en verlaten. De rails van het zijspoor waren overdekt met een dikke laag roest omdat ze prac-tisch nooit werden gebruikt. Ook groeide gras en onkruid welig tussen de rails. De kleine houten loods die hier gebouwd was, was soms een welkome schuil-en rustplaats voor de een of andere zwerver.

Kort na zonsopgang kwam een stevige kerel uit de loods en rekte zich uit. Hij had blijkbaar goed geslapen.

„Hel” schreeuwde hij naar binnen. „Sol, het wordt tijd om weer op stap te gaan!”

Hij bleef even luisteren, bromde iets, maar begaf zich vervolgens over de rails naar het kleine verlaten stationsgebouwtje op zoek naar brandhout. Er was hier geen stations-beambte. Wanneer het nodig was, dan kwam er een man uit Gallina en deze verrichtte alle noodzakelijke karweitjes. Wanneer hij klaar was, vertrok hij zo spoedig mogelijk weer. De man heette Slinch en wanneer hij dienst moest doen dan kreeg hij bericht van de spoorwegdirectie.

De zwartharige reus sleepte een armvol latten aan, brak ze over de knieën en maakte volgens de regelen van de

kunst een vuurtje voor de loods. Vervolgens hing hij een geblakerde ketel boven de vlammen en ging op een steen zitten om een sigaret te kunnen draaien zonder van de tabak te morsen.

Intussen scheen ook zijn kameraad wakker te zijn, want hij kwam naar buiten, knipperend met de ogen tegen het reeds felle zonlicht, hij was lang en mager, ja, hij leek wel uitgedroogd door de zonnehitte van het zuiden. Hij was ook scheel.

„Hij is in ieder geval niet met de trein gekomen Sol,” zei de grote, gespierde kerel nu. „Ik heb ‘m wel gehoord, de trein. Die reed door. Het zal ongeveer vier uur geweest zijn.”

„Wanneer hij over de bergen komt, dan moet ie allang in de stad zijn Renko.”

„Wat denk je? Zullen wij eens een kijkje nemen in de stad? Lijkt me wel het verstandigste,” zei Renko, de reusachtige Mexicaan.

„Wel ja, waarom niet? Hier is het ook geen pretje.”

„Maar voor vijfhonderd contant wil ik hier nog wel een week blijven.”

Hij roerde met een stok in de ketel. Vervolgens nam hij een beker en dompelde deze in de ketel. Uit een linnen zakje deed hij wat suiker in de nu volle beker met koffie. Dan begon hij te blazen <m het gloeiende hete vocht wat af te koelen zodat hij het kon drinken.

„Vijfhonderd dollars is een heleboel geld,” zei de magere man nu. „Daar kun je heel wat mee doen.”

De grote Mexicaan knikte.

„Er moeten een paar behoorlijke saloons in de stad zijn. Daar spelen ze grof poker. M’n vingers jeuken, wil je dat wel geloven?” „Laten we dan de paarden halen. Vandaag komt er geen trein meer.”

„Er is ook nog een weg over Deep Well, meen ik. Misschien komt ie te paard naar Gallina?”

„Wat kan ons dat schelen? De hoofdzaak is dat we ‘m te pakken krijgen. Vijfhonderd dollars is een machtige boel geld. Daarvoor kun je ‘n karweitje doen. Ik denk

dat we ‘m goed helpen.”

„En of,” zei Renko grijnzend, terwijl hij met een snelle beweging naar zijn Colt greep. Luggins, de magere man, vertrok zijn gelaat tot een cynische glimlach, spuugde een paar koffie-korreltjes uit, veegde met de rug van zijn hand de mond af en deed de beker in een tas. Vervolgens rolde hij een sigaret en ging op de grond liggen. Hij bleef roken, terwijl de grote Mexicaan zich naar de paarden begaf om deze te zadelen. Toen hij daarmee bezig was, hoorde hij plotseling een geluid dat hem razendsnel op zijn hielen deed omdraaien. Hij kneep de oogleden half dicht en tuurde over de prairie. Uit de richting van Gallina kwam een ruiter op het station af.

„He Sol, pas opl” riep hij Luggins toe. „Wat zou die kerel hier moeten doen?”

„Kerel… o… daar? Wel, laat dat maar aan mij over. Ga jij de paarden verder zadelen. En hou jij vooral je mond.”

„Goed, goed, van mij zul je geen stom woord horen,” bromde de reus. „Jij kunt je woordje wel doen, dat weet ik.”

Sol Luggins hield de hand boven de ogen en tuurde de prairie af. De ruiter was nog niet te herkennen. De afstand was nog te groot.

„Zou het de chef kunnen wezen?”

„Nee, die rijdt op een grauwe.”

Luggins richtte zich in zijn volle lengte op, probeerde even of zijn Colt goed los in de holster stak en trachtte een vriendelijk gezicht te trekken. Maar het werd slechts een lelijke grimas.

„Hellol” zei de ruiter en tikte met de hand tegen de Stetson. „Zo, zo. Tamelijk alleen in de wijde prairie he? De trein gemist?”

„Zo is het,” zei Luggins.

„Wel, er komt vast en zeker weer een trein vriend. Misschien morgen, misschien eerst over een week. Als je maar lang genoeg wacht.”

De man gleed van zijn paard. Hij kon ongeveer veertig

jaar oud zijn en hij droeg de kleren die in deze streek gebruikelijk waren. Een bontgekleurd katoenen hemd, daarover heen een mouwloos leren vest, een donkere broek met leren beschermingsstukken tegen de scherpe stekels van de cacteeën en een bandana om de hals. Het gelaat van de man was breed, de lippen dik, de neus plat en met grote poriën. Luggins ogen gleden onderzoekend over de gestalte van de man totdat ze bleven rusten op de ster die hij droeg.

Jawel, er was geen twijfel mogelijk. Een man van de Wet.

„Het is toch niet verboden om hier te wachten wel,” vroeg Luggins met een grijns.

„Dat niet. Maar als jullie van plan zijn om weg te gaan, vergeet dan niet om het vuur uit te maken. Het is droog hier en de vlammen slaan gauw over op de gebouwen die hier staan.”

„Dat komt voor elkaar sheriff,” bromde Luggins.

„Ik ben Tim Fletcher, de hulpsheriff van Gallina,” zei de man nu.

„De sheriff is Danbrook. Hebben jullie zaken af te handelen in deze buurt?”

Hij richtte, terwijl hij sprak, echter zijn ogen op de grote Mexicaan, die nu met de beide paarden naderbij kwam.

„Och, zo zou je het misschien kunnen noemen,” zei Luggins schouderophalend. „We zoeken eigenlijk een behoorlijk baantje.”

„Zijn jullie cowboys?”

„Och… zie je… we hadden wat verandering van lucht nodig. We dachten dat het ons in deze buurt wel eens kon bevallen. Hoe ziet het er hier uit sheriff?”

„Wanneer iemand behoorlijk wil poken dan is hier wel een baantje te krijgen. Er zijn een stuk of zes, zeven ranches waar ze mensen kunnen gebruiken. In ieder geval bij zes, dat weet ik zeker. Ze betalen tamelijk goed hier. Vijftig dollars.”

„Wel, dat lijkt iets,” zei Luggins. „Maar ik moet eerst

m’n kameraad eens vragen wat ie wil. He Renko.”

„Ja, wat moet je?!” riep deze en kwam met slepende tred naderbij.

„Aha… een zilveren ster he? Nou, nou? Worden we van iets verdacht?”

„Nee, waarom?” vroeg de dikke sheriff. „Ja, misschien zou ik je wat kunnen doen omdat jullie in die loods hebben geslapen. Maar iedereen doet dat wanneer ie toevallig voorbij komt. Trouwens, de spoorwegmaatschappij is rijk genoeg om jullie gratis onderdak te kunnen geven. Komen jullie van ver?”

„Gaat wel,” antwoordde Luggins. „Van Montana. Een heleboel kroegen moesten we onderweg passeren. Dat zat ons echter niet zo glad. Er wordt in die dingen veel poker gespeeld enne … wel, je geld kleeft daar vast he?”

„Poker?”

Luggins knikte. Renko kauwde op een punt van zijn lange snor. Die vele vragen van de sheriff bevielen hem niet. Wat deed die kerel hier zo vroeg? En hij snapte ook niet dat Luggins de man van de Wet zo geduldig te woord stond.

„Poker is een mooi spel sheriff,” zei Luggins weer. „Alleen … eigenlijk moet je het alleen spelen wanneer je flink wat verliezen kan. Degene, die het meeste geld op zak heeft, is altijd de winnaar. Dat is zeker.”

„Ik kan het met je eens zijn. Maar wat doen jullie nu?”

„Och, misschien is Gallina wel wat voor ons. We wilden juist opstappen. Misschien weet je twee namen van ranchers die mensen kunnen gebruiken?”

Hulpsheriff Fletcher noemde er zes. Ja, de ranchers konden zeker mensen gebruiken in deze hete tijd. De kudden moesten van de ene weide naar de andere worden gedreven. Overal werd het gras schaars door de grote droogte en de beekjes vielen droog. Er waren nog maar weinig waterplaatsen waar het vee kon drinken.

Luggins luisterde aandachtig naar de woorden van de hulpsheriff. Tenminste, hij gaf voor te luisteren. In werkelijkheid kon hem dat geklets van die man van de Wet

gestolen worden. Renkc sprak geen woord. Hij rookte de ene sigaret na de andere. Nee, Renko Martinez begreep niet waarom Luggins zo vriendelijk tegen deze man van de Wet was. Wel, hij zou er zijn reden voor hebben. Luggins was niet stom, dat was een fe:t.

Tenslotte verlieten de beide mannen het station. De sheriff bleef alleen achter en keek hen peinzend na totdat ze nog slechts twee kleine zwarte stippen n de wijde • prairie waren.

Toen haalde Tim Fletcher een enveloppe uit zijn zak, likte deze zorgvuldig dicht en stopte haar dan in het ouderwetse postbusje, dat aan de houten wand voor het station hing…

Sinds elf jaren woonde sheriff Danbrook nu al in Gallina. Elf lange, lange jaren. Hij verwenste het uur waarop hij zich tot sheriff van het stadje had laten kiezen. Hij kwam uit Montana, uit een hard maar heerlijk land, waar de mensen oprecht waren en waar men ronduit zei wat men op het hart had. Percy Danbrook was ook een man die het liefst recht door zee ging en die volstrekt niet van achterbakse handelingen hield. Hij was destijds naar het zuiden gereden omdat hij dacht dat hij hier een betere baan kon krijgen dan in het noorden. Hij was eerzuchtig en wilde iets bereiken.

Maar Gallina was voor hem een aaneenschakeling van teleurstellingen geweest. Hij was bitter ontgoocheld.

Twee maanden lang was er geen sheriff in Gallina. Niemand van de bewoners was bereid om het baantje van sheriff aan te nemen. Danbrook’s voorganger was tijdens een schietpartij in een kroeg zo zwaar gewond geraakt, dat hij kort nadien was overleden. En toen Gus Doyle hem namens het stadsbesuuur kwam vragen of hij idee voor het sheriff-baantje had, greep hij het met beide handen aan. Toen had Gus Doyle hem de zilveren ster op de borst gespeld.

Toen was Percy Danbrook dertig jaar geweest, een slanke jongeman met donker haar en scherpe, waakzame ogen. Het enige nadeel was, dat Percy Danbrook kleiner

was dan men van een man van de Wet eigenlijk mocht verwachten. Hij was iets meer dan vijf en een halve voet. Maar Gus Doyle was van mening, dat het er niet toe deed hoe groot een sheriff was, maar wel wat zijn capaciteiten waren. Gus Doyle was burgemeester en landmeter. Hij woonde in een van de oudste huizen van het stadje. De bewoners zagen hem als een betrouwbaar en verstandig man.

Ondanks alle goede voornemens en de welwillende ondersteuning van burgemeester Doyle gelukte het de nieuwe sheriff niet om de bewoners van Gallina tot zijn vrienden te maken. Ze groetten hem wel, maar ze lieten hem toch altijd merken, dat hij eigenlijk geen inwoner van de stad was en dat hij voor hen altijd een vreemdeling zou blijven.

Er gebeurden een heleboel dingen in de stad, die het daglicht niet konden verdragen, maar ze kwamen ”ercy Danbrook niet ter ore. Als het enigszins mogelijk was dan trachtten de bewoners van het stadje zelf hun onenigheden te beslechten. Bovendien merkte hij weinig van wat er in de stad gebeurde omdat zijn sheriffkantoor zich aan de rand van de stad bevond. Het had toebehoord aan een zekere Steamer, die op zekere dag het huis had verlaten en spoorloos was verdwenen. Sommigen beweerden dat hij naar Mexico was gegaan.

Danbrook had een paar meubeltjes en een schrijfbureau gekocht en was aanvankelijk heel tevreden met zijn huisje geweest. En de eerste tijd had hij ook genoeg te doen gekregen. Gedurende het sheriffloze tijdperk hadden enige bandieten en valsspelers zich een plaatsje in het stadje veroverd. En ook een paar dansmeisjes hadden blijkbaar vernomen, dat Gallina zonder sheriff was en dat men geen vertegenwoordiger van de Wet kon krijgen. Zo was het stadje hard op weg om een dolle stad te worden.

Maar niet zodra had Percy Danbrook de sheriff-ster gekregen of hij trok er op uit De mensen keken enigszins spottend naar hem, toen hij in de straten en de saloons verscheen. Nee, Percy Danbrook was zeker geen sheriff die indruk maakte. De bandieten en valsspelers namen hem aanvankelijk dan ook duchtig in de maling, maar liet duurde niet lang. Pcrcy Danbrook verzamelde bewijzen en al spoedig had hij zoveel aanklachten tegen de bandieten verzameld dat hij ze voor de rechter kon brengen. Er waren enige processen en er vielen ook enige doden. Mensen, die meenden dat ze de sheriff wel konden overbluffen.

Zo had sheriff Danbrook in luttele weken de rust en de vrede in het stadje hersteld en nu had hij ook niet veel meer te doen. Het grootste deel van de dag kon hij rustig in een luie stoel op de veranda zitten, de hoed over het voorhoofd getrokken, zonder dat er iets van belang gebeurde.

En dat duurde vele, vele jaren zo…

Vandaag zat hij ook weer op de veranda. Ja, wat moest hij anders doen? Af en toe liet hij zijn blikken over de prairie gaan en keek naar de lucht Dit was wel een bijzonder heet jaar. Regen kwam er maar niet en de ranchers hadden toch zo dringend water nodig. Nee, geen wolkje aan het uitspansel. Heet was de lucht, enige meters boven de grond soms dik van het stof en van de fijne zandkorreltjes.

Sheriff Danbrook verschoof zijn stoel, stond langzaam op om een koffiepot, een kommetje en een pakje tabak te halen. In het voorbijgaan greep hij een krant van eergisteren van zijn schrijfbureau en keerde terug naar zijn plaatsje op de veranda. Zuchtend liet hij zich weer neer op de krakende stoel. De benen strekte hij ver voor zich uit.

Hij keek op toen een ruiter voorbij zijn huis kwam. Danbrook stak de hand op bij wijze van groet. De ruiter tipte met de wijsvinger tegen de rand van zijn Stetson. Vreemd, vaak zwenkte de ruiter zijn paard om even een praatje met de sheriff te maken. Maar nu scheen hij daarvoor geen tijd te hebben. Sinds wanneer had Ted Allan zo’n haast?

Een poosje dacht sheriff Danbrook na over Allan en de ranch waar deze in dienst was. Maar dan haalde hij zijn schouders op en begon met een verveeld gezicht de oude krant te bestuderen. En het duurde niet lang of hij viel in slaap.

Hij schrok wakker toen ztvare laarzen op zijn veranda bonkten. De krant was uit zijn handen gegleden, de oude hoed op de grond gevallen en Danbrook stelde met een frons van ergernis vast dat het reeds middag was geworden.

„He Doe!”

„Hello!” zei de oude man met de witte haren en het zwarte pak. Hij grijnsde breed. Hij zette zijn tas met instrumenten op de planken vloer van de veranda. „Je hebt zeker wel wat voor me te drinken? Wat een hitte vandaag He?”

„Natuurlijk, voor jou altijd Doe. Haal een stoel en een fles. Die staat in het kastje… ach, je weet het wel. Neem ook een paar glazen mee.”

De dokter knikte en kwam even later terug. Hij schonk twee glazen vol. Danbrook gaf zijn hoed een schop zodat deze vlak bij de deur terechtkwam.

„Wat voor de duivel haal jij in je hoofd om in deze hitte de straat op te gaan Doe?” vroeg hij dan. „Je krijgt nog eens een zonnesteek. Jij als dokter moet dat toch weten?”

„Ik als dokter?” schamperde Dokter Fillmore, „man ik weet nog zo goed als niets. Nee, het is een verdraaid beroerde boel. Ik weet niet of ik ‘m er doorsleep …”

„Wie?”

„Die kerel op de Warden-Ranch.”

Danbrook floot tussen zijn tanden.

„Reed Allan daarom naar Gallina? Ik zag ‘m vanmorgen voorbijkomen. Hij scheen haast te hebben.”

De oude dokter knikte. Hij haalde een oude doorgerookte pijp uit zijn zak en begon zijn pijp te stoppen.

„Nee, jouw sigarettentabak moet ik niet Danbrook. Niks voor ‘n kerel als ik. Ja, het was Allan. En een hoop

babbeltjes had ie. Je had ‘m moeten horen. Wel, ik ben niet meer zo vlug, dat moet ik toegeven. Als je een en zeventig bent geworden … wel, dan moet je een beetje door de vingers zien. Zo’n ouwe kerel als ik zeker. Tenslotte moet je leven nietwaar en dat kan je alleen als je wat verdient.”

„Dus je bent in deze hitte er op uitgetrokken en…”

„Natuurlijk… en snel ook. Er was trouwens ook wel reden voor.”

De oude dokter liet zijn ogen over het etiket op de fles glijden en zette deze weer op het kleine tafeltje, toen hij zich nog een glas had ingeschonken. Behoudens een stuk brood had Fillmore vanmorgen nog niets gegeten. Hij dacht dat hij niet te veel moest drinken. Dit moest het laatste glas zijn.”

„Wat was er bij Warden aan de hand Doe? Iemand ziek?”

„Ha, zo zou je het kunnen noemen,” zei Fillmore snuivend. „Een kogelgat. Niet door het hart maar het scheelt toch niet veel. Een aardig gaatje overigens.”

„De jongens deden er beter aan hun schietijzers in de holsters te laten,” bromde Danbrook. „Waarom altijd die schietpartijen? Waarom nu weer? Om een vrouw zeker? Of wegens een fles whisky? Of omdat ze last van de hitte hadden? Wel, wat doet het er toe? Iedereen moet zelf maar uitmaken of ie op een ranch een Coltduel wil aangaan. Als ze zich zo door hun zenuwen laten meeslepen … maar misschien ben ik wel de volgende. Die hitte, die stilte, alles begint op je zenuwen te werken …”

„Ha, jij en zenuwen! Man, je bent een brok ijs. Jij bent een man zonder zenuwen Danbrook. Je meent het niet… zeg. . heb je werkelijk zenuwen? Je kunt altijd een paar pillen van me krijgen hoor… als je ze maar betaalt… ha, hal Zorgen Danbrook?”

„Zorgen niet…”

„Enne… wil je helemaal niet weten wie een lading gloeiend lood op die ranch te slikken kreeg?”

„Waarom? Moet dat beslist? Wil Howard Warden een aanklacht indienen? Dat zou dan de eerste keer zijn. Trouwens nog nooit heeft een inwoner van Gallina een aanklacht bij me ingediend. Ze schijnen het heel goed zonder me te kunnen stellen. Ik begrijp niet waarom ik hier nog blijf.”

De oude dokter knikte.

„Een rotstad, Gallina he? Niemand doet hier ooit z’n mond open. Als het om een ernstige zaak gaat, dan zwijgen ze als het graf. En dat is niet alleen bij jou het geval maar ook bij mij. Tegenover mij zwijgen ze ook. Of ze vertellen je leugens. Ze klitten hier allemaal aan elkaar en niemand komt er tussen. Al blijf je hier nog vijftig jaar sheriff.”

Percy Danbrook wilde wat zeggen. Hij opende de mond, maar scheen zich dan te bedenken. Langzaam gleed hij onderuit in zijn leunstoel. Wat had het voor zin om de Woorden van de dokter te beamen? De oude ,doc’ had genoeg gezegd. Precies de mening die hij ook over de inwoners van Gallina had.

„Warden beweert dat het bij het reinigen van een Colt is gebeurd,” vervolgde de oude dokter. „Natuurlijk, zoiets kan gebeuren. Maar geen vijftig maal. En zoveel maal heb ik zulke ongevalletjes te behandelen gekregen. De kerels leren het blijkbaar nooit. Ze schijnen te vergeten dat een vijf en veertiger geen speelgoed is. Dat men zo’n ding altijd zo moet hanteren, dat de loop niet op je body is gericht. Dan ga je naar de hel. En als je ‘t mij vraagt horen een heleboel van die kerels daar thuis.” Danbrook fronste zijn wenkbrauwen. Waar wilde Fillmore eigenlijk heen? Waarom was hij eigenlijk gekomen? Een aanklacht werd er toch nooit ingediend, dus waarom zou de dokter dan bij hem komen? En zeker niet wanneer het een cowboy van Warden betrof. Die handelde alles zelf af.

„Enne…wat duivel Danbrook… help me eens even denken. Hoe kan een cowboy zich van de linkerkant door de ribben schieten als ie een Colt schoonmaakt? Jij

bent zelfs links, maar jij krijgt het dan nog niet voor elkaar. Waar of niet?”

De sheriff haalde de schouders op.

„Het komt er maar op aan of ie zelf geschoten heeft of niet,” merkte hij dan op terwijl hij de dokter grijnzend aankeek. „Jij denkt dat ie het zelf niet kan hebben gedaan, dus moet een ander geschoten hebben. Wie? Hoe? Wat kan mij het schelen. Een huiselijk schietpartijtje zal het wel geweest zijn. De kerels zullen wel te veel gedronken hebben. Wel… niemand dient een aanklacht in en… wat moet ik dan nog doen? Hier, neem er nog eentje Doe Het zal je goed doen.”

Doe Fillmore besloot toch nog maar een whisky te drinken.

„Het was een vreemdeling Danbrook. Ik heb ‘m hier nog nook gezien. Ik vergeet nooit een gezicht, dat weet

je”

„Kijk eens aan, een vreemdeling ook nog.”

„De kerel werd door een ander neergeschoten. Het kan niet anders. Maar Warden wil het als een .bedrijfsongeval’ afdoen. Eigenlijk mocht ik het je niet vertellen Danbrook. Zwijgplicht en zo… wel, je weet er alles van. Maar ik dacht dat je misschien toch belangstelling voor dat zaakje had. Daarom vertel ik je dit. Maar vertel in hemelsnaam niet dat ik bij je ben geweest om over dat geval te kletsen. Ik wil er verder niks mee te doen hebben. Die kerel heeft bij Warden een kogel opgevangen en ik ben ervan overtuigd dat ie ‘m dubbel en dwars verdiend heeft. Moet een oude vriend van Warden zijn, volgens Allan. Misschien zijn de ,oude’ vrienden wel plotseling vijanden geworden. Weet ik veel. ‘t Lijkt mij wel interessant toe om je neus er eens in te steken. Jij bent sheriff en je kunt naar Warden gaan en ‘m ‘n paar vragen stellen. Je weet wel wat je zeggen moet. Misschien is er iets dat je opvalt…”

„Hm, denk je werkelijk dat ik er wijzer wordt? Ik weet het niet. Warden is een sluwe vogel.”

„Ik geef je ook niet veel kans. Maar het is altijd goed om op de hoogte te blijven van de gebeurtenissen op die ranch.”

„Wanneer Howard Warden verboden heeft om over dat .ongeval’ te praten dan is er niet een van z’n mensen die r’n snavel opendoet Doe. Dan kijken ze je aan met grote slaapogen en dan zeggen ze: .Watte? Nee, ik weet van niks. Heb niks gezien.’ Ja zo zijn die luizebossen daar.”

„Best mogelijk. Warden is een harde kerel. Eigenlijk hoort ie in een grotere stad thuis dan Gallina. Hoewel, misschien wil ie heel Gallina in z’n bezit hebben. Maar als dat gebeurt… wel Danbrook, dan kun jij je biezen wel pakken. Dan kun je op zoek gaan naar een nieuw baantje. Wel, misschien was dat toch niet zo’n slecht idee? Wat moet je hier nou doen?”

Fillmore grinnikte, trommelde vervolgens nerveus op de rand van zijn stoel en keek de sheriff van terzijde aan.

„Nee, tegen Warden doe je niet veel,” vervolgde hij. „Nu reeds heeft ie half-Gallina in z’n zak. Het zal niet lang meer duren of hij heeft de rest ook.”

„Een bende ruwe kerels,” zei Perry Danbrook en hij knikte bedachtzaam voor zich heen. „Die Warden verstaat de kunst om alle zaken in zijn voordeel te beslissen. Wat kan ik er aan doen? Hij heeft geld en hij heeft macht.”

„Zelfs wanneer je wat van ‘m zou weten… iets dat het daglicht niet kon verdragen sheriff, dan nog zou je het niet tegen ‘m kunnen opnemen. Niet tegen Howard Warden.”

Danbrook had reeds een heftige tegenwerping op de lippen, maar bedacht zich en sloot de mond. Peinzend staarde hij voor zich uit Wel, tenslotte had Doe Fillmore het bij het rechte eind. Wat kon een enkeling nu tegen deze machtige rancher beginnen? Tegen Howard Warden? Niets. Fillmore en Doyle, de burgemeester waren misschien de enigen die hem zouden steunen. Maar van de andere bewoners had hij niets te verwachten.

„Is dat niet de ouwe Turner?” vroeg de dokter plotseling terwijl hij op iemand wees.

Danbrook knikte.

„Ja, dat is ‘m. De ouwe John Turner. Arme kerel, ‘k Heb werkelijk medelijden met ‘m.”

„Warden’s werk,” bromde de oude dokter. „En hij was toch een knaap die in Gallina heel wat te zeggen had Danbrook. Maar nu zit Ritchard Warden op zijn ranch. Op de Crossranch. Dat nette zoontje van Warden.”

„Ja, het was een gemene streek om die ouwe Turner van z’n ranch te ontdoen.”

„Zeker. Maar daar kon je ook niks tegen beginnen nietwaar sheriff? Warden heeft altijd het recht aan zijn kant. Wat er van de mensen terecht komt, daar bekommert ie zich niet om. ‘k Heb ‘m in lange tijd niet in de stad gezien.”

„Wie? Warden?” vroeg Danbrook verwonderd.

„Nee… Turner. Woont ie niet meer in Gallina?”

„Hij heeft een ouwe hut aan de Rio Rock gekocht. Ik hoorde dat tenminste. De ouwe Turner praat met niemand meer. Van hem hoor je niks.”

„Die zaak met z’n zoon heeft ‘m de das om gedaan. Dat heeft ‘m kapot gemaakt.”

De oude dokter,keek naar de gebogen gestalte van de oude Turner. Deze liep aan de overkant van de straat. Even wierp hij een blik naar het huis van de sheriff. Doe Fillmore hief zijn hand op en groette. De sheriff riep hem toe dat hij even moest komen om een whisky te drinken. Maar de oude man groette niet terug en ging zwijgend verder. Bij Gardener’s warenhuis liep hij de hoek om en verdween. Twee, drie minuten verstreken zonder dat een van de beide mannen ook maar een woord zei. Tenslotte goot Fillmore de rest van zijn whisky door zijn keelgat en nam de tas van de grond.

„Wanneer je toevallig toch naar de ranch van Warden mocht rijden, vergeet dan dat ik het was die je het een en

ander heeft verteld.”

„Natuurlijk Doe. Ik weet nou al niet meer wat je allemaal tegen me gezegd hebt. Ik ben zo vergeetachtig de laatste tijd.”

De oude dokter knikte. Dan liep hij het trapje van de veranda af, keek nog eens om, tipte met de wijsvinger tegen zijn hoed en ging zijns weegs.


HOOFDSTUK IV


Jeff Turner, alias Conny Coll, bereikte de stad kort voor het middaguur. Eerst reed hij in een wijde boog om de stad heen. Niets ontging aan zijn scherpe ogen. De houten huizen zaten goed in de verf. Het hele stadje maakte trouwens een nette indruk.

Toen hij meende het stadje goed genoeg te kennen, reed hij de hoofdstraat binnen en begaf zich regelrecht naar Ted Rincon’s .Golden Gate Saloon’. Een dozijn paarden waren daarvoor vastgebonden en wachtten blijkbaar op hun meesters, die zich te goed deden in de grote saloon. Conny vond een vrij plaatsje voor zijn paard in de schaduw van een muur, maakte de zadelriem losser, dacht er even over om zijn bagage mee te nemen en een kamer in de Golden Gate te huren, maar besloot tenslotte toch eerst eens een kijkje te nemen. Hij wist tenslotte niet of hij wel in Gallina zou blijven overnachten. De gelagkamer was koel. Achterin was een lange toonbank waarboven een paar olielampen brandden. En roodharige saloonhouder van een niet te schatten leeftijd stond achter de tapkast. Hij was druk bezig met het spoelen en drogen van glazen. Hij keek op toen Conny verscheen en op een kruk plaatsnam.

„Bier.”

„Alsjeblieft mister.”

„Kan ik ook wat eten krijgen?”

„Zeker. Vlees, brood en bonen.”

„Hm… heb je niks anders?”

„Bonen, brood en vlees. Anders wordt er nooit besteld.”

„Wel, geef dan maar.”

De roodharige stak zijn hoofd door een opening in de wand en brulde iets, dat onmogelijk was te verstaan. Maar blijkbaar was het de bestelling van Conny. Vervolgens schoof hij Conny een glas en een fles bier toe. Na nog even een blik door het vertrek te hebben geworpen, blijkbaar om zich ervan te vergewissen of er nog meer mensen waren die wat wilden bestellen, wendde hij zich tot Conny en vroeg: „Heb ik je hier vroeger ook niet eens gezien mister?”

„Hier in Gallina?”

.Ja-“

„Nee, dan vergis je je. Ik kom niet uk deze streek. Ik kwam over de pas.”

Rincon floot verwonderd tussen de tanden, krabde zich op het hoofd en schonk dan zichzelf een whisky in.

„Nog wat bijzonders gehoord de laatste tijd?” vroeg hij dan.

„Nee… ik wil hier eens wat rondkijken. Misschien pik ik een baantje in deze streken.”

,,‘t Is een goeie tijd,” antwoordde de saloonhouder. „Een heleboel te doen op de ranches. Vooral bij Warden. Die heeft zeker mensen nodig. Maar of ie jou kan gebruiken?”

Hij monsterde de bezoeker met enige geringschatting. Die kerel zag er niet uit als een cowboy, dacht hij. Te netjes gekleed ondanks het feit dat zijn kleren smerig waren van een ongetwijfeld lange rit. En de kerel droeg niet eens een revolver. Tenminste… niet zichtbaar.

„Eigenlijk had ik met ‘n vriend afgesproken,” zei Conny Coll nu. „Maar ik ben drie dagen te laat. Pech.”

„Drie dagen? Tijd heeft niks te betekenen. Zeker niet in Gallina. Daar heeft niemand haast. Misschien ken ik je vriend wel…”

Conny Coll keek de saloonhouder aan. Dan knikte hij en wierp een halve dollar op de toonbank die de

roodharige bliksemsnel in een zak van zijn schort liet verdwijnen. Hij schonk zich opnieuw een whisky in en keek de bezoeker vorsend aan.

„Vijf en dertig… zo oud is ie ongeveer. Zwart haar. Een lang litteken over de kin. Spreekt het Kentucky-dialecL”

„Geen naam?” wilde de kroeghouder weten.

„Lester Brown.”

„Nooit van gehoord.”

„Ook niet gezien? Die Brown valt overal op. Als ie in een kroeg is doet ie nogal vaak het woord. Twee vijfenveertigers op de heupen.”

„Duivels! Een tweehandige schutter!”

„O..dat valt mee. Hij is de beroerdste niet. Ken je ‘m?”

„Nee. Nooit gezien.”

„Jammer.”

„Moet je je halve dollar terughebben mis ter?”

„Nee, laat maar.”

„Bedankt,” zei Ted Rincon, draaide zich om en nam de schotel uit de opening in de achterwand in ontvangst. Dan sloeg hij het luik dicht. Conny begon te eten, nadat hij aan het andere eind van de toonbank was gaan zitten. Zo kon hij met de rug tegen de houten wand leunen. De weinige bezoekers van de saloon speelden poker. De Sindairman kon duidelijk horen wanneer ze hun inzetten fluisterden.

Dan kwam een nieuwe bezoeker de kroeg binnen. Het was een magere man, niet zo groot. Hij had een gelaat vol rimpels en vouwen en daarin was een neus als van een roofvogel geplant. Hij ging dicht bij Conny op een kruk zitten, knipte met duin en wijsvinger, waarop de buffetknecht hem een glas en een fles bier bracht.

„Mister Doyle!”

„Hello Ted. Heb je Doe Fillmore ook gezien?”

„Nee. Hebt u ‘m nodig?”

„Niet ik,” zei de magere man. „Ik was reeds bij zijn huis, maar niemand deed open. Misschien slaapt ie. ‘t Is me ook een hitte vandaag.”

„Heel verstandig om overdag een uiltje te knappen mr. Doyle,” zei de Rincon. „Vooral op zo’n leeftijd. Howard Warden zocht blijkbaar ook iemand. Die was hier een half uur geleden.”

„Wie zocht ie?”

„Geen idee. Heb niet met ‘m gesproken. Hij kwam even binnen, keek rond en ging toen weer weg.”

„Bent u de burgemeester mr. Doyle?” mengde Conny zich nu in het gesprek.

„Ja. Kent u me?”

„Ik heb uw naam horen noemen,” zei de Sinclairman. Hij schoof het bord en zijn glas terzijde.

„Ik wou wel even met u spreken,” vervolgde hij.

„Wel, dat kan.”

„Niet hier,” zei Conny Coll. „Of… wel, een paar onbelangrijke vragen kunnen we hier wel afhandelen. Kent u een miss Mills?”

„Nou en of. Wie kent haar niet? Wel, waarom …”

„O, ik kwam op weg naar de stad toevallig met haar in gesprek. Ander» niet.”

„Een knap ding he?” zei Rincon grijnzend en hij toonde zijn gele tanden, die Conny onwillekeurig aan een hinnikend paard deden denken.

„Maar hier,” vervolgde de kroegbaas en hij stak rijn wijsvinger tegen zijn slaap, „daar is iets niet helemaal zoals het wezen moet. Wanneer ik je een raad mag geven vreemdeling, dan doe je er het beste aan je handjes van dat meisje af te houden. Bovendien, Terry kan erg onaangenaam worden wanneer ie merkt dat je belangstelling koestert voor dat Mills-meisje.”

De Saloonhouder droogde een paar glazen om en vervolgde: „Ja, ja, die twee houden van elkaar. En die Terry Parker is als huwelijkspartner aantrekkelijk voor een jonge vrouw. Die heeft wat achter zich. Een behoorlijke ranch met zo’n tienduizend stuks vee. Dat is wat voor de vrouwen. Nee vreemdeling, blijf jij van dat meisje af als ik je raden mag. Dat is verreweg het verstandigste wat je

kunt doen.”

„Ik heb toch niet gezegd dat ik belangstelling voor dat meisje had?”

De kroegbaas haalde zijn schouders op.

„Och, het kon zijn. Ze heeft een knap gezichtje.”

„Inderdaad, Ted heeft gelijk vreemdeling. Bemoei je niet met dat meisje.”

„Dan krijg ik met Parker aan de stok?”

„Precies,” zei Doyle.

„Is ze met Parker verloofd?”

„Wel… je zou het zo kunnen noemen,” zei Gus Doyle aarzelend.

„Je hebt toch wel belangstelling voor dat meisje he?” zei Ted nu. „Ja, je hoeft mij niks wijs te maken. Maar ze is niks voor jou vreemdeling. Niet dat er wat op jou aan te merken valt, maar… wel… je zou het ook met Howard Warden aan de stok krijgen. Parker en Warden zijn vrienden …”

„Waren …” zei Conny kalm.

„Wat zeg je me daar? Wat bedoel je vreemdeling?” zei Gus Doyle nu en fronste zijn wenkbrauwen. „Hoe is je naam eigenlijk?”

„Jefferson Turner. Uit Texas.”

„Hm, dat is je aan te zien,” bromde Doyle. „Wel, vertel eens mister Turner… waarom zoveel belangstelling voor Suzanne Mills?”

„Tot nog toe wist ik niet dat er in Gallina zulke knappe meisjes waren als… miss Mills. Wel, ik ontmoette haar toevallig omdat ik met Parker bij haar kwam…”

„Huh? Wat… maar… maar hoe kan dat? Ik heb ‘m gisterenmorgen nog aan de Dark River gezien. Hij was toen samen met Howard Warden en z’n mensen…”

„En wat had ie dan boven bij de pas te zoeken? Daar is een kromme acacia. En een kleine canyon begint daar. Weten jullie dat?”

Ted en Gus Doyle knikten.

„Ja natuurlijk weten we dat. Luister eens Turner, je kunt me heel wat wijsmaken, maar niet dat Parker zo maar een

vreemdeling als z’n vriend beschouwt met wie hij optrekt. Hij is nogal kieskeurig wat z’n vrienden betreft.”

„Mr. Parker had niet meer te kiezen toen ik ‘m ontmoette,” zei Conny zacht terwijl hij de beide mannen scherp gadesloeg. „Hij moest wel met me mee. Hij was dood zie je…”

Ted Rincon zette de whiskyfles die hij in de hand hield met een klap neer op de toonbank. In zijn ogen was aanvankelijk verbazing te lezen. Maar dan verscheen er ook woede en angst in. Gus Doyle klemde zijn bierglas vaster in de hand. Hij keek Conny strak aan. Zijn ogen werden spleetjes.

„Zeg dat nog eens Turner.”

„Parker was dood heren. Zo dood als een pier. Wat een wonder als ie een kogel in z’n hart had. Ik had het twijfelachtige genoegen om hem in de buurt van de acacia te vinden …”

„Duizend duivelsl” riep Ted Rincon nu uit. „Dat is me eventjes wat!”

„Een… kogel in z’n… hart?” stamelde Gus Doyle.

„Precies. Ik pakte hem op en legde hem op de rug van z’n paard. Kon ‘m toch niet laten liggen. Het is zo heet. De gieren en de coyotes zouden zich anders over hem ontfermd hebben. Ik bracht ‘m naar de dichtstbij gelegen ranch.”

„Allemachtig… de Crossranch! Hij bracht het meisje haar dode verloofde thuis…”

„Een… een … nee, je maakte een lolletje mant”

„Was het maar waar. Nee, het is bittere ernst Het was de eerste de beste ranch die ik zag. En niemand zal me verdenken dat ik met opzet, die dode Parker juist naar die ranch bracht. Ik had er geen idee van dat Parker en dat meisje…”

„Die is van de kaart,” bromde de saloonhouder. „Dat houdt geen enkel meisje uit mr. Doyle. Hoe bestaat het, hoe bestaat het. Dat nu juist Parker op zo’n manier aan z’n eind moest komen.”

„Wie anders?” vroeg Conny naief.

„Weet de sheriff het al?’

„Daarvoor kwam ik hier mr. Doyle. De voorman van de ranch is met z’n mannen naar de pas gegaan. Ze wilden de moordenaar zoeken. Ik geloof echter ntet dat ze veel kans hebben om ‘m te vinden.”

De oude burgemeester was geheel van zijn stuk gebracht. Hij schudde zijn hoofd alsof hij nog steeds niet kon geloven dat de vreemdeling de waarheid had gesproken. En er was vreemd genoeg medelijden te lezen in zijn ogen. Medelijden met de vreemdeling. Dat was me eventjes wat? Een vreemdeling die de verhoudingen in de stad niet kende, had Parker gevonden. Dat was niet zo mooi.

„Mr. Turner,” zei hij langzaam, „het is het beste dat je met me meegaat. De sheriff is een vriend van me en we zullen hem alles moeten vertellen. Turner… Turner … zeg, ben je misschien familie van de oude Turner, die vroeger de eigenaar van de Crow-ranch was?”?”

„Er zijn een heleboel Turners in het Westen…”

„Maar juist Jeff Turner… zo heette de oudste zoon van de rancher, weet je? Hij verdween plotseling uit deze omgeving onder hoogst oneervolle omstandigheden. Nee, nee, dat was niet zo mooi… maar, laten we dat rusten. We hebben nu wat anders te doen…”

Jeff liep achter de magere burgemeester naar de deur van de saloon. Een van de spelers keek op, richtte zijn ogen peinzend op de vreemdeling, maar ging dan weer door met het spelen. De klapdeuren vlogen open en zwaaiden terug. Het felle zonlicht deed hen even met de ogen knipperen. Het verblindde hen.

„Drommels Tumer, dat is me eventjes wat. Je bent nog niet eens in de stad of je zit tot over je oren in de moeilijkheden. Ik hoop dat je werkelijk niks met de zaak hebt uit te staan. Danbrook is niet makkelijk, weet je. Hij heeft iemand gauw door. Tjonge, als ie dit hoort, springt ie een meter hoog.”

„Doet ie dat alleen wanneer er een moord gebeurt?”

„Gallina is een vreedzame stad mister Turner. Een

moord is hier een zeldzaamheid. Hierlangs… ja, ga maar voorl”

„Waarom zo voorzichtig Doyle,” vroeg Conny Coll lachend. Maar hij voldeed aan het verzoek van de burgemeester. Waarschijnlijk hield deze de kolf van zijn Colt reeds omklemd. Nu en dan sprak Doyle. Hij gaf de weg aan in korte bewoordingen. Ze liepen langs nauwe straatjes en steegjes. Zo rond het middaguur waren er bijna geen mensen op de straat.

„De volgende links…” hoorde Conny Coll achter zich. „Nog vierhonderd yards misschien … he!”

Toen gebeurde het.

Er klonk een schot. Een kogel zong een handbreed over Gus Doyle’s hoofd en kwam een twintig yards verderop in de gekalkte muur van een huis terecht.

Conny wierp zich onmiddellijk in het stof van de straat.

In een onderdeel van een seconde had hij gezien waar de schutter zich bevond. Achter een stapel lege vaten aan de kant van de weg zag hij een donker gezicht. Hij zag ook de afgezaagde loop van een Winchester over de rand van een der vaten komen, het starre oog achter het vizier. Onmiddellijk na het geweerschot schoot hij reeds.

Twee schoten vuurde Conny Coll af en beide troffen doell

„Terug!” riep Doyle doodsbleek. „Zoek dekking, man! Naar de andere kant!”

Hij kroop en schuifelde door het stof van de straat naar de overzijde, zijn Colt in de vuist. Maar Conny Coll haalde de schouders op en lachte.

„Je kunt ‘m achter de vaten vinden. Die staat niet meer op. Vriendelijke mensen overigens in Gallina, dat moet ik zeggen.”

„Maar… maar…”

Gus Doyle keek hem verbluft aan. Dan gleden zijn blikken naar Conny’s hand. Hij had de knal van de Winchester gehoord, de beide scherpe, droge knallen van een revolver met korte loop, maar er was geen revolver in de hand van de vreemdeling. Waar voor de duivel droeg

die snuiter dan zijn revolver? In zijn broekzak? Onder de arm in een schouderholster? Zoals fiet de gewoonte was van valsspelers? Conny Coll was ervan overtuigd dat de kogel van de sluipschutter voor hem bedoeld was geweest. Men had hem opgemerkt toen hij de stad binnenkwam. Een andere verklaring was niet mogelijk. Waarom wilde men hem, Jefferson Turner, van het leven beroven? Wat stak er achter? Misschien had hij het toch mis? Misschien was de kogel toch voor Doyle… nee, Doyle behoorde niet tot de mensen op wie men van uit ëen hinderlaag vuurde.

„He, wacht! Blijf staan Turner!” schreeuwde Doyle hem na, toen Conny zich naar de vaten begaf. Maar Conny trok zich niets van diens geschreeuw aan. Hij wist wat er gebeurd was. Hij wist dat hij de sluipschutter dodelijk getroffen had. Op zo’n afstand miste hij nooit. Maar toch had hij zijn wapen opnieuw uit de schouderholster gerukt met zo’n snelle beweging dat deze met het blote oog niet was te volgen. Hij vond wat hij verwacht had. Daar, tussen de vaten, lag een gestalte. Nog steeds omklemde de dode hand van de schurk de Winchester.

„Dood,” stelde Conny nuchter vast. „Ik denk dat u wel voor me wilt getuigen dat het noodweer van mijn kant was mr. Doyle? Natuurlijk, de trefzekerheid is bij afgezaagde lopen beperkt. Maar dat had de schurk kunnen weten. Kent u de dode?”

„N-nee…,” stamelde de burgemeester. „Maar wie kan er nu belang bij hebben om mij… om mij… uit de weg te ruimen?”

„U? Denkt u? Wel… het kan zijn.”

Gus Doyle hief wanhopig de armen op.

„Maar voor wie dan? Misschien voor jou? Wie voor de duivel ben je dan wel dat sluipschutters op je loeren in Gallina?”

De eerste nieuwsgierigen kwamen aanlopen en stelden zich in groepjes rond de dode op. Vensters werden geopend, deuren werden opengerukt en steeds meer nieuwsgierige bewoners verschenen.

En toen kwam hulpsheriff Fletcher juist de hoek om. Even bleef hij staan, de zware Colt in de vuist. Hij knipperde verbaasd met de ogen. Hij had het schieten gehoord en was er onmiddellijk op uitgetrokken om te zien wat er aan de hand was.

„Maar…. maar…” stotterde hij, „wat… mr. Doyle … u?!”

„Deze vreemdeling heeft ‘m te pakken genomen,” zei Gus Doyle en hij wees op Conny Coll. „Vooruit, haal de sheriff. Danbrook. Dat is een zaakje voor hem. Duivels, waarom is’ hij hier nog niet?”

„Maar hij is niet op zijn kantoor,” antwoordde Fletcher. „Daar kom ik juist vandaan. Zijn paard staat ook niet in de stal. Hij moet de stad uit zijn.”

„Het beste is dat we hem naar het kantoor van de sheriff brengen,” stelde Conny Coll voor terwijl hij op de dode wees.

„He, maar dat is toch… dat is toch…”

Tim Fletcher keek naar de dode en vervolgens naar Gus Doyle. Hij krabde zich op het hoofd en spuugde tenslotte op de grond.

„Maar dat is toch… een van die kerels… van het station?” zei hij eindelijk.

„Een van het station?” herhaalde de Sinclairman de woorden van de hulpsheriff.

Deze vertelde nu van de beide mensen die hij vanochtend bij het station in de prairie had ontmoet. Deze dode was in gezelschap van een grote Mexicaan. De mannen hadden beweerd dat ze werk zochten en de hulpsheriff had hen een paar adressen van ranchers opgegeven.

„Op zoek naar werk?” bromde Conny Coll. „Ja… maar wat voor werk? Dit? Deze man heeft waarschijnlijk in zijn hele leven nog geen slag fatsoenlijk werk verricht. Kijk eens na wat ie bij zich heeft?”

Fletcher onderzocht de zakken van de dode. Hij vond al spoedig enig materiaal dat vaak door inbrekers wordt gebruikt en voorts andere voorwerpen die de meeste mannen bij zich hebben. Elk stuk overhandigde Fletcher aan

de burgemeester, die allés goed bekeek en vervolgens opstapelde.

„Sol Luggins,” las Gus Doyle op een vettig papier. „Drie dagen in Ganderson geweest. He, dat ligt aan de grens van Montana…”

„Mag ik eens kijken?” vroeg Conny Coll. „Jawel, als ik het al niet dacht Een aanhoudingsbevel van de town-marshall van Ganderson.”

„We doen er het best aan zo gauw mogelijk naar het sheriffkantoor te vertrekken,” mompelde Doyle met een blik op de steeds aangroeiende menigte nieuwsgierigen. Conny merkte op dat de mensen weinig met elkaar spraken. Voor het merendeel zwijgend sloegen ze de bewegingen van de hulpsheriff en Gus Doyle gade. Vreemd. In andere stadjes werd meestal bij zo’n voorval luide van gedachten gewisseld.

Tim Fletcher wenkte nu een jonge kerel. Met diens hulp tilden ze de dode op en droegen hem naar het kantoor van de sheriff. Conny Coll en Gus Doyle volgden hen zwijgend.


HOOFDSTUK V


Een stad vol vergift, dacht Percy Danbrook. Een kuil vol ratelslangen kan niet giftiger zijn dan Gallina. Hij hoopte maar dat hij op zekere dag zijn spulletjes bij elkaar kon pakken en het nest kon verlaten. Maar dat kon niet eerder het geval zijn of hij moest een ander baantje hebben in een andere stad. En hoe kwam je daaraan? Aan een sheriff-baantje? Want tenslotte hield sheriff Danbrook van zijn beroep.

Hij reed langzaam en in diep nadenken verzonken naar het Oosten. De zilveren maan bescheen de grillige bergen. De wind huilde door de nauwe bergpassen en kloven.

De rit naar de ranch van Howard Warden had sheriff Danbrook geen geluk gebracht. In feite was het zelfs zo

dat men hem van de ranch had weggejaagd. Niet letterlijk natuurlijk, maar men had hem duidelijk laten merken, dat hij daar niets te zoeken had. Het was hem zelfs niet gelukt om de gewonde te zien. Zelfs de rancher was niet verschenen. Alleen Col Allan, die verwaande voorman van de ranch, was er geweest en deze had hem verteld, dat hij zich beter met de gang van zaken in Gallina kon bemoeien. Op de ranch konden ze hun eigen boontjes wel doppen.

Sheriff Danbrook was diep teleurgesteld. Ontgoocheld zelfs. Ja, hij was een uitgestotene. Niemand, behalve een paar, stelden het op prijs dat hij sheriff van het stadje was geworden. Ze waren hem liever kwijt dan rijk. Overal waar hij kwam ontmoette hij vijandige blikken en zwegen de mensen wanneer hij hen wat vroeg. Vreemde mensen waren het in Gallina. Ja, hij wist dat de mensen in wezen wel anders wilden. Maar daar was Howard Warden en deze had de stad in feite reeds in zijn bezit Niemand durfde zich tegen deze kerel verzetten. Iedereen was bang voor hem. In feite was Warden de ongekroonde Koning van Gallina. Zijn wil was Wet.

En Percy Danbrook stond helemaal alleen. Natuurlijk was het een zaak van een sheriff wanneer iemand op een ranch zwaar gewond werd. Wanneer iemand neergeschoten werd. Maar Howard Warden wilde niet dat de sheriff zich daarmee bemoeide en zo kreeg Danbrook geen kans. Hij had geen steun. Niemand van de bewoners eiste dat hij een onderzoek instelde. Ja, hij had nog steun van Doe Fillmore en van Gus Doyle. Maar wat voor steun? Doe Fillmore was oud. Te oud om nog te kunnen vechten. En Gus Doyle? Ook van hem kon men weinig verwachten. Ja, in feite was het zo dat over drie maanden de situatie wel eens heel anders kon worden. Over drie maanden waren er verkiezingen. Tot nog toe had Howard Warden de Wet nooit in belangrijke mate overtreden. Maar wie weet wat hij over drie maanden deed? Als hij een andere burgemeester aanbeval en een andere sheriff, dan kon je er op rekenen dat de mensen op de

candidaten die hij aanbevolen had, zouden stemmen. Zelfs al waren ze tegen Warden gekant, niemand durfde zich tegen zijn bevelen te verzetten. En dan was Gallina volkomen in de macht van Warden. Dan kon hij doen en laten wat hij wou zonder dat er een Gus Doyle en een sheriff Danbrook waren die hem zo nu en dan nog op de handen keken.

Danbrook verwijderde zich steeds verder van Gallina. Waarom hij terugreed naar het stadje, wist hij zelf niet. rifj had gehoor gegeven aan een impuls om de prairie in te trekken. Hij wilde een lange poos alleen zijn met zijn gedachten. Ja, dat moest de reden zijn , waarom hij er niet de voorkeur aan gaf om zijn huis weer op te zoeken. Misschien schoot hem een idee te binnen zodat hij de grote rancher de voet dwars kon zetten. Want, Danbrook was ervan overtuigd, dat Howard Warden af en toe een misdadig spel speelde. Plotseling hoorde hij zachte stemmen, die door de wind naar hem gedragen werden. Onmiddellijk hield hij zijn paard in, richtte zich op in de stijgbeugels en luisterde aandachtig.

De wind kwam precies in zijn richting. Ja, er was niet aan te twijfelen. Daar, verderop, menselijke stemmen.

Percy Danbrook gleed uit het zadel, leidde het paard stil naar een groepje lage boompjes en bond het daar vast. Dan begaf hij zich voorzichtig verder, in de richting van de stemmen. Deze zwollen aan. Hij had zijn geweer meegenomen, een zware Wabbleybuks met dubbele loop. Hij droeg de buks in de rechterarm, gereed om te schieten wanneer het nodig mocht blijken.

In deze verlaten streek hielden zich mensen op? Wat hadden die hier te zoeken? Verderop in de richting van het gebergte waren geen ranches. De weg naar de pas liep westelijker. Een smal pad liep weliswaar in kronkelingen langs de rotswanden om na drie, vier mijl over te gaan in een woeste steenmassa, maar Percy wist heel precies dat het pad de laatste jaren nooit meer gebruikt werd. Vroeger, lang geleden was het pad beter geweest en was het zelfs een route van de postkoets.

Mensen? Wat deden die hier? Percy Danbrook werd nieuwsgierig. Hij moest weten wat er aan de hand was. Wat die mensen hier te zoeken hadden. Ach, het was natuurlijk niets bijzonders. Misschien een paar doortrekkende cowboys die hun kamp hier hadden opgeslagen met de bedoeling morgenvroeg verder te trekken? Maar hij rook geen brandend hout van een kampvuurtje.

Uiterst voorzichtig sloop Percy Danbrook verder. Het was net alsof hij nu iets zeer belangrijks aan de weet zou komen. Alsof … ja, nu hoorde hij de stemmen heel duidelijk. Een man … maar… maar was dat mogelijk? Ook een vrouw. Duidelijk een vrouwenstem. Achter een partij rotsblokken die vreemd-grillig oprezen… een vrouw en twee mannen. Nu hoorde hij een derde stem. Maar… wat had een vrouw hier op dit uur te zoeken? Hier in de wildernis? Zou hij nog een paar meter naderbij kunnen komen? Zou hij het wagen? Maar als men hem ontdekte? De maan was verdwenen en het was nu erg donker. Percy moest zich tastend een weg zoeken in de richting van het geluid der stemmen. Tenslotte knielde hij neer achter een dichte struik. Hij hoorde nu brokstukken van gesprekken.

De vrouw was juist aan het woord Met vertwijfeling in haar stem riep ze: „Hij zal het niet doen. Nooit doet hij hetl”

Dan de stem van een man: „We zullen hem dwingen!”

De sheriff liet de zware niks voor zich op de grond glijden en drukte zijn oor tegen de bodem in de hoop dat hij zo beter kon horen wat er werd gezegd

„Hij weet niet wie tegenover hem staat,” zei de tweede man nu. „Dat is onze kans. Natuurlijk, we moeten voorzichtig zijn.”

„Maar het is niet eerlijk. Het recht wordt met de voeten getreden,” zei de vrouw op klagende toon.

„Daar hoef je je geen zorgen over te maken. We krijgen het wel voor elkaar… he, wat was dat?l”

Danbrook hieid de adem in. Zijn Colt sloeg nogal luid

tegen de grond toen hij probeerde nog wat dichterbij te kruipen. Tien, twaalf seconden bleef het doodstil. Eindelijk klonk een mannenstem: „Het een of andere stuk klein wild. Heeft niks te betekenen. Je wordt blijkbaar zenuwachtig he?”

„Ik vertrouw niemand. Overal kunnen zijn mensen rondlopen. Zelfs hier boven …”

„Heeft niemand je gezien toen je wegreed?”

„Nee,” zei de vrouw beslist. „Niemand. Ik heb goed opgelet!”

„Het is beter als we niet meer bij elkaar komen Robert. Het risico is te groot.”

De sheriff fronste zijn wenkbrauwen. Wanneer hij de eigenaars van de stemmen maar even kon zien. De stemmen werden door de rotsblokken gedeeltelijk gesmoord. Ze waren onmogelijk te herkennen hoewel de mensen luid genoeg spraken. Het was met geen mogelijkheid te schatten hoe oud die vrouw kon zijn. Zou hij opstaan en zo brutaalweg naar die mensen toegaan? Dan wist hij tenminste wie ze waren.

„Er is in ieder geval iets bijzonders aan de hand,” klonk een van de mannenstemmen. „Er zijn twee kerels Gallina binnengekomen, die ik niet graag ook maar een seconde op m’n paard zou laten passen. Echte bandietentronies. Warden heeft een paar uur met hen gesproken. Boven bij de pas. Ik heb hen met de kijker gezien.”

„Misschien tref ik hen wel in Gallina,” zei de andere man. „Ik zal hen in ieder geval goed in de gaten houden.”

„En het is beter als jij op de ranch blijft meisje. Het heeft geen zin om slapende honden wakker te maken. En nu Parker uitgeschakeld is, bestaat er waarschijnlijk geen gevaar meer.”

„Het was verschrikkelijk,” zei de vrouw huiverend. „Een vreemdeling bracht hem bij ons. Rex ging onmiddellijk met alle jongens op weg.”

„Wat voor een vreemdeling? Hoe zag hij er uit?”

Danbrook hoorde toen hoe de vrouw de vreemdeling

beschreef. Een grote, athletisch gebouwde jongeman. Hij had blauwe ogen en was netjes gekleed. Zeer schoon.

„Turner? Duivels, toch niet Jeff Turner? Mijn broer? Nee, dat kan niet. Zo’n toeval zou ongehoord zijn.”

Sheriff Danbrook drukte zicht plat tegen de grond. De stemmen werden zachter, verwijderden zich. Even later hoorde hij hoefgetrappel. De mensen verspreidden zich in twee verschillende richtingen. Alleen nog een brandende sigaret vond Percy Danbrook op de plaats waar ze hun bijeenkomst hadden gehouden. Hij stak een lucifer aan en bekeek de sporen van hun laarzen. Maar die afdrukken vertelden hem niets. Peinzend begaf hij zich terug naar de plaats waar hij zijn paard had vastgebonden, maakte het dier los en klom in het zadel. Parker? Wat was er aan de hand met Terry Parker? Was dat misschien de man, die de dokter had bedoeld? Nee, Doe Fillmore kende Parker goed genoeg. Die zou de jongeman zeker herkend hebben.

Percy dacht dat hier een vreemd spel werd gespeeld. Hij moest goed opletten. Misschien kwam hij nog meer aan de weet. De ogen en oren wijd open.

Hij reed het pad op dat steeds hoger klom. En dan zag hij op een zeker ogenblik een blokhut in de nabijheid van een riviertje. En in die blokhut brandde licht.

De hut aan de Indio Rock!

Natuurlijk, de hut waar John Turner nu woonde!

„Hellol” riep Percy Danbrook. „Doe open! Ik ben het mr. Turner. Percy Danbrook, de sheriffl”

Een minuut ging voorbij. Een uil vloog over sheriff Danbrook’s hoofd. Het paard snoof angstig. Dan ging de deur open en een gebogen gestalte met lang wit haar verscheen in de deuropening.

„Kom binnen sheriff. Had je werkelijk niet verwacht. En nog wel op zo’n tijd. Is er wat bijzonders aan de hand?”

„O niets… nee, niets bijzonders mr. Tumer. Ik kwam toevallig langs en ik dacht dat ik maar even bij je aan

moest kloppen.”

„De eerste keer in al die jaren,” zei de oude man zacht. „De eerste mens uit Gallina, die het waagt. Wel je moet weten wat je doet sheriff. Je bent oud en wijs genoeg om dat te weten. Zet je paard maar in die stal.”

„Wat? Je hebt een paard?”

„Ik? Natuurlijk heb ik een paard.”

De sheriff duwde zijn paard in de kleine stal, keek eens rond en knikte dan.

„Wou je nog rijden gaan mr. Turner?”

„Maar hoe kom je daarbij sheriff?”

„Wel… je paard is nog gezadeld…”

„Wat? O … ja… dat kan wel,” antwoordde de oude man. „Ik zal ‘m straks wel afzadelen. Kom binnen sheriff.”

Percy Danbrook trad de hut binnen. Er stond een tafel waarop een fles en glazen stonden alsmede een mand met brood en gerookt vlees.

„Werk je tegenwoordig ‘s nachts?” begon de oude man het gesprek. Hij schoof sheriff Danbrook een glas toe, de fles en een pakje tabak met vloei.

„Wat zoek je hier boven eigenlijk sheriff?”

„Wat zou ik hier moeten zoeken Turner? Wat zou ik hier moeten vinden?”

„Niks zul je vinden… nee, jij. zeker niet sheriff,” zei de oude man hoofdschuddend. Hij schonk zich een glas whisky in en goot het scherpe vocht in een teug door zijn keel.

„Ik zal je wat vertellen Danbrook. Jij behoort tot degenen die volkomen blind zijn. Jij zit in een val en je weet het niet eens. Het spijt me als het je niet mocht bevallen wat ik je nu zeg, maar het is de waarheid.”

„Je zult wel gelijk hebben Turner. Ja, ja, ik weet zeker dat je gelijk hebt. Er gebeuren in Gallina een heleboel dingen die iedereen weet, behalve ik. En toch ben ik de sheriff van Gallina.”

„Ik bedoel het niet als verwijt sheriff. Ik kan je niks verwijten. Bovendien kun je er toch niks aan veranderen. Jij niet en Doyle niet. Howard Warden is sterker. Hij is iemand tegenover wie wij machteloos staan.”

„Ik kan die naam bijna niet meer horen,” riep Sheriff Danbrook verbeten uit. „Maar jij Turnerl Doe je mond dan eens open. Jij schijnt meer te weten. Spreek dan toch eens man, dan word ik tenminste ook eens wat gewaar.”

De oude man schudde het hoofd

„Ik niet sheriff. Het heeft geen zin. Ik heb alle hoop laten varen. Vroeger, ja, toen had het nog enige zin. Ik zou toen wel gevochten hebben. Maar nu? Wat ben ik? Een levend wrak. Ik ben een kerel die destijds niet bereid was op leven en dood voor al datgene te strijden wat mij dierbaar was.”

„Je bedoelt de Crossranch?”

„Ja.”

Turner boog het hoofd Het witte verwarde en onverzorgde haar viel over zijn voorhoofd. Het gelaat van de oude man was vol rimpels. Zijn oude ogen waren dof.

„Ja, ja, sheriff… de ranch. De mooiste ranch van het hele district. En nu zit daar Ritchard Warden, de zoon van een machtige vader, op die ranch. En ik? Ik heb me teruggetrokken in de bergen.”

„Ritchard had een koopcontract. Alles was volkomen in orde. Zo’n ranch moet aardig wat geld opgebracht hebben mr. Turner?”

„Precies zeventigduizend dollars.”

„Dat is een mooi sommetje. Volgens mij een te groot bedrag om me terug te trekken in de bergen en daar een kluizenaarsleven te leiden Turner?”

De sheriff keek de oude man scherp aan. Zou deze hem nu misschien meer willen vertellen? Maar het was alsof Turner zich er niet van bewust was dat hij een bezoeker had. Hij staarde naar het raam. Minutenlang zat hij zo zonder iets te zeggen. Maar eindelijk sprak hij, meer tegen zichzelf dan tegen de sheriff.

„Twee sterke, behoorlijke jongens had ik. Mijn zoons.

Dat was heel lang geleden. Toen wist jij nog niet dat er een stadje als Gallina bestond sheriff.”

„Robert en… Jefferson? Heb je nooit meer iets van Jeff gehoord mr. Turner?”

„Nee.”

„Heb je destijds die jongen niet een beetje al te hard aangepakt? Was het nou werkelijk nodig om de jongen van de ranch af te schoppen? Hij was toen nog maar een kind. Een bengel.”

De oude man knikte.

„Ja, sheriff,” zei hij zacht. „Je hebt gelijk. Ik heb destijds niet goed gehandeld. Ik heb ‘m te straf aangepakt. Op zekere dag was hij verdwenen. Hij had een paar spullen bijeen gepakt en was vertrokken. Ik had niet beter verdiend. Ik was te trots en te hard Vooral te hard. Alles wat ik toen bezat had ik mij door eigen kracht verworven. Daar was ik trots op. Mijn vrouw stierf op jonge leeftijd. En toen gebeurde het… een van mijn zonen bleek een dief te zijn. Wel… iedereen begaat in zijn leven wel eens een fout. Waarom was ik toen zo hard tegen de jongen? Hij verliet ‘s nachts heel stilletjes de ranch en ik bleef alleen achter met Robert.”

„En later?” vroeg Percy Danbrook. „Kwam hij nog eens terug? Liet hij nog iets van zich horen?”

„Nee, hij is als ik. Hij is hard voor zichzelf en hij is trots. Hij zal wel omgekomen zijn. Waarom is het lot zo hard voor me? Ik verloor de ranch en mijn oudste zoon. Ik woon hier in de bergen en heb precies net genoeg om in het leven te blijven. Ja, soms zelfs nauwelijks. Wat moet ik doen? Stel dat Jeff toch nog terug komt wat moet ik hem dan zeggen? Dat er voor hem niets meer te erven is? Dat Robert… ach, onzin. Waarom zou ik er nog langer over nadenken? Misschien heb ik gekregen wat mij toekomt Danbrook. Ik heb moeten boeten voor mijn eigenzinnigheid, mijn trots en mijn hardheid. Ik heb de rekening moeten betalen. Een hoge rekening.. ”

Hij lachte hard

„Kijk maar eens rond Danbrook. Een armzalige blokhut, dat is alles wat ik bezit. Hier zit ik, eenzaam en verlaten. Niemand bekommert zich meer om me…”

„Maar de zeventigduizend dollars?” begon de sheriff weer.

John Turner gaf geen antwoord. De sheriff zag dat er tranen in de ogen van de oude man stonden. Hij zat daar, ineengedoken op zijn stoel. Het was alsof hij niet meer in staat was om zich te bewegen. Percy Danbrook stond op. Nee, Turner zou het zwijgen niet verbreken. Hij zou zijn mond houden. Waarom? Op de grond lag een zijden shawl. Percy Danbrook fronste de wenkbrauwen en raapte de shawl op. Hij rook er aan. Een frisse geur. In ieder geval de geur van bloemenzeep. Hij hing de shawl over de leuning van een stoel. Dan begaf hij zich langzaam naar de deuropening. Daar draaide hij zich nog een keer om en zei: „Ik weet nu Turner dat Gallina een stad des zwijgens is. Ik vraag me alleen af wat er voor nodig is om dat zwijgen op te heffen. Dat is natuurlijk mogelijk… als je me helpt! Jij alleen kan me helpen!”

„Ik heb geen kracht meer Danbrook. Ik heb geen vrienden meer en geen hoop.”

„En dat? Wat heeft dat te betekenen?” vroeg sheriff Danbrook en hij wees naar de shawl.

De oude man schudde het hoofd.

„Ga sheriff. Vergeet wat ik je gezegd heb. Vergeet alles. Ik heb reeds te veel gesproken.”

„Welterusten,” zei de sheriff en hij begaf zich naar de stal om zijn paard te halen. Hij had vele, vele vragen en hij was ervan overtuigd dat Turner antwoord kon geven op een paar van de belangrijkste. Maar Turner verkoos te zwijgen. In de stal aangekomen, keek hij verwonderd om zich heen. Alleen zijn eigen paard bevond zich daar nog. Het andere was verdwenen.


HOOFDSTUK VI


Ondanks het vroege uur kon de Golden Gate Saloon zich reeds in een behoorlijke klandizie verheugen. Gewoonlijk kwamen de cowboys van de omliggende ranches eerst in de late namiddaguren naar de stad. De bewoners van Gallina verlieten gewoonlijk niet voor het middaguur hun huizen.

Om zes uur waren de eerste bezoekers verschenen. Ted Rincon deed de deur open, schoof een paar stoelen op de veranda aan de kant en begaf zich dan geeuwend achter de tapkast om flessen en glazen uit de rekken te pakken. Het was net alsof er een rodeo vandaag in Gallina zou beginnen. Ja, Ted Rincon begreep het wel. De bewoners van het stadje waren nieuwsgierig. Ze wilden wel wat meer weten over die vreemdeling die geschoten had. Die grote, blonde jonge kerel. Verder was er heel wat te bespreken. Twee doden waren er in de afgelopen vierentwintig uur gevallen. Zoiets was nog niet gebeurd in de geschiedenis van Gallina. Zelfs de alleroudste inwoners konden zich niet herinneren dat in zulk een korte tijd zoveel was gebeurd.

Terry Parker genoot in Gallina wel geen bijzondere sympathie, maar tenslotte was hij een tamelijk machtig man geweest en hij stond onder Howard Warden’s speciale bescherming. Wat zou die nu doen? Zou hij Terry Parker wreken? Maar hoe? En wie had Terry Parker vermoord? Voorts, wie was de bandiet die op de blonde vreemdeling had geschoten? De kerel, die zijn smerig voornemen bestraft zag met een paar trefzekere kogels? Had die vreemdeling misschien toch wat te maken met de moord op Parker? Of ging hij werkelijk vrij uit? Dat waren vragen, waarop niemand een antwoord wist. In kleine groepen zaten of stonden de mannen bij elkaar. Ze dronken bier en whisky, rookten en spuugden en zeiden af en toe een paar woorden. Nu en dan wierpen ze een blik naar de trap die naar de hotelkamers leidde. Ja, de blonde vreemdeling had een kamer in de

Golden Gate betrokken. Wat sliep die snuiter toch lang. Jefferson Turner heette die knaap.

„Ik denk dat ie nog slaapt,” zei Ted Rincon in antwoord op vele vragen. „Hij is gisteravond direct naar boven gegaan. Ik begrijp niet dat Gus Doyle ‘m zo maar toestemming gaf om hier te gaan slapen. Doyle moet toch ook begrijpen, dat ie onder verdenking staat. En Danbrook was niet te vinden. Waar die wel heengegaan was? In ieder geval is Fletcher niet de juiste man voor zulk een geval…”

De mannen staken de hoofden bijeen en ieder zei wat hij van de zaak dacht. Een cowboy met een snor die uitliep in twee gedraaide punten zette zijn glas hard neer op de toonbank en zei met schorre stem:

„Met Danbrook is het afgelopen! Die houdt het geen jaar meer uit! Een sheriff van niks, dat zeg ik jullie. Het wordt tijd dat we een nieuwe sheriff krijgen. Een die van Gallina afkomstig is. Danbrook is en blijft een vreemde.”

„Hou je kiezen op elkaar Roy,” zeiden enige anderen. „Wanneer de Baas je zo hoort kletsen dan kun je beter je biezen direct pakken.”

Rincon gluurde naar de mannen. Hij begreep niet goed dat er zoveel mensen van de Wardenranch op dit vroege uur in de saloon aanwezig waren. Zeker de helft van de mannen van Warden was aanwezig. Voorman Allan moest hen vrij gegeven hebben. Maar waarom? Wat was de bedoeling? Waarom waren ze naar de stad gekomen ?

De man met de gedraaide puntensnor scheen echter niet van plan om zijn mond te houden.

Hij begon weer. Hij zei: „Er moet een nieuwe wind door Gallina waaien. Het wordt hier duf. Met Danbrook gaat het steeds verder bergafwaarts. Ik zeg jullie dat niemand z’n leven meer zeker is. Parker was toch een behoorlijke kerel nietwaar? Hij verdiende toch zeker niet om als een varken te worden afgeslacht. Ja, ja, zo is het toch. En gisteren wilde iemand die blonde vreemdeling

de volle laag geven. Maar dat wordt toch te gek. Nee, zo gaat het niet langer. Danbrook kan de orde niet handhaven. Hij moet weg. We moeten iemand uit Gallina hebben. Dat is duidelijkl”

Hij keek de bezoekers aan en verwachtte blijkbaar bijval, maar niemand zei een woord. Het was niet goed om zo openlijk je mening te uiten. Tenslotte wist je niet wat Warden wilde.

Maar er was een, die besloot de cowboy van repliek te dienen. Dat was Ted Rincon.

„Danbrook is okay Roy. Hij heeft z’n eigen methodes. Laat ‘m maar schuiven. Die weet heus wel wat ie doet.”

„Laat me niet lachen,” zei de cowboy schamper. „Jullie zijn allemaal te laf om je mond open te doen. Wat zijn jullie nou voor kerels? Willen jullie graag dat het precies weer zo gaat als een jaar of tien geleden? Toen schietpartijen aan de orde van de dag waren? Hoe was het voordat Warden in dit district kwam? Dat hebben jullie natuurlijk al weer vergeten!”

„Je moet eerst denken en dan praten Roy,” zei Ted Rincon. „En ik wil niet dat je hier de boel op stelten zet. Als dat je plan is, dan ga je maar de straat op. Ik hou niet van herrie. Ik wil rust hier Roy, begrepen?!”

,;Dat zal je nog eens een keer lelijk opbreken Rincon,” snauwde de cowboy. „Je hebt zeker wat tegen onze Baas he?”

„Ik heb tegen niemand wat,” verzekerde Ted Rincon snel. „Maar ik moet er voor zorgen dat de saloon heel blijft. Het kost mij centen wanneer jullie alles kort en klein gaan slaan. Iedereen mag vanzelfsprekend zeggen wat ie wil. Maar wat jij doet Roy, dat is de mensen op ruien. Dat wordt herrie en daar ben ik niet op gesteld.”

Een paar cowboys trokken de man met de gedraaide snor terug op zijn stoel en gaven hem een glas whisky in de hand. Rincon draaide zich om, begaf zich naar het flessenrek en… knipperde dan met de ogen van schrik. Een belangrijk man was binnengekomen.

„O… bent… u daar?l”

„Roy!” klonk de messcherpe, onaangename stem van de grote man door de zaal, „duvel opl Vooruit, de zaal uitl Jij en jullie ook mannen! Jullie zijn over twintig minuten allen voltallig op de ranch, begrepen!”

Onder de dichte wenkbrauwen waren twee koude, grauwe ogen op de ruiters gericht. De mannen stonden of zaten doodstil te luisteren naar de woorden van de grote man. De cowboy met de draaipuntensnor verslikte zich in de alcohol, proestte deze als een fijne nevel weer uit en begon onbedaarlijk te hoesten.

„Ik… ik… heb het niet zo… bedoeld Baas…”

Hij zong nu een flinke toon lager. Zijn stem klonk zelfs onderdanig.

„Eruit!”

Stoelen werden achteruitgeschoven. De mannen begaven zich een voor een naar de klapdeur.

„Ik heb u niet binnen zien komen mr. Warden,” zei Rincon. „Wat wilt u drinken?”

„Whisky,” beval de grote man. Hij ging op een kruk zitten en legde de armen op de koperen buffetstang. Hij zou zo ongeveer zestig jaar kunnen zijn, deze Ho-ward Warden. Misschien was hij ook ouder. Het was niet op zijn gelaat te lezen. Misschien kwam dat ook door de volle baard en door zijn harde gelaatstrekken.

De gesprekken in de saloon waren verstomd zodra men Warden had opgemerkt. Hier en daar legden enige bezoekers zelfs een geldstuk zacht neer op de toonbank, grepen hun hoeden en verdwenen stilletjes uit de gelagkamer.

„Ik deed het wegens de heren hier…,” zei Ted Rincon angstig. „Ik wil niet dat men kan zeggen dat in de Golden Gate de overheid door het slijk wordt gesleurd. Heb niks tegen Roy, eerlijk niet. Een goeie kerel… werkelijk… ik meen het.” „Zo?”

De grote baas van Gallina hief zijn linkerwenkbrauw op. Loerend keek hij Ted Rincon aan.

„Zeker mr. Warden. Ze zijn voor mij allemaal behoorlijke kerels. Iedereen die zijn consumptie betaalt, is voor mij een klant. Ik maak werkelijk geen uitzonderingen. Ik…”

„Jij wouwelt te veel vriend,” merkte Warden op. Hij hief het glas naar de lippen en goot de inhoud in een keer door zijn keel. Hij keek Rincon niet meer aan.

„Ik wil niet dat u verkeerd over me denkt mr. Warden,” verzekerde de saloonhouder bleek van angst. “Hm … wel… misschien had Roy toch gelijk. Misschien is Danbrook niet de juiste man op de juiste plaats. Misschien vergis ik me. Waarom is hij ook niet in de stad, terwijl alles op z’n kop staat? Zo verzaakt ie z’n plicht…”

„Ik wil de vreemdeling zien,” zei Howard Warden zonder op Ted Rincon’s angstig gezwets in te gaan.

„Die is nog steeds op z’n kamer,” antwoordde Rincon.

„Haal ‘m hierl” beval de rancher.

„Direct… zeker mr. Warden… ik ga al… ik ga…”

Hij begaf zich naar de trap, die naar de bovenliggende verdieping voerde waar een paar hotelkamers waren. Hij behoefde echter maar enkele treden te beklimmen.

Een krachtige hand drukte hem tegen de leuning en Conny Coll begaf zich kalm door de gelagkamer naar de toonbank. In de linkerhand droeg hij een merkwaardig voorwerp.

Howard Warden scheen grote belangstelling te koesteren voor het etiket op de whiskyfles. Hij keek eerst op toen Conny hem met de wijsvinger tussen de schouderbladen stiet.

„Ik hoorde dat je me wou spreken mister?”

„Hmm… wat… ja,” antwoordde Howard Warden. „Dat was mijn bedoeling. Wel… eigenlijk stel je me teleur. Ik had verwacht een Coltman te ontmoeten of… in ieder geval een flinke cowboy. Maar jij?”

Hij trok de wenkbrauwen op en nam Conny Coll van hoofd tot voeten op.

Dan knikte hij en vervolgde: „Niet veel bijzonders

aan jou te zien … ik geloof dat je alleen maar allemachtig veel geluk had gisteren.”

„Dat had ik,” zei Conny lachend, terwijl hij het voorwerp op de toonbank deponeerde.

Warden vloog onwillekeurig achteruit als door een tarantella gestoken. Daar, op de toonbank, lag een dode slang!

„Tja,” zei Conny lachend. „Dat beest moet iemand in mijn kamer hebben achtergelaten. Een gast die het vertrek voor mij bewoonde. Misschien was dat wel een slangenbezweerder. Ik kan tenminste moeilijk aannemen dat in Gallina ratelslangen in de huizen wonen.”

„Allemachtig… is ie dood?!” fluisterde de rancher die lijkbleek geworden was. Het reptiel had de dikte van een mannenarm. Duidelijk kon men de zeven hoornen staartratels tellen. Een prachtig exemplaar in zijn soort.

„Ik ben wel geen slangenbezweerder, maar het gelukte me toch om het beest duidelijk te maken dat ie me niet moest bijten,” zei Conny onverschillig. „Het scheen m’n bed een uitgelezen plaatsje te vinden om daar een poosje te logeren. Hoewel, ik begrijp het niet. Het beest moet niet veel gewend zijn. Het hardste bed dat ik sinds weken heb gehad. Werkelijk, ik kan de Golden Gate als hotel niet aanbevelen. Het spijt me maar de waarheid moet gezegd worden.”

„Is dat als grap bedoeld?” bromde Warden.

Een paar nieuwsgierige bezoekers waren dichterbij gekomen om naar het onschadelijk gemaakte reptiel op de toonbank te kijken. Rincon hapte naar lucht als een vis op het droge. Een ratelslang in een van de hotelkamers? Maar dat was nog nooit gebeurd. Dat kon toch niet waar zijn? Hoe kwam zo’n smerig reptiel in huis?

„Nee, geen grapje,” verzekerde Conny. „Het is een te gevaarlijk diertje om er grappen over te maken. Als zo’n kreng de kans krijgt om je te bijten, dan heb je misschien nog een kwartier om je testament te maken.”

„Maar ik heb hier nog nooit slangen gehad!” riep

Ted Rincon uit. „Het bestaat niet. Er zijn geen ratelslangen in de buurt van Gallina. Ik heb er hier neg nooit een gezien.”

„Dan zie je ‘m nu,” zei Conny Coll onverstoorbaar.

„Zulke slangen zie je alleen in het noorden, in de bergen!” riep een der bezoekers uit.

„Ziet u wel mr. Tumerl” zei Ted Rincon. „Hier zijn geen slangen.”

„Wel, dan is dit exemplaar blijkbaar geen echte slang,” zei Conny Coll schouderophalend. „Een fata morgana zeker. Mogelijk dat ik slechts gedroomd heb. Er was dus geen slang, er was gisteren geen bandiet die op me schoot en die ik doodde en er was ook geen lijk boven bij de pas. Wel, niks aan te doen. Ik dacht dat alles werkelijk gebeurd was. Hoe staat het met wat eten Rincon. Ik heb honger als een paard.”

„Wat is je bedoeling met deze flauwe truc vreemdeling!” snauwde Howard Warden nu weer. „Is dat een nieuwe manier om belangstelling voor jouw persoontje te wekken? Je schijnt dat nodig te hebben.”

„Misschien…”

„Maar hoe komt zo’n monster in uw kamer?!” vroeg Rincon, terwijl hij met ogen vol schrik naar de dode ratelslang staarde.

„Door het raam. Kwam zo uit de hemel vallen. En toen kroop het naar m’n bed. Nogmaals… een hard bed Rincon. Gelukkig sliep ik nog niet. Nee, ik moest nog over het een en ander nadenken. Ja, ja, die slang wilde met alle geweld in m’n bed Maar dat kon ik natuurlijk niet toestaan, dan snappen jullie wel. Tenslotte heb ik vier dollars voor een aangename nachtrust betaald en die slang niet.”

Warden zei niets. Hij had zijn grauwe ogen half toegeknepen en sloeg de blonde vreemdeling nauwlettend gade. Rincon zei: „Maar slangen vallen toch niet zo maar uit de hemel mr. Turner?”

„Nee, doorgaans niet. Maar misschien heeft iemand de

slang door het open raam geworpen? Dat kan natuurlijk ook. Dan worden ze wild, weet je. Dan willen ze iedereen bijten die ze ontmoeten op hun weg. Vooral niets vermoedende mensen die slapen. Maar… nu jij mister. Je wou me spreken?”

De laatste woorden richtte hij tot Howard Warden.

„O… ik wou je alleen maar een baantje aanbieden,” bromde de machtige man van Gallina. „Ik hoorde dat je gisteren Doyle’s leven redde.”

„Misschien…”

„Ik kan stevige kerels goed gebruiken. Kerels die hun mannetje staan. Wanneer-er een is in Gallina die een behoorlijk loon betaalt, dan ben ik het wel. Maar nu ik je gezien heb… wel, je draagt niet eens een Colt. Heb je die alweer verstopt tussen je schone hemden en onderbroeken? Nee, jij zult wel heel toevallig raak geschoten hebben toen die sluipschutter z’n geweer op Doyle richtte. Je kon natuurlijk niet slapen omdat je een man had gedood he?”

Conny Coll haalde de schouders op.

„Als jij dat zegt, dan zal het wel zo wezen. Het spijt me dat ik je teleurgesteld heb. Maar ik kan moeilijk een ander mens van mezelf maken dan ik ben he?”

Howard Warden wierp nog even een argwanende blik op het gelaat van de blonde vreemdeling, maar dit stond vriendelijk-glimlachend.

„He Rincon,” zei de rancher en stond op. „Wissel me dit even. Geef me maar vier dollars terug.”

„Zeker mr. Warden, een ogenblik,” zei Ted Rincon beleefd. Zonder te groeten verliet de rancher de gelagkamer.

„Zo, zo, dat was dus Howard Warden,” mompelde Conny Coll zacht voor zich heen. „De zaak begint me werkelijk te interesseren… jazeker.”


HOOFDSTUK VII


In een smalle zijstraat van Gallina bezat Talbot, de advocaat, een eigen huis. Het was niet erg groot en het zag er ook niet bijzonder aantrekkelijk uit, maar Talbot was een oude, grijze man van ongeveer zestig jaar. En zestig jaar was een behoorlijke leeftijd in het Wilde Westen. Hij had een gelaat als perkament en hij scheen altijd in een norse stemming te verkeren. Hij had een houten been, het linker en daarmee stampte hij verschrikkelijk wanneer hij door het huis liep.

Bijna ieder kind in de stad kende de oude advocaat. De man woonde al zijn hele leven in Gallina. Iedereen groette hem wanneer hij door het stadje liep, zijn houten prothese hard stampend op de planken van de veranda’s, die het trottoir van de hoofdstraat vormden. Hij droeg ook altijd een stevige bamboestok en… een Derringer met dubbele loop. Deze was verborgen in de mouw van zijn geklede jas en door op een bepaalde manier zijn pols te draaien gleed het gevaarlijke wapen in zijn hand. Maar slechts heel weinig mensen in de stad wisten dat hij zulk een gevaarlijk wapen altijd bij zich droeg.

Talbot vertrouwde niegaand. Hij was te oud geworden en had in zijn leven te veel meegemaakt om nog vertrouwen in de mensen te kunnen stellen. Hij geloofde niet in de bescherming van de Wet. Een man moest zichzelf kunnen beschermen, was zijn standpunt. Je moest nooit op anderen rekenen in tijden van nood. Vroeger was hij in staat om behoorlijk snel een Colt te trekken. Maar als je ouder werd, dan kon je niet meer tegen de jonge mensen op en toen had Talbot enige jaren geleden door bemiddeling van een vriend in het Oosten een Derringer gekregen. Deze vriend had hem ook gewezen hoe hij het best van zulk een wapen gebruik kon maken. Een nogal ingewikkelde springveer constructie in de mouw maakte het mogelijk om de Derringer in tijden van nood uit zijn mouw te laten glijden en in zijn hand. Talbot had flink geoefend en was nu in staat om behoorlijk

vlug met het wapen om te gaan. Zeker, de Derringer was niet zo trefzeker als de Colt op de wat langere afstanden, maar op korte afstand kon hij alles raken wat hij wilde.

Op een prachtige ochtend kwam Talbot de deur van zijn huis uit, sloot deze vervolgens zorgvuldig af en hing een bordje op een haak aan de deur, zodat iedereen kon lezen dat de advocaat uit was, maar binnen niet al te lange tijd zou terugkeren. Wel was er iemand thuis, een oude Mexicaanse, maar deze was hardhorend en ze was bovendien niet in staat om cliënten te woord te staan. Ze deed alleen de huishouding bij advocaat Talbot en voor dat werk was ze uitstékend geschikt. Meer kon je van haar niet verlangen en dad deed Talbot ook niet

Talbot wierp een onderzoekende blik naar het blauwe uitspansel en liep dan stampend over de veranda’s langs de huizen naar het centrum van de stad. Men kon hem op honderd vijftig meter afstand horen aankomen.

Zijn eerste gang was naar Billcox’ Winkel waar hij een zak Durhamtabak kocht alsmede een kleine fles echte Schotse whisky. Billcox fronste de wenkbrauwen en zei: „Maar die kost vier dollars mr. Talbot. Maar het is ook echte, onversneden Schotse whisky. Import. Maar ik zou in uw plaats een fles gewone whisky nemen. Die is bijna net zo goed en …”

„Nee, ik krijg bezoek. En mijn bezoeker wil ik iets goeds voorzetten.”

„Nou, nou, u moet het me maar niet kwalijk nemen, maar om vier dollars voor een bezoeker uit te geven… dan moet hij wel een belangrijk persoon zijn. Een heel voornaam heer.”

„Och… hij is een oude kennis van me.”

Daarmee moest de nieuwsgierige winkelier het doen. Talbot was vastbesloten om niets meer te zeggen. Trouwens, dat hoefde ook niet, want er kwamen inmiddels nieuwe klanten de winkel binnen en Billcox kreeg het druk genoeg. Talbot klemde de fles onder de arm en

verliet haastig het vertrek.

Nee, Billcox was een man die altijd alles wilde weten. En vaak wist hij zijn vragen zo listig te stellen, dat je je geheimen er uit had geflapt voordat je begreep wat je deed. Als je wat wilde weten dan moest je bij Billcox zijn. Die man wist altijd alle nieuwtjes. Stampend liep hij een eind verder, boog vervolgens de Wilson Street, de hoofdstraat in, en stak vervolgens deze over.

Ofschoon het nog vroeg in de ochtend was, waren er al veel mensen op straat. Velen begaven zich in de richting van de Golden Gate Saloon. Daar was het koel, daar kon je je dorst lessen met uitmuntend bier.

Maar vandaag waren er wel bijzonder veel mensen op de been. Hadden ze dan vandaag een vrije dag? Was er dan wat bijzonders aan de hand?

Oude Talbot stampte naar de Golden Gate. Er was bijna geen plaatsje meer vrij aan de toonbank. Ted Rincon behoorde niet tot die kroeghouders, die er op gebrand waren om in de kortst mogelijke tijd rijk te worden. Hij schonk een uitstekend glas whisky en ook zijn bier viel te prijzen. Daarom kwamen de bewoners van Gallina hier graag. Trouwens, ook velen uit de omgeving maakten zelfs een flinke rit wanneer ze trek in een behoorlijke whisky hadden.

Toen Talbot de kroeg binnenkwam, was er zelfs reeds muziek. Dum-Dum, een oude avonturier, speelde wat hij kon om het de vele gasten naar de zin te maken. Niemand wist hoe deze kerel met de volle rode baard werkelijk heette. Misschien had hij wel geen naam. En Dum-Dun, was dat dan geen goede naam? Waarom zou iemand dan willen weten hoe de kerel in werkelijkheid heette?

Talbot hompelde naar de toonbank, waar Ted Rincon juist een glas van een cowboy volschonk.

„Hoe staan de zaken Rincon?” vroeg Talbot.

„Slecht, heel slecht. M’n omzet wordt steeds kleiner. Waar het aan ligt, ik weet het niet. Ik begrijp er niks van. Ik doe m’n best om de mensen een goeie borrel te schenken. En ook over het bier kunnen ze’niet klagen. Muziek heb ik in de tent… twee nieuwe speeltafels heb ik er in laten zetten … maar nee, het wordt niks… niks..

„Ik hoor je al jarenlang zo klagen Rincon,” zei de oude man en hij grinnikte haast geluidloos. „Ik heb je nog nooit tevreden gezien. Altijd klagen. Wel, ik mag die klagers wel…”

„Nee, nee, je hebt het mis,” zei Rincon woedend. „Die Warden, die vervloekte Howard Warden is bezig m’n zaak te boycotten …”

„Psst! Man, je weet niet wat je zegt. Niet zo luid. Ben je misschien levensmoe? Je mag blij zijn dat ik hardhorend ben Rincon. Ik heb niks verstaan, gesnapt.”

Maar de saloonhouder liet zijn vuist dreunend neerkomen op de toonbank.

„Het wordt te erg mr. Talbot Er is haast niemand meer die z’n mond opendoet, wanneer Warden in het gesprek betrokken wordt. Iedereen schijnt bang te zijn voor die kerel. En u? U ook? Dat had ik nooit van u gedacht.”

„Ik ben niet bang Ted, maar ik hou me overal buiten. Ik ben te oud om me in te laten met de zaken van Gallina en bepaalde personen. Hoe ik over alles denk, dat is een andere kwestie. Grote zaken krijg ik hier niet ter behandeling. Ik ben hier om de kleine man bij te staan en te voorkomen dat Warden hen niet met huid en haar opvreet. Wel, dat brengt niet veel op, maar ik ben ook nog barbier. Ja, ja, als barbier hoor je wel zo het een en ander, maar… je zwijgt er over.”

„Het wordt steeds erger in Gallina mr. Talbot. Iedereen in de stad staat zo langzamerhand onder Warden’s controle. Ik zou niet weten, wie hier nog vrij van Warden staat. Wie vraag ik u?”

„Jij Rincon … en ik. En nog een paar misschien. Maar je hebt gelijk, het zijn er niet veel meer. Howard Warden controleert spoedig het hele district. Overal

zit hij met een grote vinger in de pap en overal zitten zijn mensen. Hij hoort alles wat er gezegd wordt. Nee, nee, het is geen genoegen meer in Gallina te wonen.”

De saloonhouder knikte instemmend. Zwijgend keek hij enige tijd naar zijn kortgeknipte nagels. Dan wierp hij een lange blik door de gelagkamer, boog zich vervolgens over de toonbank naar de advocaat over en fluisterde: „Ik wil hier weg Talbot. Ik wil m’n zaak verkopen.”

„Nee! Nee, onmogelijk Ted. Dat kun je niet doen! Dat mag je niet doen. Je weet wat er dan zal gebeuren. Je weet dat Warden de saloon zal kopen. Voor ‘n appel en ‘n ei. En waar moet dan een fatsoenlijk mens heengaan wanneer ie zin in ‘n borreltje heeft? Waarheen vraag ik je. Uitgesloten Rincon. Nee, je mag niet verkopen …”

„Maar ik moet. Ik word gedwongen.”

„Gedwongen?”

„Warden heeft me een aanbod gedaan. Hij wil het hotel van me overnemen.”

„En wat wil ie betalen?”

„Achtduizend,” mompelde de saloonhouder verbitterd. „Ja, ja… een schijntje he? Maar wat wil je? We hadden het nooit zover moeten laten komen. We zijn uitgeleverd aan Warden als slachtvee. Hij kan met ons doen wat ie wil. Hij kan ons maken en breken. En hij weet het Sommigen hebben geprobeerd om hem een voet dwars te zetten. Wel, ze waren niet erg gelukkig. Er vielen toen doden en dat weet je ook Talbot. Vijf of zes man. Maar niemand had ook maar het geringste bewijs tegen Warden. Warden is sluw. En de kerels die hij in dienst heeft zijn gewetenloze schurken. Het zijn machines, koude machine’s die alleen maar doen wat hij beveelt. Mannen zonder hart Bandieten en revolverhelden, die zich een heleboel verbeelden en een grote mond durven opzetten alleen omdat ze weten dat Warden achter hen staat. Destijds, jaren geleden, toen hadden we ons nog kunnen verzetten. Toen was het nog tijd… maar

nu?”

„Maar Ted, jouw hotel met de saloon zijn het drievoudige waard! Je wilt ‘m je zaak toch niet cadeau doen?”

„Wat blijft mij anders over dan toe te happen. Niemand anders zal een bod op de zaak doen wanneer bekend is dat Warden reeds geboden heeft. Dat durft niemand. Liever achtduizend op de tafel dan dood en een paar voet onder de aarde Talbot. Hoe is het toen met Allison gegaan? Weet je dat nog? Die wilde zijn posthuis niet opgeven en op zekere dag vonden ze hem boven in de Pedragosabergen. Was samen met zijn paard in de .Slangenkloof’ gevallen. Gevallen? Ha, maak mij wat wijs. Niemand kende die weg beter dan Allison en hij was de beste ruiter van de hele streek.”

Oude Talbot knikte.

„Ja, dat geval ken ik maar al te goed,” bromde hij. „Ik was degene die het geval voor de districtsheriff bracht Ted. De mensen hier waren er wel op tegen, maar ik zag het als mijn plicht…”

„En heeft het resultaat opgeleverd?”

De oude advocaat schudde zijn hoofd.

„Nee, ik moet toegeven, dat ik geen succes had. Maar ik had mijn plicht gedaan Ted. Ik had tenminste naar eer en geweten gehandeld. Ik wist dat Warden zijn smerige vingers in dat gevalletje had gestoken. Wel, hij kreeg het posthuis ook in zijn bezitl”

„Dat en nog veel meer,” mompelde Ted Rincon. „Daarom ben ik ook bereid om mijn zaak aan hem te verkopen. Misschien krijg je nog bezoek van Warden om het koopcontract op te stellen Talbot. Opdat alles precies wettelijk wordt geregeld. Opdat voor de Wet alles in orde is. Achtduizend dollars…”

De saloonhouder lachte schamper.

„O nee, dat moet hij niet doen. Hij moet niet bij mij komen,” zei de oude advocaat vertoornd. „Ik smijt ‘m de trap af, dat zweer ik je. Hij mag dan honderdmaal de grote Warden zijn, maar bij mij zet ie geen voet over

de drempel. En mijn rechtskundig bureau, nee, dat zal hij niet willen hebben. Daar heeft ie niks aan. En m’n kapperszaakje zeker niet. Daarin moet gewerkt worden. Misschien heeft ie echter op zekere dag een Wetboek nodig om uit te rekenen hoeveel jaren gevangenisstraf hij voor zijn smerige en duistere praktijken moet uitzitten.”

„Wie zal Warden nu voor het gerecht slepen?”

„Ja… wie?”

Het gesprek eindigde abrupt. De beide mannen zagen blijkbaar in dat het geen zin had om nog langer over Warden te spreken. Tegen Howard Warden kon niemand op. Die kon doen en laten wat hij wilde. Hij beheerste niet alleen de stad maar ook de streek tot aan de Gily River en tot de reservaten van de indianen in het noorden. Hij had de grootste ranch in het zuiden overgenomen, een ranch met een reusachtige kudde vee en vele plaatsen waar altijd drinkwater voor de beesten was. Het hele jaar door. En dat was een groot voordeel in dit droge land.

Vier jaar geleden nog was deze grote ranch het bezit geweest van de vroegere gouverneur van Arizona, John D. Wayne. Nooit zou Wayne de ranch aan Warden verkocht hebben, maar er gebeurde iets waardoor Howard Warden toch in het bezit van die ranch kwam. Op een zekere dag keerde John D. Wayne niet terug van een poema-jacht. Toen zijn cowboys hem gingen zoeken, vonden ze hem met een verpletterde schedel ergens in de bergen. Op het eerste gezicht dachten de cowboys dat hun baas getroffen moest zijn door neervallend gesteente van de rotshellingen, maar toen men later ontdekte, dat er vele afdrukken van paardenhoeven in de buurt waren, toen wist men beter. Voorts vond men ook sporen van gelaarsde voeten. Het werd duidelijk dat mensen een aantal rotsblokken langs de helling in beweging hadden gebracht juist op het moment dat John D. Wayne daar langs reed.

Talbot zuchtte diep toen hij aan die zaak dacht. Hij

haalde een pijp met doorgerookte kop voor de dag en begon deze te stoppen. Eerst toen hij de tabak had aangestoken en de eerste blauwe rookwolken naar de zoldering stegen, hernam hij het woord.

„Wanneer gaat het gebeuren Rincon?”

„De verkoop?”

„Ja. Ik zou het wel graag willen weten.”

„Over veertien dagen. Dan heb ik tenminste nog wat tijd om mijn bezittingen in te pakken. Verder moet ik de voorraden opnemen. Man, wil je wel geloven dat ik nog steeds niet kan beseffen dat ik er al zo gauw uit moet? Alleen omdat een misdadiger…”

Talbot hief waarschuwend zijn oude hand op. Hij hield vervolgens zijn hand achter zijn oorschelp. Maar dan schudde hij zijn hoofd. Hij zou zich wel vergist hebben. Zojuist nog had hij gemeend in de gang achter het buffet een geluid te hebben gehoord. Voetstappen, die de deur achter de tapkast naderden. Maar niemand kwam door die deur de gelagkamer binnen. Verscheidene seconden zaten de beide mannen als versteend naar de deur te kijken. Maar dan stond Talbot op, liep om de toonbank heen, kwam bij de deur en rukte deze open. Maar er bevond zich daar niemand.

Hij lachte nerveus.

„Ik wordt oud Rincoo. Ik zie reeds overdag spoken…”

„We zien allemaal spoken,” bromde Rincon. „En we worden nog stapelgek als het zo doorgaat. Deze zenuwslopende toestand houdt op de duur niemand uit Warden zit op fluweel en wij zitten in de put We zitten bijna tot onze mand in de modder. Ja, ja, en we beginnen niets tegen hem. Niet met het Wetboek in de hand, noch met geweld. Wel, ik zal de boel dus moeten verkopen.”

De saloonhouder zuchtte diep en schonk twee glazen vol whisky. Zwijgend schoof hij de oude advocaat het glas toe. Ze keken elkaar aan en beiden wisten het. Een uitweg uit de moeilijkheden was er beslist niet.


HOOFDSTUK VIII


Percy Danbrook was twee uur voor het aanbreken van de dag Gallina binnengereden. De hele stad was in ruste. Er brandde nergens licht. Zelfs niet in de Golden Gate Saloon. Tenslotte bereikte hij zijn huis. Hij bracht het paard naar de stal en ging het kantoor binnen. Hij haalde een dikbuikige fles uit een ouderwetse kast, vulde een glas gedeeltelijk met whisky en begaf zich dan naar het erf achter het huis om de whisky aan te vullen met ijskoud helder pompwater.

„Hello!” fluisterde iemand op het naburige erf. „Ben jij het Danbrook?”

„Duivels, wat doe je op dit uur buiten mr. Doyle?”

„Ik heb op je gewacht,” verklaarde de burgemeester. „Is Fletcher in het kantoor?”

„Fletcher? Laat me niet lachen. Die houdt niet van werken. En zeker niet midden in de nacht.”

„Heb je ‘m nog gesproken?”

„Nee. Ik ben net weer terug.”

„Hel en duivel,” siste Doyle. „Kom dan direct mee naar binnen Danbrook. Er is een heleboel aan de hand. Parker is dood. Iemand heeft ‘m een kogel in z’n body gejaagd. Een vreemdeling heeft ‘m gevonden bij de pas. En een paar uur later schiet die vreemdeling een bandiet hier in de stad neer. Voor mijn ogen Danbrook. Ik heb nog nooit iemand zo vlug met een schietijzer zien omgaan. Ik weet niet meer… alles draait nog voor m’n ogen. Soms denk ik dat ik gek word.”

„Parker is dood?” herhaalde Percy Danbrook de woorden van de burgemeetster. Hij was ietwat bleek geworden.

„Waar ben je toch de hele dag geweest?”

„Doe Fillmore gaf me een tip. Ik ben naar Warden’s ranch geweest. Maar ik kreeg de kous op m’n kop. Wel, toen reed ik naar de bergen en ik kwam bij John Turner’s hut aan de Rio Rock.”

Doyle floot verrast tussen de tanden door. Hij volgde

de sheriff door de achterdeur in diens woning, sleepte een stoel bij het bureau en liet zich kreunend zakken. Danbrook schoof hem de whiskyfles toe, haalde een glas voor de burgemeester en wachtte vervolgens wat deze hem te vertellen had.

In korte bewoordingen vertelde de burgemeester wat er in Gallina tijdens de afwezigheid van de sheriff was gebeurd.

„Ik heb eerst gedacht dat de kogel voor mij bestemd was,” zei hij tenslotte, „maar niemand kende de sluipschutter. Dus waarom zou hij mij willen vermoorden? Nee, het was zijn bedoeling om de vreemdeling om zeep te brengen.”

„En waar is die vreemdeling nu?”

„Bij Rincon in de Golden Gate. Ik heb hem bevolen in de stad te blijven totdat jij met hem gesproken hebt. Fletcher is een sufferd Danbrook. De duivel mag weten waarom we hem als hulpsheriff hebben benoemd.”

„Dat was de persoonlijke wens van Howard Warden,” zei de sheriff grinnikend. „Hij heeft tenslotte iemand nodig die mij controleert.”

„Denk je werkelijk?”

„Natuurlijk. Wanneer er een is, die precies weet wat zich in dit kantoor afspeelt dan is het Howard Warden Doyle. Fletcher is een van zijn spionnen. Maar de bewoners van Gallina hebben hem gekozen en dus moet ik hem dulden. Als Warden zegt dat Fletcher geschikt is voor hulpsheriff dan kiezen de mensen ‘m.”

„Mijn stem heeft ie niet gehad,” bromde de burgemeester.

„Wat is je mening over de vreemdeling burgemeester?”

Doyle haalde de smalle schouders op, nipte aan het whiskyglas en zei dan: „Moeilijk te zeggen sheriff. Maakt een verstandige indruk, die kerel. Maar er zijn een paar dingetjes die mij te denken geven. In de eerste plaats: waarom bracht hij die Parker uitgerekend naar Ritchard Warden’s ranch? Waarom draagt ie een Colt zo dat je het ding niet ziet? En wie is de kerel achter wie hij

ongetwijfeld aan zit? Rincon heeft me verteld dat ie hem gevraagd heeft naar een kerel. Hij hoopte die kerel hier, in Galïina, te treffen. Dus hij kwam niet zo maar, zonder doel naar Gallina. O nee. En wanneer je bedenkt dat een sluipschutter met een Winchester gewapend op de vreemdeling loerde, wel… ik weet niet hoe ik dat moet verklaren. Ik weet werkelijk niet wat je met ‘m moet doen Danbrook.”

„Zal ik hem verhoren?”

„Dat moet jij weten. Jij bent sheriff. Je hebt de vrije hand. Ik kan je niet zeggen wat je doen of laten moet.”

„Ik wou dat ik nooit in deze stad gekomen was.”

„Maar je bent hier Danbrook. Dat is een feit. We zitten trouwens allebei in het schuitje en we moeten varen, hoe moeilijk het ook kan worden. Terry Parker was een beschermeling van Howard Warden. Hij werd bedrijfsleider op die ranch van Warden.”

„Nadat de oude Butler zelfmoord pleegde,” zei Danbrook somber. „Warden liet een handvol schuldbekentenissen van Butler zien. Butler stond bij Warden diep in het krijt. Wel, toen werd Warden vanzelfsprekend eigenaar van de ranch. Ik geloof trouwens niks van die schuldbekentenissen. Het moeten vervalsingen geweest zijn.”

„Bewijzen Danbrook. Je moet met bewijzen komen.”

„Een man weet misschien meer…”

Gus Doyle sprong op als door een adder gebeten.

„Wat bedoel je?” riep hij uit. „Wie weet meer?”

„John Turner.”

„De oude Turner? Vanwege de Crossranch? Danbrook, wanneer het jou gelukken zou om de oude Turner aan het spreken te krijgen, dan zouden we Howard Warden aan de galg kunnen brengen. Verdenking alleen is niet voldoende. Weet Turner er iets van af?”

„Ik ben er zeker van. En dan is het zo dat die ranch zeventig duizend dollars waard was. Maar ik ben ervan overtuigd dat ie geen enkele dollar kreeg. En ik denk dat op dat moment zijn zoon Robert in het spel komt. Die heeft wat met die zeventigduizend dollars uit te

staan. Maar hoe het spel precies is gespeeld, nee, dat is me nog duister. In ieder geval is het duidelijk dat die Robert Turner gemene zaak met Warden heeft gemaakt zodat Ritchard Warden de ranch in zijn bezit kreeg. Maar ik kan niks doen. De oude Turner wil niks meer zeggen. Maar… misschien krijg ik nog wat uit ‘m als ik ‘m nog een keer opzoek? Wanneer Turner zich bereid verklaarde om tegen Warden te getuigen, wel, dan zijn we daar waar we wezen willen. Wanneer het ons niet gelukt, dan kunnen wij beiden wel opkrassen Doyle. Wij halen het niet bij de komende verkiezingen. Warden’s aanhangers zorgen er wel voor dat wij niet weer worden gekozen. Wij tweeën Doyle… en misschien nog Rincon en die ouwe advocaat Talbot, wij met z’n vieren staan tegenover Warden en zijn machtige stroom aanhangers.”

Gus Doyle knikte. Hij wist dat hij en de sheriff geen enkele kans hadden om opnieuw te worden gekozen. Warden zou in de toekomst het hele district controleren door een paar stromannen op de plaatsen van Danbrook en Doyle te zetten.

„Ik zou even bij Rincon aanlopen en met die vreemdeling een babbeltje gaan maken Danbrook, als ik je was. Jefferson Turner heet die vreemdeling. Hij komt uit Texas, Tularosa.”

Het was vier uur toen burgemeester Doyle het huis van de sheriff verliet en door de verwilderde tuin naar zijn eigen huis terugging.

Percy Danbrook dronk zijn glas leeg en ging op de slaapbank in het dienstvertrek liggen. Hij sliep bijna onmiddellijk in.

Maar het duurde niet lang of hij werd alweer gewekt. Een man kwam met zware stappen het kantoor binnen, wierp de deur achter zich met een klap in het slot en begon Danbrook te wekken.

„Verduiveld, man, wat doe jij zo vroeg hier?l” vroeg Danbrook slaperig. Het was de zoon van Howard Warden, Ritchard. Danbrook zwaaide de benen van de slaapbank, wreef zich de ogen uk, trachtte vervolgens met de vingers zijn haren wat glad te strijken en keek dan de vroege bezoeker tussen de halfgesloten oogleden aan. Ritchard was een ongewoon krachtig gebouwde kerel met een echte stierennek. Zijn gelaat was geschonden door vele littekens, die hij blijkbaar in gevechten had opgelopen. Zijn kleren zaten onder de stof en het was net alsof hij al wekenlang in zijn kleren had geslapen. De man maakte een slechte indruk op Percy Danbrook. Maar, Percy Danbrook had hem nooit kunnen pruimen. Zijn ogen waren grauw en waren nooit recht op je gezicht gericht. Ze dwaalden altijd af wanneer hij met je in gesprek was, wist Danbrook. Een onbetrouwbaar individu.

„Ben je gekomen om me te controleren Ritchard Warden? Wou je eens kijken of ik al aan het werk was? Het is nog maar juist zes uur. Duivels, wat kom jij hier doen?!”

„Moord,” snauwde Ritchard Warden.

„Alweer een moord?”

„Terry Parker werd vermoord. Suzanne’s verloofde.”

„Dat weet ik. Dat hoef je mij niet te komen vertellen.”

„Zo? Maar weet je dan misschien wie de tweeduizend dollars heeft, die Terry bij zich had toen hij op weg was naar mij?”

„Een heleboel geld” zei Danbrook de wenkbrauwen fronsend. Zou het geval nu nog meer gecompliceerd worden? Tjonge… maar hoe kwam Parker aan die som geld?

„Behalve een handjevol zilver had ie niks in z’n zakken,” snauwde Ritchard Warden. „Zegt je dat wat sheriff?”

„Ik geloof dat je bezig bent om me de dag te bederven Warden. Als je me eens vertelde wat er precies gebeurd is? In een logische volgorde.”

„Er is niet veel te zeggen. Terry zou me het geld brengen. Op de Cross-Ranch. Tweeduizend dollars in kleine bankbiljetten. En toen de vreemdeling hem op

de Crossranch afleverde, toen was het geld er met meer. Ik denk dat hij die tweeduizend dollars gauw heeft ingepikt. Hij zal Terry zelf om zeep hebben gebracht. Ik denk dat je nu wel weet wat je moet doen sheriff?!”

„Duivels!”

„Het gaat mij niet in de eerste plaats om het geld, begrijp me goed,” vervolgde Ritchard Warden met vals pathos. „Ik ben voor gerechtigheid, begrijp je. Ik kan het niet hebben dat de een of andere avonturier een jonge kerel neerknalt alleen om een paar dollars. De kerel hoort te bengelen, versta je?! Dat is mijn mening. En daarom ben ik bij je gekomen …”

De zoon van de machtige Warden keek de sheriff loerend aan. Hoe zou Danbrook dit verhaal opnemen? Deze leunde tegen de muur. Hij had de armen voor de borst gekruist en staarde uit het raam. Eindelijk zei hij zacht: „Dat is een zware aanklacht mr. Warden. Ik neem aan dat je vader hier ook achter zit. Ik wil je echter toch wijzen op het feit dat een zware beschuldiging wel eens ernstige moeilijkheden voor de aanklager kan opwerpen, wanneer de aanklacht vals blijkt te zijn. Kun je je beweringen bewijzen?”

„Nou en of!”

Een triomfantelijk licht verscheen in Ritchard Warden’s ogen.

„Ik kan er een eed op doen.”

„Waarop? Wou je er misschien op zweren dat Parker het geld in zijn zakken had, toen hij doodgeschoten werd?”

„Hij kwam van mijn vader. Hij gaf Parker het geld. Natuurlijk kan hij dat bezweren. Of de kerel Terry neergeknald heeft of hem alleen maar het geld heeft afgenomen, dat weet ik natuurlijk ook niet. In ieder geval is het geld weg en ik ben niet van plan om de dief er zo maar met dat geld vandoor .te laten gaan.”

„Dus je dient een aanklacht in tegen mr. Turner?”

„Noem het zoals je wilt. Wat gaat mij dat aan? Tenslotte ben je sheriff en die moet voor de belangen van de

bewoners van Gallina en in het district opkomen. Tenslotte betalen wij je Danbrook.”

Danbrook antwoordde niet. Hij begaf zich naar zijn schrijfbureau en nam een gordel met een Colt uit een der laden. Deze snoerde hij om en keek dan de rancher aan.

„Nog wat Ritchard Warden?”

„Ik heb het gevoel dat je weigert om mijn aanklacht ernstig te nemen sheriff. Ik waarschuw je!”

Percy Danbrook zei slechts een woord.

„Er uit!”

„Je zult zwaar boeten voor je houding sheriff. Jij verbeeldt je blijkbaar heel wat, maar je bent een grote ,nul’ verstaan?! Je bent nog altijd een vreemde en je mag blij wezen dat we je hier zolang hebben geduld. Maar dat is spoedig afgelopen!”

Met een klap trok hij de deur achter zich dicht. Danbrook zag hem voorbij het venster gaan en hoe de man een laatste, spottende blik door het raam wierp. Zijn lippen waren spottend gekruld maar in Ritchard Warden’s ogen blonk haat.

Nee, het liep allemaal niet zo als Ritchard Warden gewild had, meende de sheriff. Die kerel maakte zich zorgen. Maar waarom? Waarover?

Wel, het zou goed zijn als hij nu eens een gesprekje met die Jefferson Turner had, dacht sheriff Danbrook.

Tien minuten later verliet sheriff Danbrook zijn kantoor. Hij hing een bordje aan de deur waarop stond dat hij niet aanwezig was. Dan slenterde hij over de zonnige straat in de richting van de Golden Gate Saloon. Hij voelde zich niet bijzonder goed. Nee, in feite had hij zich nog nooit zo ellendig gevoeld als nu. Maar er moest iets gebeuren. Hij moest iets doen.

Conny Coll bleef een ogenblik in de schaduw van de huizen staan, stak een sigaret aan en nam aandachtig het oude huis op. Talbot’s Kapperszaak.

Daar moest hij zijn. Wel, hij zou er direct maar heen

gaan. Waarom niet Het was goed om zich ervan te vergewissen wat voor een kerel die Talbot was. Hij opende de deur en de geuren van haandie en zeep drongen hem in de neus. Twee stoelen stonden voor de lange spiegel aan de wand Er was een kapstok en een paar stoelen waren langs de andere wand geplaatst.

„Morgen,” groette Conny en hij hing zijn Stetson op de kapstok.

Talbot hinkte naderbij en wees op een der scheer-stoelen.

„Goeden morgen mister. Scheren?”

„Ja, doe dat maar. En een schaar zou wat fatsoen in m’n haar kunnen brengen.”

,,‘t Zal gebeuren. Is u niet de vreemdeling over wie heel Gallina spreekt? Wat een dolle boel he?”

„Tja, een dolle boel. Maar daarover spreken we misschien later wel. Het zou goed zijn als je mij eens aankeek.”

Conny was gemakkelijk achterover gaan zitten. Talbot hief de wenkbrauwen op en knipperde met de ogen. Wat bedoelde die snuiter? Hem goed aankijken? Maar… maar… dan ging zijn mond wijdopen van verbazing. Talbot hapte naar lucht. Hij schudde zijn hoofd, stiet een zachte ongearticuleerde kreet uit…

„Doe je mond dicht Talbot,” fluisterde Conny Coll lachend om de verbazing van de oude man.

„Genadige hemel! U … u bent het! U … u…”

„Stil. Niemand heeft me tot nog toe herkend. Niemand weet dat ik hier ben.”

„O … natuurlijk… ik zeg niets. Nee… hoe bestaat het… hoe bestaat het…”

Talbot hapte nog steeds naar adem als een vis op het droge. Hij bond Conny met bevende vingers een kapmantel om en keek dan naar het gelaat van de Sinclairman in de spiegel.

„Heeft werkelijk niemand u… maar waar is de wolf? En uw paard?”

„Die zijn in goede handen Talbot. Luister nu goed naar me. Ook voor jou ben ik Jefferson Turner. Gesnapt? Jefferson Turner.”

„Ik … natuurlijk mr. Co… mr. Turner… ik begrijp het volkomen. U wilt niet dat men u herkent. Ja, ja, dat is goed. Zo vangt u de vette ganzen. Ik ben helemaal in de war mr… Turner… kompleet in de war. Hemelse goedheid, wie had dat ooit durven dromen. Geweldig, ik begrijp het. U wilt als Jeff Turner optreden en dan kijken hoe de bandieten hier gaan handelen. Een geweldige gedachte. Welk een kansen zult u krijgen. Dit wordt een prachtig spel. Ha… wacht eens eventjes… toen Jeff Turner Gallina verliet was hij ongeveer tien jaar…”

„Ja.”

„Ja, dan kunt u het wagen mr. Co… mr. Turner. Ik heb die Jeff Tumer nog gekend. Ja, iedereen zal geloven dat u Jeff Turner bent. Een mens kan veranderen in de loop der jaren. Maar… de vader… nee… die zal zeggen dat u zijn zoon niet bent…”

„Daarom ben ik hier Talbot. Jij moet naar hem toegaan en hem vertellen wat er aan de hand is. Zeg hem wat hier gebeurd is en dat jij je gewend hebt tot Kolonel Sinclair om hulp. Dat ik gekomen ben. Hij zal het begrijpen.”

„Maar .. Robert… de andere zoon … hoe denkt u over hem…”

„Ik weet het niet. Hoe staat die eigenlijk? Is die te vertrouwen?”

„Ik meen van niet…”

„Dan zal ik wel met hem… wacht eens eventjes… hoe oud was Robert Turner toen Jeff vertrok?”

„Ongeveer zes jaar…”

„Maar dat komt prachtig uit. Dan herkent die me zeker niet.”

„Natuurlijk… natuurlijk. Er bestaat verder nog een

frappante gelijkenis tussen u en Jeff Turner. De blonde haren, grote gestalte, blauwe ogen… ja, het zal gelukken …”

„Wel, we zullen zien. Het zou voor de werkelijke Jeff Turner heel gelukkig zijn als we de zaken hier in het reine konden brengen. Jeff Turner is hier niet ver vandaan. Hij is op een ranch en ik kan ‘m binnen een dag hier laten komen, wanneer dat nodig is. Eerst nog een paar vragen Talbot. Howard Warden de grote rancher, heb ik reeds ontmoet. Ik wil echter nog wel wat meer weten over een paar anderen.”

„Hij heeft een zoon die Ritchard heet. Een kerel, sterk als een beer.”

„Hij heeft de Crossranch overgenomen wanneer ik goed ben ingelicht?”

„Ja. Maar dat is niet eerlijk in zijn werk gegaan. Hoe het allemaal gebeurd is, weet ik niet. Niemand weet het trouwens precies. Alle papieren, die betrekking hebben over de overdracht van die ranch, zijn in orde. Er is niets tegen in te brengen, anders had sheriff Danbrook dat wel gedaan.”

„Wel, misschien vind ik wel het een of ander dat de moeite waard is. Dat meisje, dat met die Parker verloofd was… wie is zij eigenlijk?”

„Tja…”

„Dat is geen antwoord.”

„Suzanne is verre familie van de rancher en iedereen dacht dat ze met Ritchard zou trouwen. Maar toen kwam die Terry Parker opduiken en eiste haar voor zich op. Tenminste, zo luiden de geruchten. Maar er wordt gezegd dat het meisje niet erg bij de tijd is… er mankeert wat aan haar verstand. Ze is niet normaal zoals een gewoon mens…”

„Hm… wel, ook dat zullen we uitzoeken. Dan die oude Turner Talbot. Die moet wonen in een armzalige blokhut aan de Indio Rock nietwaar? Waarom daar? Hij heeft toch de ranch verkocht en moet er goed geld voor gekregen hebben?”

„Er wordt gezegd, dat hij er zeventigduizend dollars voor gekregen heeft. Maar er wordt ook gemompeld dat de oude man geen cent van dat bedrag in handen kreeg. Niemand in Gallina begreep er iets van. En toch zijn er enige mensen in Gallina geweest die geprobeerd hebben hem te helpen. Maar hij wees alle hulp van de hand. Hij wilde geen hulp. Men moest hem met rust laten, zo heeft hij gezegd.”

„Hoe lang is dat geleden?”

„Och… ongeveer zes jaar dacht ik. Of zeven… ik kan het wel nakijken. Het was kort na de zelfmoord van Butler. Ritchard Warden kocht die ranch. Maar de grote man achter de schermen is Howard Warden. Die trekt aan alle touwtjes en laat de mensen als poppetjes dansen. Er zijn maar weinigen in Gallina die nog hun mond durven open doen wanneer de naam Warden valt. Kijk, bij mij is er niets te halen. Ik kan dus rustig zeggen wat ik wil. Met Danbrook is het ook zo gesteld en met Gus Doyle, de burgemeester.”

„De toestand ziet er dus allesbehalve rooskleurig uit.”

„Maar nu bent u hier… ik… ik kan het nog maar niet begrijpen …”

„Ik zoek een man Talbot. Lester Brown noemt hij zichzelf. Hij is afkomstig uit Kentucky. Hij vluchtte naar Gallina. Hem zit ik achterna en hij weet het. Voor hem besloot ik naar Gallina te rijden. Die Luggins gisteren … die sluipschutter die me van kant wilde maken… wel, dat was een gehuurde moordenaar. Hij werd betaald om mij koud te maken …”

„Zo is het dus,” zei Talbot en knikte. Hij had Conny inmiddels ingezeept en zette nu het mes op een stuk leer aan.

„Lester Brown… ik zal m’n oren goed openzetten. In het bijzonder in de kroeg kom je wat aan de weet.”

„Hij is gewond, die Lester Brown. De hulpsheriff van Jornsville raakte de misdadiger in de schouder.”

„Maar dan ga ik een praatje met de dokter maken. Misschien weet die wat? Gewonden plegen doorgaans

bij hem te komen.”

Howard Warden was een en zestig jaar. Hij was een sterke kerel, nog steeds ondanks zijn leeftijd en hij bezat een ongewoon grote energie. Wanneer hij een doel voor de ogen had, dan rustte hij niet voor dat hij het had bereikt. Het deed er niet toe met welke middelen hij zijn doel moest bereiken. Het doel heiligt de middelen, was zijn stelregel. Zijn koude, grauwe ogen verrieden nooit wat er in hem omging. Zij keken dwars door je heen, wanneer je met hem in gesprek was. Het was alsof die man op de bodem van je ziel kon lezen. Hij reed zelden te paard, maar des te meer in een kleine caleche, door twee vurige paarden getrokken. Binnen een halfuur kon hij zo van de ranch af Gallina bereiken.

De inwoners van de stad hielden niet van hem, nee, velen haatten hem. Maar ze moesten hem dulden. Hij was de machtigste man van de streek en kon je maken of breken. Nee, het was niet gezond om iets kwaads over Howard Warden te zeggen. Nooit droeg Howard Warden een wapen. Dat was niet nodig volgens zijn oordeel. Wel droeg hij altijd een zweep bij zich. Waarom een revolver, wanneer zijn beide voorlieden, Col Allan en Dud Spring heel goed met hun wapens konden omgaan? De .Tweeling’ zo werden zij genoemd, omdat ze bijna altijd in elkaar’s gezelschap waren. Als Howard Warden een zaakje moest opknappen dan volgden Allan en Spring hem op de voet, de duimen in hun gordel.

Het was op die ochtend, toen er juist een gesprek werd gevoerd tussen Talbot en Ted Rincon dat Warden zijn caleche voor het kantoor van de sheriff tot staan bracht, uitstapte en naar binnenging. Zijn beide ‘lijfwachten’ Cal Allan en Dud Spring, stelden zich naast de ingang op en leunden met hun ruggen tegen de muur. Ze kauwden op een pruim tabak, spuugden af en toe een straal bruin sap uit, wierpen zo nu en dan een blik door de straat en … zwegen. Waarom zouden ze praten? De Baas was bij de sheriff nu en zij moesten alleen

maar opletten. Als de Baas hen een bevel toesnauwde dan zouden ze dat bevel uitvoeren. Dat was alles wat ze te doen hadden. Het uitvoeren van bevelen van de grote Howard Warden.

Sheriff Danbrook, die tevergeefs naar Jefferson Turner had gezocht, schreef juist een noodzakelijke brief. Hij legde de pen neer en keek op toen de machtige rancher binnentrad.

„Hello mr. Warden.”

„Ik moet wat met je bepraten sheriff,” bromde Warden zonder te groeten. Zijn woorden waren koud gevoelloos en zijn stem had een harde, onaangename klank. De sheriff begon zich onbehaaglijk te voelen.

„Ga zitten mr. Warden. Een whisky?”

„Die soort van jou moet ik niet. Ik drink alleen buitenlandse whisky.”

„Wel, vertel dan maar wat u komt doen mr. Warden.”

„Je moet Walsh op straat zetten.”

„Wat?! Walsh? De eigenaar van de Drie Dennen Ranch? Ellis Walsh?”

„Precies.”

„Maar… wat heeft u tegen ‘m mr. Warden? Waarom moet hij van zijn ranch…”

„Zijn ranch? Je bedoelt mijn ranch sheriff. De Drie Dennen is van mij. Hier is een schuldbekentenis. Twee dagen geleden was die vervallen. Walsh heeft me niet betaald. Hij heeft het geld niet, zoals ie beweert. Wel, dan liggen de zaken duidelijk he? Dan is de ranch van mij. Tenslotte is alles wettelijk geregeld”

„Schurkenstreek…” mompelde de sheriff voor zich heen.

„Had je het misschien over mij sheriff?” snauwde Howard Warden en hij keek de sheriff scherp in bet gelaat.

„O … nee…,” haastte Danbrook zich te verklaren. „Ik … ik bedoel… die Walsh. Ja, de schuldbekentenis is Een aardig sommetje voor een man als Walsh. En hij kan niet betalen? Wel, dan is de ranch van u… u breekt

zijn hart mr. Warden …”

„Ik? Zijn eigen schuld. Ik heb hem niet gevraagd om dat geld er door te brengen. Iedereen moet zelf weten wat ie doet. Als men mij maar op tijd betaalt, dan vind ik het best Zo niet… wel, hij heeft zijn kans gehad”

„Maar Walsh kon het niet helpen dat de droogte zolang aanhield. U hebt water genoeg, maar hij niet. En u weigerde een verdrag met de kleine ranchers aan te gaan, zodat ze water van u konden krijgen. Vroeger is het altijd zo geweest dat de kleine ranchers in tijden van grote droogte hun vee naar de weiden van de Crossranch konden drijven… wel, wat moet er nou van Ellis Walsh terechtkomen mr. Warden?”

„Wat kan mij dat schelen? Zijn doen en laten interesseert me niet. De ranch is nu van mij en hij zal die moeten ontruimen. Morgen kom ik op de Drie Dennen Ranch en dan moet deze ontruimd zijn sheriff. Wet is Wet”

„Ik zal met hem spreken,” zei sheriff Danbrook toonloos.

Hij sloot de ogen. Woedend was hij. Het liefst had hij de machtige rancher een verschrikkelijke vuistslag in het gelaat gegeven. Soms droomde hij er ‘s nachts van dat hij de rancher te pakken had en dat hij hem een pak slaag gaf, zo verschrikkelijk dat de machtige man op de knieën vielen om genade smeekte. MAr dat waren slechts dromen. De werkelijkheid zag er heel anders uit. Hij, de sheriff van Gallina, moest doen wat Warden zei. Warden had de Wet aan zijn zijde. De schuldbekentenis bestond en het was een feit dat deze twee dagen geleden moest worden ingelost. Dat was niet gebeurd, dus Warden was eigenaar van de ranch. Duivels… het was om dol te worden. Alles scheen die Howard Warden te gelukken.


HOOFDSTUK IX


Conny Coll was klaar bij Talbot’s kapperzaak en nu liep hij over de veranda’s in de schaduw de straat af. Er bevonden zich veel mensen in de straat die ongeveer honderd meter lang was. De huizen stonden niet zij aan zij. Hier en daar was een flinke ruimte. Mensen renden hem voorbij, want er scheen verderop iets te doen te zijn. En dan kwam ook Conny bij een plaats, waar tussen twee huizen een grote menigte mensen in een kring stond. Een groep cowboys was er ook en hij hoorde luide stemmen. Sommige cowboys schreeuwden zelfs. Anderen lachten spottend.

En dan zag Conny dat er een gevecht werd geleverd tussen twee mannen. De ene man was groot en breed geschouderd, een reus van een kerel en die hamerde met de vuisten onophoudelijk op een kleine, slanke man in. De tegenstander van de reus was zeker anderhalf hoofd kleiner. En tenminste vijftig jaar, terwijl de reus nog betrekkelijk jong was.

„Geef ‘m van katoen Ritchard!” schreeuwden sommige toeschouwers. „Hoe heeft die slappe tinus de moed om z’n mond open te doen. Hij weet dat ie ongelijk heeft. Dan weet ie een volgende keer tenminste wat ‘m te wachten staat. Goed zo, dat was een prima stoot. Nog een paar en hij kruipt voor je.”

Conny trad dichterbij. Het was niet de eerste keer in zijn leven dat hij zulk een gevecht zag. Eigenlijk kon je dit geen eerlijke strijd noemen. En de wreedheid van de mensen kende geen grenzen. Wat waren de mensen toch lafbekken. Die ijzersterke kerel zou die oudere^ man natuurlijk in elkaar slaan. Die had volstrekt geen kans. Deze was nu, op dit ogenblik, haast niet meer in staat om zich tegen de verschrikkelijke hieuwen van de grote kerel te verdedigen. Hij kreeg zelfs niet de kans om tegen de grond te slaan en daar te blijven liggen. Nee, steeds werd hij opgevangen door de krachtige armen van de reus, die hem op zijn vuisten opving. Het was

gewoon een slachtpartij.

„He, wat moet dat?l” snauwde Corvny Coll nu. Hij stond nu in de achterste rij van de toeschouwers. Een paar cowboys keken om. Ze zagen een vreemdeling die zijn ogen gericht hield op de reus midden in de kring. En die ogen van de vreemdeling fonkelden van woede.

„Bemoei je met je eigen zaken vreemdelingl” snauwde een van de toeschouwers. „Dit is een zaak tussen Ritchard en Walsh. Walsh krijgt wat ie verdient. Had ie z’n kiezen maar op elkaar moeten houden.”

„Alleen lafaards vergrijpen zich aan een kleinere tegenstander,” snauwde Conny. „Tegen een van hun eigen grootte durven ze niet op.”

De cowbys verstijfden. Sommigen openden hun monden en vergaten deze weer te sluiten. Was die vreemdeling gek geworden? Wist die dan niet wie Ritchard was?

Maar toch weken de omstanders wat achteruit zodat er een nauwe doorgang ontstond. Die vreemdeling had zulke harde, koude ogen. Conny Coll aarzelde niet. Hij liep door en stond tenslotte in de eerste rij van de toeschouwers. Ritchard Warden had blijkbaar niets gehoord want zijn vuisten hamerden nog steeds met alle kracht op de bijna bewusteloze rancher in.

„Ritchard, hier is een kerel die het niet eens is met wat je doetl” schreeuwde nu een van de kerels.

Nog een laatste, hevige vuiststoot en dan zakte Walsh door de knieën. Het moest voor hem ongetwijfeld een weldaad zijn het bewustzijn te verliezen. Niets meer te voelen van de verschrikkelijke slagen van Ritchard Warden.

Ritchard Warden draaide zich om. Zijn ogen waren met bloed doorlopen. Er lag moordlust in. De aderen op zijn voorhoofd waren gezwollen.

„Wat?!” schreeuwde hij.

„Hier is er een die je wat wil zeggen!” riep een cowboy. „Die staat de manier niet aan waarop je met Walsh omspringt.”

„Alleen een smerige, laffe coyote kan zoiets doen!” klonk Conny Coll’s stem helder. Hij stond kalm voor de cowboys. Met zijn rechterhand haalde hij een verkreukel pakje te voorschijn en stiet er een sigaret uit. Hij stak ze aan zonder de linkerhand te gebruiken. De mannen keken hem met verbaasde ogen aan. Wat wilde die vreemdeling? Zocht die herrie. Met Ritchard Warden? Die vent was stapelgek. Was ie misschien levensmoe?

„Donder op kerell” snauwde Ritchard Warden. .Anders dweil ik ook de straat met je aan net zoals met Walsh…”

„Ik wist dat Gallina een nest vol smerige giftslangen was,” stelde Conny Coll kalm vast. „Maar ik wist niet dat er ook nog laffe coyoten rondhuppelden, die de straten onveilig maken.”

Conny zag dat de spieren der mannen zich spanden. Ze haalden sneller adem. Dat was een belediging die hen allen aanging. Conny wachtte totdat een van de cowboys naar zijn wapens zou grijpen. Maar dat gebeurde niet Blijkbaar boezemden die felle blauwe ogen hen enige vrees in.

Maar Ritchard Warden bewoog zich wel. Langzaam liep hij in de richting van Conny, die rustig rookte.

„Het is die blonde Ritchard,” waarschuwde een van de cowboys.

„Ken geen blonde…”

Warden haalde diep adem. Zijn geweldige borstkas was nu goed te zien. Het bonte, Jcatoenen hemd dreigde te barsten op de naden. Nog aarzelde hij. Blijkbaar begreep hij niet goed dat die vreemdeling het waagde om hem uit te dagen.

„Geef ‘m z’n portie Ritchard!” schreeuwde nu een van de mannen. „Hij heeft je beledigd! Stamp ‘m tot poeier!”

Nee, deze reus was voor Conny Coll niet bijzonder gevaarlijk. Een man die alleen zijn stalen spieren gebruikte en niet zijn brein, die was van te voren bij Conny reeds uitgeteld. Die kerel was er aan gewend dat iedereen hem

uit de weg ging, wanneer hij slechts een dreigend gezicht zette. Een man met de kracht van een buffelstier maar met het brein van het achtereind van een varken, dacht Conny. Hij had reeds veel ervaring met soortgelijke kerels opgedaan. Ze bestonden slechts bij de gratie van de angst van hun medeburgers.

Warden’s harige vuist schoot plotseling uit. Het was een mokerslag. De mannen stieten een uitroep van vreugde uit. Ze zagen in hun fantasie de vreemdeling reeds in het stof liggen.

Maar Conny Coll rookte rustig zijn sigaret. Hij had slechts een snelle pas terzijde gedaan, zo snel, dat de toeschouwers het nauwelijks hadden opgemerkt. Warden’s vuist raakte alleen maar lucht. Hij strompelde, verloor bijna het evenwicht. Dit was voor Conny de gunstige gelegenheid om nu zelf een stoot te plaatsen. Maar hij deed niets. Zijn gelaat was een masker. Maar ‘toen het gelaat van Warden, die nog steeds zijn evenwicht niet gevonden had, vlak bij het zijne was, spuugde hij de kerel de brandende sigaret in het gezicht. De reus deed een stap terug. Hij stiet een wilde vloek uit en zijn rechterhand gleed naar zijn gelaat Een gekreun ging door de rijen van de toeschouwers. Nu moest Ritchard Warden naar zijn Colt grijpen. Dit betekende het einde van de vreemdeling.

Maar Ritchard Warden greep niet naar zijn Colt…

Nee, hij viel opnieuw aan. Hij wilde deze brutale vreemdeling met zijn vuisten vernietigen. Hij wilde hem in elkaar stampen totdat hij naast de oude Walsh in het stof van de straat lag.

Ritchard Warden’s linkervuist raakte even Conny’s schouder. Maar onmiddellijk daarop kwam Conny Coll’s rechtervuist met hevige kracht op het puntje van Warden’s kin. Maar dat was nog niet alles. Deze klap werd direct gevolgd door een hevige vuistslag in de maag, een derde tegen de kaak en een vierde midden in het gelaat. Conny had zo hard geslagen, dat zijn rechtervuist er pijn van deed.

Ritchard Warden was zwaar getroffen maar nog lang niet groggy. Het bloed liep uit zijn neus over zijn lippen. Toen de cowboys dat zagen brulden ze van woede en vuurden hem opnieuw aan.

Hij moest die kerels goed in het oog houden, dacht Conny. Ze grijpen beslist naar de wapens wanneer ze merken dat hun baas het tegen mij niet klaarspeelt

Daar kwam Warden reeds weer aanrennen. Hij hield zijn machtig hoofd gebogen als een buffelstier. De dwaas. Alleen een stommeling kon hopen op deze wijze een kans te hebben tegen een geoefend bokser. Had die kerel dan nog niet door dat hij tegenover iemand stond, die heel wat van de bokstechniek verstond?

Warden had geen kans. Een harde stoot tegen diens slaap deed hem kreunen van de pijn en de handen ten hemel heffen. En dat was voor Conny voldoende om de kerel een genadeklap te geven. Een keiharde rechtse precies onder ‘s mans kin.

Als door de bliksem getroffen zakte Ritchard Warden in elkaar. Ze leren het nooit, dacht Conny Coll. Zelfs de meest eenvoudige truc hebben ze niet door. Hij wachtte nog even, maar Warden verroerde zich niet meer. Die lag gekreukeld op de grond in het stof. Over een paar minuten zou hij wel weer bij komen. Hij richtte zijn scherpe blauwe ogen op de mannen van Warden.

„Ik hoop niet dat jullie domme dingen gaan doen,” teemde hij. „Het was een eerlijk gevecht nietwaar? Het zou me spijten als een van jullie plotseling de held zou willen spelen. Die handen uit de buurt van je Colts gents. Ik waarschuw je…”

Nieuwe toeschouwers stroomden samen. Ze vormden een nieuwe kring om Warden’s groepje cowboys. Conny Coll zag nu dat de mishandelde rancher zich bewoog. Hij stapte over Warden’s stille lichaam heen en knielde neer bij de rancher.

„Langzaam aan … niet te vlug,” zei hij zacht. „Hou je

aan mij vast. Ik help je wel op. Gaat het?”

„Dank…,” fluisterde Walsh tussen zijn gesprongen en gekneusde lippen door. Een oog zat dicht, het andere was gezwollen. Bloed en stof bedekten het rimpelige gelaat van de man.

„Ga mee,” zei Conny Coll. „We doen er het best aan weg te gaan. Die kerel heeft z’n portie gehad. Kun je staan?”

„Ik denk van wel,” mompelde Walsh zwakjes. En dan zag hij de bewusteloze Ritchard Warden,

„Genadige hemel!” fluisterde hij, „deed jij dat? Vreemdeling … hij maakt je koud…”

„Dat ziet er anders niet naar uit,” zei Conny grinnikend.

„Je weet niet wie hij is vreemdeling,” mompelde Walsh huiverend. „Snel… op je paard en smeer ‘m dan. Vlucht! Verlaat de stad onmiddellijk…”

„Nee, dit stadje bevalt me…”

„Maar hij is Ritchard Warden!”

„Warden? Toch niet de zoon van Howard Warden?”

De cowboys begonnen op te dringen. Een dreigend gemompel kwam van hun lippen. Ellis Walsh knikte.

„Warden, die de Cross-Ranch heeft overgenomen?”

„Ja vreemdeling. En daarom moet je de stad zo gauw mogelijk verlaten. Snel… zolang hij nog bewusteloos is, heb je tijd…”

Door de kring van omstanders baande zich nu een man met een zilveren ster op de borst een weg.

„Wat is hier aan de hand mannen?”

„Ritchard Warden gaf Walsh een pak slaag Fletcher. En toen kwam die vreemdeling tussenbeide en hij gaf Warden op z’n beurt een portie.”

Hulpsheriff Fletcher keek Conny Coll even aan en begaf zich vervolgens naar de nog levenloos op de grond liggende Warden.

„Duivels… dat is me eventjes wat!” zei de hulpsheriff verbaasd. „Dat is nog nooit gebeurd. Ritchard Warden

groggy. Dat is de omgekeerde wereld. Hoe heb je dat voor elkaar gebracht vreemdeling?”

„O, dat was niet zo moeilijk,” zei Conny Coll grinnikend. „Het is een gewoonte van mij geworden om lafbekken met een grote mond een lesje te geven. Een hobby, als je ‘t zo wilt noemen.”

Nu draaide Conny Coll zich langzaam om en liep op de haag van nieuwsgierigen toe. Ze maakten onmiddellijk een doorgang voor hem. Zijn gelaat was zo hard en vastbesloten, die blauwe ogen fonkelden zo levendig dat het de mensen niet geraden leek om hem ook maar een strobreed in de weg te leggen.

Conny had nog maar hoogstens een tiental stappen gedaan, toen hij in de ogen van een oude man plotseling schrik zag oplaaien.

Een rauwe stem achter hem brulde. Hij draaide zich razendsnel op zijn hielen om. Een schot klonk en Ritchard Warden zakte opnieuw ineen. Hij brulde van de pijn en greep -naar zijn gewonde rechterarm. Zijn wapen kletterde tegen de grond. Fletcher gaf er een schop tegen zodat het tussen de benen van de omstanders verdween. Net zo snel als Conny zijn wapen in de hand had getoverd, verdween het weer in de holster onder de rechterschouder. De mannen waren bleek geworden. Bleek van schrik en ontzag.

Met de linkerhand… en Warden was precies in de arm getroffen. De afstand tussen die vreemdeling en Warden was zeker vijftien pas. Het was niet te geloven.

„In orde vreemdeling. Ik heb het gezien. Je kunt gaan. Warden trok het eerst. Maar wanneer ik je een goede raad mag geven, verdwijn dan zo vlug mogelijk …”

Het was hulpsheriff Fletcher die deze woorden sprak.

„Nee,” zei Conny. „Dank voor je raad sheriff, maar ik heb hier nog een paar zaakjes te regelen.”

„Wel, je moet zelf weten wat je doet,” zei Fletcher

en hij schokschouderde. „Ik meen het goed met je.”

En tegen de toeschouwers zei hij: „He, zorgen jullie eens voor die gewonde. Breng ‘m naar de dokter.”

Plotseling scheen iedereen wat te zeggen te hebben. De mannen spraken door elkaar en gaven hun mening ten beste. De mannen van de Crossranch tilden hun gewonde Baas op en brachten hem het dichtstbijzijnde huis binnen.

„Die blonde is het,” fluisterden de mensen, „die blonde duivel. Overal waar hij verschijnt, gebeurt er wat.”

„Turner moet ie heten. Misschien is het wel de zoon van die oude Turner. Misschien wil ie wel de ranch terugnemen, die ze van de oude hebben gestolen …”

„Hou je kiezen op elkaar. Dat moet je niet zeggen. Dat is te gevaarlijk 1”

Zo klonken de stemmen door elkaar. Conny Coll slenterde van de groepjes mannen weg. Vele ogen volgden zijn athletische gestalte. In sommige ogen was bewondering te lezen, maar ook schrik. Conny zag, toen hij even een blik achterwaarts wierp ook Fletcher, de hulpsheriff. Het gelaat van de hulpsheriff was volkomen veranderd. Het stond niet erg vriendelijk meer, zoals voorheen. Nee, nu was er woede en haat op te lezen.

Conny grinnikte wat voor zich heen. Langzaam kwam de lawine in beweging. Maar nu werd het toch tijd dat hij een gesprekje met de sheriff van Gallina ging voeren.


HOOFDSTUK X


Het was een donkere en ouderwetse winkel, volgepropt met allerlei artikelen. Je kon hier alles krijgen wat je wilde, dacht Conny Coll. Hij keek de winkelier scherp aan, toen deze op hem toekwam met een: „Wat kan ik voor u doen mister?”

„Sims is uw naam?”

„Ja. Jerome Sims.”

De man legde de krant neer waarin hij had zitten

lezen.

„Wat wenst u mister?”

„Munitie voor een vijf en veertiger. Vijftig schoten.”

„Denkt u werkelijk zoveel nodig te hebben?” zei de winkelier verbaasd, terwijl hij een doos op de toonbank neerzette.

„Dat denk ik. Een vraag… komt mr. Turner vaak bij u in de zaak?”

„Twee keer per maand-Kent u hem?”

Conny beantwoordde de vraag van de winkelier niet. Hij vroeg gewoon verder: „Heeft mr. Turner wel eens met u gesproken? Ik bedoel over die blokhut van hem aan de Indio Rock?”

Voordat Siras hem kon antwoorden, hield een licht wagentje stil voor de winkel en een nieuwe klant kwam binnen.

„Dag mr. Sims.”

„Ik heb alles al klaar gezet miss Suzanne,” zei de winkelier vriendelijk. „Joe kan het in uw wagen brengen.”

„O… bent u hier?” riep het meisje verrast uit, toen ze Conny Coll herkende. „Ik… wel, ik geloof dat ik u nog bedanken moet nietwaar? Ik… was nogal in de war… ik vergat…”

„O, maar wanneer iemand zich verontschuldigen moet, dan ben ik het,” zei Conny lachend. „Ik wist werkelijk niets van die geschiedenis miss Mills. Anders had ik hem beslist niet op de ranch gebracht maar naar Gallina meegenomen.”

Hij sloeg haar gade en bemerkte dat ze volstrekt niet onder de indruk scheen van de moord op haar verloofde. Ze droeg een gewoon, licht zomerkleedje. Hij trachtte zich de woorden te herinneren, die zij sprak toen zij in het ranchhuis de ogen opsloeg nadat ze was flauw gevallen. Toen had ze duidelijk laten blijken dat ze Parker niet mocht. En ze woonde op de ranch, die Ritchard Warden zich op een duistere manier had toegeeigend. Wist ze dat de Crossranch in Ritchard’s handen was gekomen door duistere manipulaties?

„Een zwaar verlies,” zei de winkelier. „En mr. Parker was nog zo jong. Hoe kan zulk een jonge man nou vijanden hebben? Mensen, die hem naar het leven stonden? Nee, ik begrijp er ook niet veel van.”

„Ik had liever dat u die naam in mijn bijzijn niet meer noemde mr. Sims,” zei het meisje zacht.

„O … ja… natuurlijk … het was verkeerd van mij …” stotterde de winkelier. Hij begaf zich naar de kassa en zocht naar wisselgeld. Het meisje zei tegen Conny: „U bent toch niet in moeilijkheden geraakt door deze… eh … geschiedenis?”

„Tot nog toe niet. Maar ik heb de sheriff nog niet gesproken. Misschien dat die wat tegen me heeft?”

„Denkt u werkelijk?”

Conny haalde de schouders op.

„Ik weet het niet… eh… wat ik vragen wou miss, die kleine cowboy, die Gayle, heeft die nog succes gehad? Heeft ie nog sporen van de moordenaar gevonden?”

„Nee. Gayle’s speurtocht was werkelijk voorbarig. Natuurlijk heeft hij niets gevonden …”

Conny Coll keek haar scherp aan en vuurde dan onverwachts een vraag af.

„Misschien zijn ze uitgereden om de sporen uit te wissen?”

„Maar… maar dat meent u toch niet…”

„Ik heb in de afgelopen vier en twintig, uur een boel vreemde dingen meegemaakt, dat ik niet meer precies weet wat ik moet denken. Natuurlijk weet ik niets met zekerheid. Het is slechts een vermoeden. Maar in Gallina zijn vreemde dingen aan de hand, dat weet ik wel.”

Het meisje keek Conny Coll verwonderd aan. Ongeloof was in haar ogen te lezen. Zou deze jonge blonde man gelijk hebben? Zou Rex Gayle werkelijk niet te vertrouwen zijn?

Voor de ruit in de deur verscheen even een gezicht. Alleen Sims zag het een seconde, maar hij dacht er verder niet over na. Hij luisterde met ademloze spanning naar het gesprek tussen die blonde vreemdeling en Suzanna.

„Het is uw spel niet mr. Turner,” fluisterde het meisje. „Wees blij dat u er niet in betrokken is. Ik geloof dat u er het beste aan doet, wanneer u onmiddellijk de stad verlaat. Denkt u niet…”

Maar Conny luisterde niet meer. Hij nam de doos patronen van de toonbank, draaide het meisje de rug toe en begaf zich zwijgend naar de deur. Het meisje staarde hem peinzend na. Ze scheen zich af te vragen wat hij voor een man was.

Conny Coll kwam niet ver. Hoogstens had hij vijf passen gedaan of een stem klonk achter hem: „Handen omhoog mr. Turner! Wees verstandig. Ik ben sheriff Danbrook!”

„Eindelijk,” zei Conny grinnikend. Hij draaide zich langzaam om.

„Wanneer je verzet biedt, gebeurt er een ongeluk Turner …”

„Die schijnen in deze stad nogal veel te gebeuren sheriff. Een vreedzaam stadje, dat moet ik zeggen. Waar was je eigenlijk zo lang sheriff?”

„Wat gaat jou dat aan? Steek ze op. Ik maak geen grapjes. Je bent onder arrest Turner.”

„De reden is…”

„Mr. Ritchard Warden vermist tweeduizend dollars. Die zaten in de zakken van de vermoorde Parker. Warden heeft een aanklacht ingediend”

„Je bent een ezel sheriff. Een driedubbelovergehaal-de ezel. Zo’n simpele truc en jij stapt er in…”

„Denk er om, geen grapjes Turner… ik weet hoe gevaarlijk je bent. Ik schiet onmiddellijk als je een beweging…”

Maar de beweging was er reeds. Sheriff Danbrook was echter niet in staat om te schieten, want de vuist van Conny sloeg hem het wapen uit de hand.

„Dwaas! Zo kun je niet met mij omspringen? Dat heeft Kolonel Sinclair je toch niet bevolen?”

„Sinclair?!”

De sheriff werd doodsbleek. Zijn mond zakte open, de lippen bewogen, maar geen geluid kwam uit zijn keel.

Eindelijk gelukte het hem te stamelen: „Een… dwaas? Ja … een grote idioot ben ik. Mr. Coll… u bent dus… die Jeff Turner…”

„Luister Danbrookl” fluisterde de Sinclairman, „je moet me nu arresteren. Ik volg je gewillig naar je kantoor. Kijk, daar komen reeds een paar mensen aan. Zij hebben opgemerkt dat er wat aan de hand is. Zorg er voor dat de hele stad hoort dat ik door jou gearresteerd ben. Begrepen?!”

„Zeker mr. Coll…”

„Turner heet ik.Denk daar aan en vergis je niet weer. Je zou mijn plan totaal bederven. Neem je revolver en kijk dreigend”

De sheriff knikte.

„Schiet op Turner,” snauwde hij. „Het spel is uit. Ik heb een mooi kooitje voor je in mijn kantoor!” Kort voordat ze het kantoor van de sheriff bereikten kwam de oude Doe Fillmore uit een zijstraat. Hij scheen zeer veel haast te hebben. Hij gluurde naar de sheriff en de lange blonde man en riep tegen Danbrook: „Nog nieuws sheriff? Weet je al van Warden?”

„Later Doe,” snauwde de sheriff. En tegen Turner: „Schiet op Turner, niet blijven staan.”

„Ik ga de stad uit,” riep de oude dokter nog. „In de loop van de middag ben ik wel weer terug.”

„Iemand ziek buiten?” wilde Conny Coll weten. „Howard Warden toch niet?”

Maar de dokter verstond hem niet meer. Die hompelde weg zo snel als zijn oude benen hem konden dragen. De mensen stonden overal weer met elkaar te praten en wezen elkaar de blonde arrestant van de sheriff aan. Weer was er dus belangrijk nieuws. De sheriff had de blonde Turner gearresteerd Maar de eerlijke burgers riepen de sheriff scheldwoorden naar het hoofd. Conny Coll, alias

de blonde Turner had de harten van alle eerlijke mensen van Gallina reeds gewonnen door zijn optreden. Mr. Gus Doyle, de burgemeester van de stad, zat op de veranda voor het sheriffkantoor. Nu stond hij op en ging eveneens naar binnen. Danbrook wierp Conny Coll een vragende blik toe en knipoogde in de richting van Doyle. Maar Conny Coll schudde het hoofd Dus moest de comedie worden voortgezet.

„Wel, wat is de aanklacht?” vroeg Conny Coll aan Percy Danbrook.

„Mr. Ritchard Warden mist tweeduizend dollars,” zei de sheriff.

„Dat is dan erg jammer voor ‘m,” zei Conny Coll laconiek. „Maar wat heb ik daarmee te maken?”

„Die tweeduizend dollars had Parker bij zich toen hij zich op weg bevond naar de Crossranch. Zoals bekend kwam hij daar niet levend aan. Wel…”

Percy Danbrook zweeg. Hij voelde zich niet plezierig. Hij had weinig lust om de comedie voort te zetten. Hij wierp een vlugge blik op Doyle, die de sheriff scherp opnam, de wenkbrauwen opgetrokken. De burgemeester stond bij de deur. Danbrook begaf zich naar zijn bureau en liet zich er achter op zijn stoel neervallen. Hij legde de zware Colt naast zich op het bureau.

„Maar hoe weet Ritchard Warden dat Parker tweeduizend dollars bij zich had?” vroeg Conny Coll nu.

„Warden, Howard Warden, moet het hem gegeven hebben. Hij moest het geld naar de Cross-Ranch brengen. Waar is dat geld mr. Turner?”

„Luister eens Danbrook,” viel Gus Doyle de sheriff nu in de rede, „wat voor ‘n onzin is dat nu weer? Ritchard is stapelgek wanneer hij beweert..”

„Best mogelijk. Maar tenslotte heeft hij een aanklacht tegen mr. Turner ingediend en dus ben ik verplicht om de zaak te onderzoeken nietwaar? Mr. Ritchard zei dat Howard Warden bereid was onder ede te verklaren dat

hij het geld aan Parker had gegeven. Wel mr. Turner, wat zegt u ervan?”

Conny Coll schudde zijn hoofd.

„Wat moet ik zeggen? Mr. Warden en zijn zoon zijn belangrijke burgers van Gallina. Ze zullen ongetwijfeld de waarheid spreken. Ik ben een vreemdeling. Dat nadeel heb ik …”

„Wat komt u hier eigenlijk doen in Gallina?” vroeg Gus Doyle nu. „Wie is de man waarop u wacht? Er schijnen hier een paar mensen te zijn, die u niet mogen. Die Luggins was een van hen.”

„Best mogelijk,” zei Conny schokschouderend. „Wanneer was Ritchard Warden bij u sheriff om zijn aanklacht tegen mij in te dienen.”

„Vroeg, zeer vroeg. De zon was juist op mr. Coll…”

Danbrook begon plotseling luid te kuchen en te hoesten. Doyle zette grote ogen op. Zijn mond zakte open en hij hapte naar lucht. Welke naam had de sheriff zojuist uitgesproken? Hij staarde de blonde jongeman aan, wiens gelaat hard was geworden en wiens ogen fonkelden.

„Dat had je niet moeten doen Danbrook,” siste hij.

„Ik… ik weet het mr… wel, het was een vergissing … maar Doyle, de burgemeester is mijn beste vriend mr. Coll. Hij is volkomen te vertrouwen. Ik heb geen geheimen voor hem…”

„U bent dus helemaal niet die Turner, maar… maar de beroemde Sinclairman? Maar dat is… dat is …”

„Ik wil niet dat er over gesproken wordt Doyle,” zei Conny Coll scherp. „Niemand mag weten, dat ik hier ben. Dus… Ritchard Warden was omstreeks zonsopgang hier? De tijd… wel, dat is mogelijk. Die ratelslang kwam om drie uur m’n kamer binnen. Howard Warden zal wel bij Ritchard zijn geweest. Doyle, het zou goed zijn als je eens naar buiten ging en poolshoogte nam. Ik wil weten of het overal in de stad al bekend is dat ik gearresteerd ben. De Wardens moeten het in ieder geval horen…”

„Die weten het reeds mr. Coll,” zei Gus Doyle. „Die

hebben overal hun spionnen. Niets ontgaat hen. Maar wat is uw bedoeling?”

„Danbrook sluit me op in een cel. Maar hij draait dé sleutel niet om. De celdeur moet ik zo kunnen openen. Mijn wapens heb ik in schouderholsters… niets van te zien. Hoewel, vanaf morgen zal ik m’n Colts weer gewoon op de heupen dragen. Dat is makkelijker.”

„En wij? Wat moeten wij doen?”

„Jullie rijden de stad uit. Zo ver mogelijk weg van hier. Want vannacht zal hier zo het een en ander gebeuren, als ik het bij het rechte eind heb. Waar is die hulpsheriff, die Fletcher?”

„Die heeft tot morgenavond geen dienst.”

„Dat komt dan heel goed uit. Maar nu moet ik jullie nog snel de geschiedenis van een jonge man vertellen, die ik niet ver van hier op een afgelegen ranch heb achtergelaten. Die jongeman heet Jeff Turner.”

En nu vertelde Conny Coll de aandachtig luisterende mannen, wat hij gehoord had en hij verzocht hem dringend om zijn incognito niet te verraden. Ook voor hen was hij Jeff Turner en geen ander.

En dan vertrokken de beide mannen. De burgemeester zou naar de oude Turner aan de Indio Rock gaan. Ja, het spel zou nu pas goed beginnen. Eindelijk had Kolonel Sinclair hulp gezonden. En nog wel de beroemdste van zijn groep. Nummer Een, de grote Trixie.


HOOFDSTUK XI


Gus Doyle zat als een zak op de rug van zijn paard. Hij reed naar de kam van het gebergte en volgde een lange tijd een nauwelijks meer zichtbaar ruiterpad. Doyle was nog nooit aan de Indio Rock geweest. Trouwens, dat was niet vreemd want wat had een man daar te zoeken? Niemand van de inwoners van Gallina dacht er aan om een vermoeiende tocht naar de bergen te maken.

Een keer hield hij zijn paard in en luisterde scherp. Hij

meende in de verte hoefslagen van een aantal paarden te horen. Maar toen alles stil werd, reed hij weer verder door het stille land. Tegen het middaguur bereikte hij het bergplateau en nu duurde het niet lang meer of hij had zijn doel bereikt. Maar hoe verwonderd was Doyle toen hij bemerkte dat achter de blokhut enige paarden stonden. Had de oude Turner dan bezoek? En iedereen in Gallina dacht dat hij een kluizenaarsbestaan leidde. Maar dat was vervelend. Juist nu hij met de oude Turner zeer belangrijke zaken had te bespreken, had de oude man bezoek…

De zware houten deur stond op een kier. Gus Doyle sloeg met gebalde vuist op het hout en riep: „Is er wat op tegen dat ik binnenkom mr. Turner?!”

Een stoel werd achteruit geschoven. Gemompel van stemmen klonk Doyle tegemoet. Dan slepende voetstappen en de oude Turner o; de de deur wat verder. Sprakeloos van verbazing staarde hij de burgemeester van Gallina aan. Eindelijk gelukte het hem te zeggen: „U … mr. Doyle?”

„Ik geloof dat ik stoor he? U heeft meen ik bezoek?”

Hij liep langs de oude man de hut binnen.

„Miss Milss?” zei Doyle verbaasd toen hij het meis-‘je herkende. „Maar hoe komt u hier? En wie is dat?”

Doyle staarde de grote, breedgeschouderde man met het haide gelaat aan alsof hij een spook zag. Hij meende de man te herkennen en toch ook weer niet. Maar de oude Turner bevestigde zijn aanvankelijke gedachte.

„Mijn zoon Robert,” zei de oude man. „En dat is ‘n vriend van ‘m.”

Nu zag Gus Doyle nog een man bij de open haard. De man had een breed gezicht met een laag voorhoofd en donker, ongekamd haar.

„Dus je bent weer in het land Robert?” vroeg Gus Doyle eigenlijk overbodig.

„Ja. Wat op tegen?* bromde de jonge Turner. „Het is toch niet verboden om weer eens terug te komen nietwaar?”

„Natuurlijk niet. Maar ik dacht dat je ver van hier was.

Op bezoek in het district?”

„Precies, ‘k Wou eens zien hoe de oude het maakte.”

„Van plan om lang te blijven?”

„Weet ik nog niet,” klonk het nors.

„U bent hier nog nooit eerder geweest mr. Doyle,” merkte de oude Turner nu op. „Maar het schijnt dat de laatste tijd sommige mensen meer en meer belangstelling gaan tonen voor de Indio Rock. Gisteren was sheriff Danbrook hier. En nu bent u gekomen. Wat komt u hier doen?”

„Ik dacht dat ik een poosje met u kon praten Turner,” zei Gus Doyle. „Maar… ik kan wachten… ik wilde een persoonlijk gesprekje met u voeren …”

Het meisje zei: „Ik heb hier toch niets meer te zoeken. Ik ga mensen.”

„Ik ga met je mee,” zei Robert Turner.

„Dak is helemaal niet nodig. Ik vind de weg naar de ranch alleen wel.”

Het meisje keek de jongeman scherp aan en deze sloeg de ogen neer.

„In ieder geval kun je haar paard zadelen Robert,” zei de oude Turner nu. „Enne… Milton, als jij ook eens even naar buiten ging?”

„Ik vind het best,” zei dé man bij de open haard grijnzend. Even later waren Doyle en de oude Turner alleen.

„Wat voor de duivel doet dat meisje bij je Turner? Volgens mij moet zij aan de andere kant staan. In het kamp van je vijanden. Ze woont toch op de Crossranch?”

De oude Turner schudde het hoofd.

„Je hebt het mis Doyle. Het meisje is okay. Zeg niets in het nadeel van Susanne Mills. Wanneer dat meisje er niet geweest was, had ik allang iedere hoop op gerechtigheid opgegeven. Aan Susanne heb ik een heleboel te danken… een heleboel… wel mr. Doyle, vertelt u me, wat u hier kwam doen? U wilde me spreken nietwaar?”

„Sinds wanneer is uw zoon weer in het district?”

„Ik heb hem vandaag weer voor het eerst sinds twee

jaar gezien.”

„En wat wil hij? Geld?”

„Het spijt me, maar ik kan niet inzien dat u er iets mee te maken hebt waarom hij bij mij gekomen is. Ik ben u geen antwoord schuldig. Hij is mijn zoon nietwaar… ondanks alles…”

„Het was zijn schuld dat u de Cross-Ranch hebt verloren mr. Turner. En dat is een onvergeeflijke daad. Maar waarom is hij hier. Misschien vanwege Susanne? Misschien denkt hij dat hij de ranch kan terugkrijgen wanneer hij het op een accoordje met het meisje gooit? Misschien langs een omweg en door haar te trouwen hoopt hij…”

„Hij houdt van het meisje Doyle,” mompelde de oude man. „En zij is een meisje uit duizenden. Dat zeg ik je. Ik ken haar. Zij heeft met Ritchard Warden en zijn bende bandieten niks uit te staan. Zij weet wat er allemaal gebeurd is.”

„Maar dan snap ik niet dat ze ook maar een spatje voor Robert voelt,” bromde Gus Doyle. „Maar… terzake Turner. Laten we het eens over Ritchard Warden hebben. Die heeft je ranch. Er moet wat gebeuren. En het ligt allemaal aan jou of er wat gaat gebeuren Turner. Van jou hangt het af of die bende ontmaskerd wordt en uitgeroeid of niet. Zeg wat er gebeurd is en wij zullen er voor zorgen dat Warden z’n trekken thuis krijgt. Geen mens in Gallina wil een mond open doen. Of liever gezegd, durft een mond open te doen. Iedereen zwijgt en bukt en laat zich vernederen. Maar dat kan niet zo blijven. Turner, Danbrook zal je tegen die bende in bescherming nemen. Jij krijgt alle mogelijke ondersteuning. Maar dan moet je het stilzwijgen verbreken. Dan moet je eindelijk eens gaan spreken.”

„Wat heb je aan een dode Doyle?”

„Een dode? We leven nog allemaal.”

„Maar hoe lang? Ken je Howard Warden werkelijk? Weet je waartoe hij in staat is? Nee Doyle, dat weet je niet. Ik heb de strijd opgegeven. Ik ben te oud geworden

om nog te strijden.”

„En Robert dan? Je moet aan je zoon denken. Wanneer wij kunnen bewijzen dat Warden de Crossranch door onwaardige handelingen in zijn bezit heeft gekregen, dan is het koopcontract ongeldig. Iedere rechter zal dat verklaren Turner. Het is je laatste kans. Denk goed na.”

„Ik kan niet meer Doyle. En Robert… ach, het is waanzin. Ga Doyle. Laat mij in vrede sterven. Meer verwacht ik niet van het leven dat me nog rest. Alleen dat nog… dat ik in vrede kan sterven.”

„Is dat je laatste woord Turner? Denk je dan niet aan de mensen in Gallina? Bij de volgende verkiezingen zullen Danbrook en ik niet meer gekozen worden. Wel, misschien is het onze schuld. Misschien hadden we harder moeten optreden en moeten verhinderen dat Warden zo vast in het zadel kwam te zitten. Maar hoe zal het worden wanneer er een nieuwe sheriff en een nieuwe burgemeester worden benoemd, die Howard Warden heeft uitverkoren? Een nieuwe sheriff en een nieuwe burgemeester op wie de mensen moeten stemmen omdat Howard Warden hen bedreigt? Wat denk je daarvan?”

„Wanneer Jeff me helpen kon dan zou ik niet aarzelen,” sprak de oude man. „Ja, dan zou ik vechten…”

„Jeff? Maar hoe kom je daarbij? Jeff…”

„Hij is in de stad Ik weet het. De advocaat was bij me. Jeff kan me helpen… misschien. Wanneer hij aan mijn zijde zou staan… ja dan zou ik de kracht kunnen opbrengen om te gaan vechten. Maar nu? Zoals de zaken nu staan… nee, dan is er geen uitweg meer. Robert? Nee, aan hem heb ik niets. Ga Doyle. Zeg het tegen Danbrook. Danbrook was hier ook. Zeg de sheriff dat de oude Turner een laffe, sidderende idioot is geworden. Maar ik kan niet meer. Eens raak je aan het einde van je krachten …”

Hij boog het hoofd en een snik welde op uit zijn keel.

Zwijgend verliet de burgemeester de blokhut, haalde zijn paard en wierp eed blik in de richting van de beide mannen, Robert en de vreemdeling, die in een heftig dis—

puut waren gewikkeld. Dan klom hij in het zadel en reed de lange weg naar Gallina terug…


HOOFDSTUK XII


De middag ging tamelijk snel voorbij zonder dat er iets gebeurde. Het werd avond en door het tralievenster van zijn cel kon Conny zien dat de sterren reeds aan het uitspansel verschenen en dat zelfs een kleine maansikkel boven de huizen een mat licht over het landschap goot.

Wanneer ze iets van plan zijn, dan moet het nu gebeuren, dacht Conny Coll. Want de bandieten weten natuurlijk dat sheriff Danbrook gedurende de nacht zeker een bewaker in zijn kantoor zou plaatsen. Tenminste, zo zouden de bandieten redeneren, wanneer ze nog een beetje verstand hadden.

Conny had bijna geen sigaretten meer. De cel was bedompt en Conny probeerde het raampje open te stoten.

Nu verstreek de tijd uiterst langzaam.

Wacht… wat was dat? Kwamen ze reeds?

Conny sprong op en drukte zich tegen de wand van zijn cel. Hij hoorde het gerinkel van de sleutels. Op de gang werd het wat lichter. Dan hoorde Conny de opgewonden stem van Gus Doyle, de burgemeester. Hij had een man bij zich. Wat wilden ze bij hem?

„Hier moet het zijn Doe. Pas op, val niet. Voorzichtig!”

„O, ik zie genoeg. Wat een muffe bedoening hier. Waar is ie? In welke cel?”

De beide mannen zochten en de burgemeester hield een lamp omhoog voor ieder celluikje. En dan hadden ze de cel waarin Conny Coll zat gevonden. De dokter fluisterde: „Ja, hij is het. Het is ‘m Doyle. Dat is Jefferson Turner. Hoe bestaat het, hoe bestaat het. Hallo Jeff. Ken je me nog jongen? De oude Fillmore? Ik heb jou en Robert vaak genoeg weer heel gemaakt wanneer je schrammen had opgelopen. Dat ik nu nog moet meemaken…”

„Hello Doe,” zei Conny Coll en wachtte af of de maske—

rade zou gelukken.

„Is er geen twijfel mogelijk Doe?” vroeg Gus Doyle.

„Hij is het. Beslist, hij is het. Ik herken ‘m direct weer. Dat litteken op de kin.”

„Een aandenken van een scheermes,” zei Conny Coll grinnikend. Op de kin van de echte Jeff Turner was ook een litteken en het was veroorzaakt door een scheermes. Natuurlijk had Conny Coll er voor gezorgd dat hij met behulp van een streepje schmink een soortgelijk litteken had.

„Natuurlijk. En de oude Doe Fillmore heeft ‘m nog gekramd he? Ja, ja, ik kan me dat nog heel goed herinneren. Maak die cel direct open Doyle. Wat is dat voor een waanzin om de zoon van John Tumer op te sluiten?”

„Hij wilde het zelf,” zei Gus Doyle en hij haalde de schouders op.

„Wat is dat? Onzin … hier met de sleutell”

„Een ogenblik,” viel Conny nu de dokter in de rede. „Ik blijf in deze cel. En nu burgemeester is het tijd om nog een medestrijder in te wijden in ons geheim.”

Maar de oude dokter luisterde niet eens. Hij praatte onverdroten voort.

„Ik denk dat je wel weet wat er in Gallina gebeurd is jongen? De Cross-Ranch behoort niet meer aan je vader. Hij…”

„Ik heb het van Talbot gehoord Doe”

„Maar heb je ook gehoord dat je broer weer in de buurt is?”

„Robert? Nee…” Dat was werkelijk nieuws voor Conny Coll. Hij wist niet anders of Robert Tumer was sinds enige jaren spoorloos. „Ik zag ‘m in de buurt van Warden’s ranch” ging de dokter voort.

„Twee ruwe kerels had ie bij zich. Niet bepaald typen die vertrouwen inboezemen. Luister Jeff, je kent me lang genoeg nietwaar? Ik heb nooit gezwegen over hetgeen ik dacht. Robert zit bij Warden in de schuld, dat is mijn

mening. Of Warden weet iet* van ‘m dat het daglicht niet dan verdragen. Ik kan me niet voorstellen dat die bandiet van ‘n Warden anders de Cross-Ranch in zijn bezit kon krijgen zonder er een cent voor te betalen. Want dat is gebeurd. En nu zit je vader daar boven in de bergen in een armzalige blokhut. Wel, je weet hoe de zaken staan. Je moet goed nadenken. Je moet misschien zelfs bereid zijn om tegen je eigen broer Robert op te treden.”

„Ik begrijp het,” zei Conny Coll. Hij zat op hete kolen. „We zullen zien. Maar ik zou nu graag willen dat jullie allebei zo spoedig mogelijk vertrokken. Ik verwacht bezoek. Doe vooral de lampen uit.”

„Aha,” zei de oude dokter en zijn schrandere oogjes fonkelden. „Ik meen te weten wat hij denkt. Veel geluk Jeff. Hou de oren goed open!”

„Bedankt. Het zal wel goed gaan.”

De beide mannen verwijderden zich en Conny Coll bleef alleen achter. Het licht ging uit. Alles was nu pikdonker. Conny hoorde hoe de deur van het sheriffkantoor werd dichtgetrokken. Zo bleef het ongeveer twintig minuten lang stil.

Dan hoorde hij een krassend geluid bij het hoge raampje van zijn cel in de buitenmuur. Een leren lasso viel op de bodem van zijn cel. Twee handen klemden zich om de ijzeren tralies. Conny meende de omtrekken van een hoofd te herkennen.

„Psst! He… Tumerl Ben je daar?”

..Ja.”

„Heb je er wat op tegen dat ik je ‘r uithaal?”

„Wie ben je?”

„Een vriend,” klonk het hikkend-lachend. „Iemand die er wat op tegen heeft dat Danbrook werkelijk sheriffje gaat spelen en ons belachelijk maakt. Wil je helpen. Een paard staat voor je klaar. Is Danbrook weg?”

„Reeds een hele tijd,” fluisterde Conny Coll.

„Goed zo. Neem die lasso en klauter daarmee tegen de muur op als ik klaar ben. Binnen vijf minuten heb ik die staven doorgezaagd” Het ging inderdaad snel. Een staaf

was spoedig door, een tweede volgde en dan de derde. Conny klom naar boven en wrong zich door de opening. Aha, eindelijk was het dus zover. Nu was er een eind gekomen aan het lange wachten. Nu zou hij misschien resultaten verkrijgen. Hij sprong op de grond en schoot in de nabijgelegen struiken. Hij verwachtte eigenlijk een schot te horen, toen hij zich in de struiken wierp. Maar er gebeurde niets…

Verdraaid, zou hij zich dan toch vergissen? Was het niet de bedoeling om hem uit de cel te halen en hem dan onmiddellijk neer te knallen? Maar hij hoorde niets…

Waar was zijn onbekende helper? En waar stonden de paarden?

„Naar links,” klonk de stem van de onbekende. „Tussen de acacia’s staan de dieren. Snel… voordat Danbrook terugkomt.”

Geen zestig meter van de achterzijde van de gevangenis wachtten de paarden. Twee waren het. Zou hij zich dan toch vergist hebben? Waren er werkelijk nog mensen in Gallina die wat aandurfden en die de dictatuur en terreur van een stelletje bandieten durfden trotseren?

„Heb je een wapen?” fluisterde de vreemdeling.

Conny schudde het hoofd. Hij kon niet toegeven dat hij een wapen droeg.

„Maar ik kan er wel een gebruiken.”

„Later,” zei de vreemdeling. „We moeten eerst buiten Gallina zijn. Ga vooruit, ik dek je, wanneer Danbrook misschien toevallig juist van z’n rit mocht terugkeren. Rechtuit en dan de derde straat aan je linkerhand in. Tot de rivier. Begrepen?”

Conny Coll antwoordde niet en dreef het paard in de gewenste richting. Ongeveer honderd yards achter hem volgde de onbekende. Dan bereikte hij een groot plein. Het viel hem pas op toen hij zich reeds midden op het plein bevond. Natuurlijk, schoot het hem door het brein, zo speelden ze het spel! Hij rukte aan de teugels en trok het hoofd van het paard naar rechts. Even stond het haast rechtop de achterbenen. Hij moest de andere zijde

van het plein, de schaduwzijde bereiken.

Door deze manoeuvre werd zijn leven ongetwijfeld gered. Want plotseling klonken schoten over het plein. Geweerschoten! Maar de kogels troffen Conny niet. In volle vaart liet hij zich uit het zadel glijden, trok gelijktijdig zijn Colt en rolde in de schaduw van de huizen. Het paard rende verder.

Als een schaduw sloop een gestalte verderop langs de huizen. Twee keer schoot de bandiet nu in Conny’s richting. Maar dan schoot Conny zelf. De man sloeg tijdens zijn snelle ren langs de huizen over de kop. Hij was ongetwijfeld dood. Als Conny schoot dan miste hij niet.

De snelle hoefslagen van een paard klonken hol door de straat en over het plein. Jeff Turner’s geheimzinnige ,redder’ bracht zich waarschijnlijk in veiligheid. Zou hij de man volgen? Natuurlijk, daarom had hij zich toch laten .bevrijden’?

In het voorbijgaan bukte Conny zich en sloeg de dode gade. Een grote kerel, donkerbruin en hij stonk naar goedkope parfum. Ongetwijfeld een Mexicaan. Misschien Luggin’s maat?

Hij ving het paard weer op, slingerde zich in het zadel en reed de weg terug in de richting van Danbrook’s kantoor. Die kant was ook zijn .redder’ opgegaan.

Hij reed de sheriff en zijn helper, Tim Fletcher, in de armen. De beide mannen richtten hun Colts op hem. Ze moesten het schieten hebben gehoord.

„Jullie komen te laat,” snauwde Conny Coll. Hij was volstrekt niet tevreden over de loop die de dingen hadden genomen. „Ginds ligt er een in het zand. Zorg er voor dat ie weggehaald wordt. Een mooie boel.”

Zwijgend reden ze terug naar het kantoor van de sheriff. En daar stond Gus Doyle, de burgemeester ook reed. Hij had het schieten gehoord.

„He… Danbrook… er werd weer geschoten. Duivels..’. wat nu weer?!” En dan zag de burgemeester de Sinclairman.

„O… en u… ik had u nog niet gezien Turner. Wat

betekende dat schieten?”,

„Vraag het mr. Turner,” bromde de sheriff. „Ik weet niets meer. Ik snap er niks meer van. Ik begin me hier zo langzamerhand volkomen overbodig te voelen Doyle.”

Conny vertelde in korte bewoordingen wat er aan de hand was.

„Luggins deed de eerste poging,” vertelde hij. „Dan die zaak met die ratelslang, de afgelopen nacht. Dat is de tweede. Ik denk dat die Mexicaan dat gedaan heeft. En nu heeft die Mex voor de derde maal geprobeerd me koud te maken.”

„Ik begrijp er niks van,” zei Doyle. „Waarom al die moordaanslagen? „Luister. Ritchard Warden komt bij Danbrook met het waanzinnige verhaal dat ik de dode Parker tweeduizend dollars afhandig had gemaakt. Het resultaat? Danbrook wordt gedwongen mij te arresteren. Wat hadden die heren er aan? Niets, mr. Doyle. Want ze zouden toch niet kunnen bewijzen dat ik die tweeduizend dollars uit de zakken van Parker had gehaald. Nee, ze wilden iets anders. Wanneer ik in de gevangenis was, dan zouden ze mij wanneer het donker werd .bevrijden’. Ze zouden me buiten de stad brengen en me om zeep brengen. Een prachtige kans nietwaar? Op de vlucht neergeschoten … wel, jullie kennen dat. De ,heren’ zouden me betrapt hebben terwijl ik .vluchtte’. En ofschoon ik wist dat het zo zou gebeuren, was ik er toch nog bijna ingevlogen. Ik had verwacht dat ze onmiddellijk zouden gaan schieten. Zodra ik vrij was uit de cel. Maar dat deden ze niet. Ze lieten me gaan en toen ik op dat plein kwam, toen dacht ik opeens dat ze daar alle gelegenheid hadden om me koud te maken. En zo was hun plan ook. Ze posteerden een mannetje achter een stapel kisten bij een pakhuis.”

„En ik rijd maar een beetje door de omgeving,” bromde de sheriff.

„Waarom ging je eigenlijk de stad uit sheriff?”

„Fletcher had wat. Die beweerde dat hij…”

Hij’zweeg plotseling. Het was alsof Conny hem kon

horen nadenken. Dan barstte hij los: „Alle duivelsl”

Toen zweeg hij weer.

„Vertel verder sheriff,” drong Conny aan. „We hebben weinig tijd. Ik heb vannacht nog een heleboel te doen.”

„Het ging om Robert Turner,” mompelde Danbrook.

„Robert Turner… maar wat…”

„Fletcher beweerde dat hij Robert Turner aan de benedenloop van de rivier had gezien in gezelschap van een groepje ruiters. Nu niet bepaald kerels, die hij op het eerste gezicht vertrouwde, zoals hij beweerde. Ik reed met ‘m mee… maar we zagen niemand meer.”

„En?” vroeg Conny Coll verder.

„Er was eens een tijd toen Robert Turner niet bepaald in goed aanzien stond bij de bewoners van Gallina,” zei Gus Doyle nu. „Een paar maanden voordat de oude Turner de Cross-Ranch verspeelde. Robert liet zich toen in met een paar zaakjes die volgens mij niet al te schoon waren. En hij verkeerde steeds in gezelschap van mensen, die wij als bandieten beschouwden. Danbrook heeft een poosje achter ‘m aangezeten, maar hij kon tenslotte niets tegen ‘m inbrengen. Maar waarom komt Robert Turner zo plotseling terug? Wat wil hij hier? Het kan nooit iets goeds betekenen. Niet waar Danbrook?”

„Zo is het,” bromde de sheriff.

„Er moet wat gebeuren,” fluisterde de burgemeester.

„Er zal iets gebeuren,” zei Conny Coll. „En wel direct …”


HOOFDSTUK XIII


Het was avond in Gallina. Het was niet meer zo druk op straat. Be bewoners waren voor het overgrote deel in hun . huizen. Wie zich nog op straat bevond, haastte zich naar de Golden Gate Saloon om daar wat te drinken of een kaartje te leggen, of wat te dansen met de beide dansmeisjes, die Rincon had aangenomen of te luisteren naar het gehamer op de piano van Dum-Dum.

Coney liep snel door de straten in de richting van Tal-bot’s huis. De deur stond op een kier, dus ging de Sinclairman naar binnen zonder te kloppen. Het was donker in de gang, maar onder een deur zag hij een spleet licht. Daarachter waren een paar mannen in een gesprek gewikkeld maar Conny kon niet verstaan wat ze zeiden. Wel hoorde hij de stem van Talbot.

Hij aarzelde wat te doen. Hij had er niet op gerekend dat Talbot bezoek zou hebben. Maar hij moest de man spreken, dus klopte hij op de deur. Deze werd snel geopend en de oude Talbot stond in de deuropening van de goed-verlichte kamer.

„Hello, mr. Turner! Dat is een verrassing…”

„U heeft een dient op bezoek?” fluisterde Conny Coll.

„Ja. Maar dat geeft niet. Kom binnen. Hij heeft er niets op tegen dat u komt en bovendien kent u hem reeds.”

„Warden?” fluisterde Conny.

Maar Talbot schudde het hoofd.

„Nee. Het is Ellis Walsh, de arme kerel. Ritchard Warden heeft een gemeen spel met hem gespeeld. En de oude Warden natuurlijk ook. Nog veel erger. Kom binnen en u hoort het zelf.”

Talbot liet Conny voorgaan. Walsh zat in een gemakkelijke armstoel en had een glas whisky voor zich op de tafel staan. Hij groette Conny met een vreugdevolle glimlach.

„Aha… dus het gaat alweer beter?” zei Conny Coll vriendelijk.

Walsh knikte. Talbot haalde nog een glas en schonk dit vol voor Conn.y

„Ja, het gaat wat beter;” mompelde Ellis Walsh nu. „Maar er is iets anders mr…’

„Turner,” zei Talbot snel. „Een goede jonge vriend van me. Ik ken hem al toen hij nog een jochie was.”

Talbot gaf met de hand aan hoe groot Turner toen was. Conny grinnikte. Ellis Walsh trok een verwonderd gezicht.

„Ja, nu is het zo Jeff dat Warden mr. Walsh van zijn ranch wil zetten. Morgen moet de sheriff Danbrook dat akelige karweitje opknappen.”

„Maar waarom?”

„Ik ben Warden geld schuldig mr. Turner,” verklaarde Ellis Walsh. „Meer dan vierduizend dollars. Het was zo verschrikkelijk droog de laatste jaren en toen moest ik geld lenen. Van de Bank kon ik niets krijgen maar toen bood mr. Warden aan me te helpen. Tegen een schuldbekentenis. En nu is het zover. Ik zou het geld kunnen ^teruggeven over zes weken wanneer het vee wordt verkocht. Maar Warden wil geen zes weken wachten. Hij eist het geld nu en dat heb ik nog niet.”

„En ik kan er ook niks aan doen Walsh,” bromde Talbot. „Warden staat wettelijk in zijn recht. En Danbrook is ook machteloos.”

Conny Coll vroeg: „Waarom kon de Bank u geen geld lenen mr. Walsh?”

„Ik weet het niet. Men liet me zelfs niet aan het woord komen. Ik heb al zoveel doorgemaakt de laatste weken. Vanmiddag wilde ik het nog eens proberen of ik Warden niet kon vermurwen. Maar u weet hoe het afgelopen is. De jonge Warden schold me de huid vol en gaf me toen een pak slaag.”

„Hm,” bromde Conny Coll, „een mooie boel. Het wordt tijd dat we die Wardens de eerste viool in Gallina ontnemen. Er zal een nieuwe wind door Gallina gaan waaien Walsh. Een wind die de Wardens opneemt en wegblaast.”

„Tegen Warden is niks te beginnen,” zei Ellis Walsh. „Talbot weet het ook. En nu is Warden ook reeds bezig Ted Rincon onder druk te zetten. Weet je dat Talbot?”

„Ja, ik weet het. Ted heeft het me zelf verteld”

Er heerste een lang en drukkend zwijgen. Walsh staarde naar zijn voeten, waar een oud berenvel lag. Talbot opende opnieuw de whiskyfles en Conny Coll dacht na. Tenslotte keek hij op en vroeg: „Hoe groot is het bedrag precies dat u Warden schuldig bent mr. Walsh?”

„Drie een veertighonderd nu, de rente inbegrepen. Meer dan zeshonderd gulden rente moet ik betalen. Zeven en dertig honderd gulden had ik geleend.”

„Maar dat is woeker Walsh!” riep Talbot nu uit. „We

kunnen een proces beginnen. Met die woekerrente nagelen we Warden vast.”

„In Gallina?” zei Walsh schamper. „Maar dat heeft toch geen zin. Hier wordt Warden niet veroordeeld. Dat weet je net zo goed als ik Talbot. Niemand durft hiet Warden de voet dwars te zetten.”

Weer overheerste lange tijd het zwijgen. De rancher dronk zuchtend zijn glas leeg. Talbot krabde zich op het hoofd. Diepe rimpels plooiden zijn voorhoofd. Hij dacht ernstig na. Plotseling zei Conny Coll: „Ik geef u het geld mr. Walsh.”

Beide mannen sprongen op van hun zetels en keken Conny bevreemd aan. Talbot slikte, slikte nog eens en liet zijn glas op de grond vallen. Ellis Walsh’ handen trilden. Hij stamelde: „U … u … maakt grapjes mr. Turner? Dat… dat moet u niet doen… ik heb al zo’n beroerde tijd achter de rug… ik …”

„Nee, ik maak geen grapjes,” zei Conny Coll ernstig. „Ik leen u het geld. Drie en veertig honderd dollars nietwaar? Ik heb nog wel wat achter de hand, dat ik niet onmiddellijk nodig heb. U krijgt het geld mr. Walsh.”

„O… maar… ik betaal iedere rente die u wilt mr. Turner!” riep de rancher opgewonden uit.

Maar Conny Coll schudde het hoofd.

„Geen cent rente mr. Turner. Ik doe het niet uit winstbejag. Ik wil alleen mr. Warden maar eens dwarszitten.”

De rancher haalde diep adem. Hij kon zijn oren blijkbaar nog niet geloven.

„U meent het dus werkelijk mr. Turner?”

„Morgenvroeg kunt U Warden de geleende som terugbetalen mr. Walsh. Talbot zal deze kwestie regelen en op schrift stellen. Ik schrijf een cheque uit die elke Bank moet uitbetalen.”

„Geweldig!” riep de oude Talbot uit. Hij sloeg zich van pure vreugde hard op de magere dijen. „Dat wordt een verrassing voor Warden!

Mr. Walsh, morgenvroeg knap ik dit zaakje op. Je hoeft

niks meer te doen. Je gaat gewoon naar je ranch. Niemand zal je er meer vandaan jagen. Wij zorgen voor alles. Vertrouw ons…”

„Maar… waarom … waarom geeft mr. Turner…”

„Vraag niet zoveel Walsh. Mr. Turner heeft een goed hart, dat is het. Als iemand in moeilijkheden zit, dan tracht hij altijd te helpen. Daar kun je niets aan veranderen en dat is ook maar zeer gelukkig. Vooruit Walsh, maak dat je terugkomt op je ranch. Een ding: zwijg! Geen woord over je lippen. Niemand behoeft te weten wat hier gebeurd is. Wanneer iemand toch mocht aandringen, dan weet je van niks. Hou je van de domme. Begrepen?”

Ellis Walsh knikte en stond op. Hij zwaaide als een dronken man. Dronken van vreugde. Zo zat hij nog diep in de penarie en had geen enkele hoop meer en nu ineens was het gered Hij zou zijn ranch kunnen behouden. Zodra hij de kudden slachtvee had verkocht, zou hij het geld kunnen terugbetalen.

De oude Talbot legde een verdachte ijver aan de dag om Ellis Walsh de deur uit te krijgen. Hij haalde diens hoed, zette deze op het hoofd van de rancher en duwde hem bijna de deur uit. Even keek Talbot de rancher na toen deze langzaam op zijn paard wegreed. Dan hompelde hij weer naar binnen.

Conny Coll zat reeds aan de tafel te schrijven. Hij vulde een cheque in. Zorgvuldig droogde hij de inkt en overhandigde de cheque vervolgens aan advocaat Talbot.

„In orde zo?” zei hij glimlachend

„In orde mr. Coll.”

Conny lachte. Maar het was geen prettige lach, omdat zijn ogen ijskoud bleven.

„En nu,” vervolgde Conny, „zal ik eens een bezoekje gaan brengen aan Ted Rincon. Warden heeft het dus ook op hem voorzien en ik wil wel eens weten waarom. Welke troef heeft Warden in zijn handen zodat hij die saloonhouder kan dwingen om zijn boeltje te verkopen?”

„Niets mr. Coll. Howard Warden wil die kroeg heel gewoon hebben om de winst. Hij wil die kroeg en het hotel zelf exploiteren. En hij kan de zaak goedkoop krijgen. Rin-con is natuurlijk bang voor Ritchard. En voor de beide voormannen. Spring en Allan.”

„Nee,” zei Conny Coll, „dat geloof ik niet. Er moet iets anders achter steken. Ga je mee Talbot?”

„Nog niet Jeff. Ik moet nog een paar dingen doornemen voor morgen. Hou je ogen goed open. Warden is een uitgekookte kerel.”


HOOFDSTUK XIV


Het sensationele bericht van de vernietigende nederlaag die Ritchard Warden tegen de blonde vreemdeling had geleden was als een lopend vuurtje door de stad gegaan. De bewoners die er getuige van waren geweest, moesten steeds opnieuw aan de anderen vertellen hoe het in zijn werk was gegaan.

De Sinclairman had nu de saloon van Ted Rincon bijna bereikt. Ongeveer vijftien paarden stonden voor de saloon vastgebonden. De dieren stonden daar met gebogen hoofd. Sommigen sliepen staande. Ze wekten de indruk alsof iemand vergeten had hen mee te nemen.

Conny Coll stak de straat over. Het licht van de maan scheen op zijn gestalte en zijn schaduw klom hoog op tegen de huizenrijen. Keffend stiet een straathond tegen zijn benen. Het dier zat een kat achterna.

Er waren geen mensen op straat. Wie nog niet naar bed was, bevond zich in de voornaamste kroeg van Gallina, de Golden Gate Saloon. Geen tien meter voor de ingang van de saloon bleef de Sinclairman plotseling staan. Hij drukte zich tegen een houten pilaar die het overhangende dak voor het bankgebouw ondersteunde en wachtte, terwijl hij tegelijkertijd scherp luisterde.

Hij meende dat hij voetgeschuifel had gehoord. Zachte sluipende voetstappen. Spiedend keek hij om zich heen. Hij was er aan gewend om op alles te letten. Een man

als hij kon in het Westen alleen oud worden als hij zijn ogen en oren goed de kost gaf en zich niet liet verrassen. Dat wist Conny maar al te goed. Hij had een heleboel ervaring opgedaan. En velen hadden het op hem voorzien. Overal had hij vijanden. Misschien was er toch wel iemand in dit nest die hem had herkend

Hij wachtte misschien een minuut. Hij luisterde ingespannen en hield zijn handen nu weer op de beide afgesleten kolven van zijn revolvers die hij op de heupen droeg. Ja, hij droeg zijn oude, vertrouwde wapens weer.

Was iemand hem gevolgd? Wiide iemand een kansje wagen? Maar er was geen mens te zien. Conny hoorde ook niets meer.

Hij besloot voorzichtig verder te gaan. Nog enkele meters en dan bereikte hij de ingang van de kroeg. Hij stiet de klapdeuren open en stond het volgende ogenblik in de rokerige ruimte.

Er heerste veel lawaai in de kroeg. Dum-Dum rammelde als een razende op zijn piano. Hij had iets te veel gedronken. De toehoorders schenen de muziek die hij aan het instrument ontlokte geweldig te vinden. Ze brulden van genoegen en applaudisseerden luid.

De speeltafels waren bezet, zoals Conny Coll met een snelle blik zijwaarst vaststelde. Aan de toonbank stonden vele cowboys’ kleine handelaren en andere inwoners. Ze waren allen in heftige gesprekken gewikkeld Niemand lette op de binnengekomen Conny Coll. Alleen Ted Rincon zag hem.

Conny begaf zich naar de bar. Rincon kwam onmiddellijk bij hem. „Ik hoop maar dat we geen heibel krijgen mr. Turner,” fluisterde de saloonhouder. „Het was beter geweest als u direct weer wegging. Het is hier niet pluis. Als sommigen merken dat u hier bent, dan zouden ze wel eens een seintje naar buiten kunnen geven en wie weet wat hier dan met u gebeurt?”

Conny fronste de wenkbrauwen. Wilde de saloonhouder hem werkelijk waarschuwen? Wist Ted Rincon misschien iets? Had hij het een en ander horen fluisteren?

„Vertel eens precies wat je bedoelt?” zei Conny Coll kalm.

De saloonhouder haalde de schouders op.

„Iedereen spreekt over dat gevecht mr. Turner. Dat gevecht met Ritchard Warden. U hebt ‘m een verschrikkelijke nederlaag toegebracht. U hebt daardoor een heleboel vrienden in de stad gekregen. Maar u hebt ook bittere vijanden gemaakt…”

„Die jonge Warden schijnt over het algemeen niet geliefd te zijn in de stad?”

Ted Rincon zei niets. Hij haalde een fles en twee glazen, zette deze op de toonbank en begon de glazen vol te schenken.

„Deze is van het huis mr. Turner. Ik vond het een moorddadig gevecht. Zoiets moet gevierd worden. Hebt u reeds gegeten?”

Nu Ted Rincon Conny aan eten herinnerde, nu voelde de Sinclairman plotseling dat hij werkelijk honger had. Ja, hij had een lege maag.

„Een flinke carbonade zou me wel lijken,” stelde hij voor.

„Dat kan,” zei Rincon. „Misschien nog wat anders?”

„Is er dan nog meer?”

„Wel, u zou een keer carbonade zonder en een keer carbonade met rode bonen kunnen eten. Ter afwisseling.”

Ted Rincon grijnsde breed.

„Ja, dat lijkt me wel,” zei Conny grinnikend.

„Dat is waar ook. Ham en eieren heb ik ook nog.”

„Nee, nee, carbonade en een grote. En niet zo doorgebraden.”

De saloonhouder verwijderde zich en Conny zag hoe zijn hoofd door de opening in de achterwand stak om de bestelling door te geven naar de keuken. De Sinclairman ging op een barkruk zitten, de armen op de koperen stang geleund en keek de zaal in.

Een goede zaak dacht Conny Coll. Hoeveel mensen zouden er zijn? Vijftig of meer? Ja, vijftig klanten had

Rincon zeker vanavond. Helemaal achter in de zaak wat een podium, maar dit werd blijkbaar nooit gebruikt voor voorstellingen. Rechts van de toonbank liep een trapje in een spiraal naar een uitgebouwde veranda. Daar kon wanneer het nodig was een orkestje plaatsnemen, zodat de zaal beneden helemaal vrij was. Misschien gebeurde dat bij feestelijke gelegenheden en bij een dansfeest

Rincon kwam spoedig terug met een dienblad. Dit zette hij voor Conny neer, legde een vork en een mes er naast en schonk nog een glas whisky in.

„Zo in orde?” vroe hij.

„Prima,” zei Conny Coll. „Jammer overigens dat je deze zaak van de hand wilt doen Rincon. Werkelijk jammer. En het eten is hier werkelijk goed. Dat is een pracht van een carbonade.”

„Van … de hand … doen?” stamelde Ted Rincon. Hij was bleek geworden. Hij keek naar links en naar rechts alsof hij bang was dat iemand de woorden van Conny Coll misschien ook had gehoord. Dan boog hij zich over de toonbank en vroeg: „Hoe weet u dat mr. Turner?”

Conny kauwde en antwoordde met volle mond zonder zijn aandacht van de werkelijk uitstekende carbonade af te wenden: „O, je hoort zo af en toe wel eens wat in Gallina.”

„Maar niemand kan dit weten. U kunt het alleen van… van…”

„Talbot?” vroeg Conny Coll, terwijl hij rustig doorkauwde. De saloonhouder loosde een diepe zucht. Hij scheen opgelucht te zijn.

„Niemand in de stad weet het nog,” fluisterde hij. „Alleen Talbot… en u dus. Ik zou er prijs op stellen als u het niet verder vertelde mr. Turner. Ik heb daarvoor mijn speciale redenen …”

„Natuurlijk, ik snap het,” zei Conny Coll. Hij wierp even een blik op het gelaat van de saloonhouder en vervolgde: „Je bent bang voor Warden he?”

„Ssstl Om hemelswil, niet zo luid. U kunt niet weten

welk een uitgekookte duivel die Warden is. Hij en de Tweeling onderdrukken de hele stad Naar de hel met hen.”

„De Tweeling?”

„Twee beruchte Coltmannen. Voor hen moet u zich ook in acht nemen mr. Turner. Ik meen het goed met u. Ik weet hoe de kaarten hier liggen. U bent een vreemdeling en weet niets. Nooit komt Howard Warden hier zander die beide Coltmannen. En als Warden hen beveelt te schieten dan doen ze dat zonder pardon. Het is een schande mr. Turner.”

Weer vloog Rincon’s blik angstig door de gelagkamer.

„Ik zou toch wel eens willen weten wat er tussen jullie is… tussen Warden en jou Rincon. Hebben jullie heibel gehad?”

„Wat?! Maar hoe komt u daarbij mr. Turner? U moet niet zoveel vragen. Je kunt in Gallina het best zo weinig mogelijk weten.”

„Misschien… en misschien ook niet Ik weet reeds zo het een en ander, maar nog niet genoeg…”

Ted Rincon sloeg het gelaat van Conny Coll enige tijd aandachtig gade. Eindelijk zei hij: „Talbot heek dus een heleboel gekletst he? Hij kon zijn mond niet houden. Dat heb je altijd met die advocaten. Kunnen die nou beslist niet zwijgen?”

„Meestal wel. Maar onder bepaalde omstandigheden… dan vertellen ze wel eens wat Vooral wanneer ze denken dat het verstandig is om dat te doen. Bovendien, te oordelen naar hetgeen Talbot me vertelde Rincon, was jij blij dat je eens je hart kon uitstorten.”

„Heeft Talbot dat gezegd?”

„Natuurlijk niet. Maar ik voelde het… ik maakte het op uit de wijze waarop Talbot mij iets vertelde…”

De saloonhouder beet op de onderlip. Het zag er eerst naar uit dat hij Conny wat meer wilde vertellen, maar plotseling werd zijn gelaat een masker. Behalve zijn ogen. Die werden wild van angst. Conny Coll begreep onmiddellijk dat er achter zijn rug een gevaar dreigde.

De Sinclairman keek echter niet om. Hij keek de saloonhouder maar in de ogen. In diens ogen werd alles weerspiegeld. En direct zou hij ook wel spreken. En Conny’s gedachten waren juist.

„O hemelse goedheid… de… de… Tweeling…”

Conny aarzelde. Wat zou hij doen? Zou hij zich snel omdraaien? Of niet? Stonden in de deuropening een paar kerels die hun Colts reeds op zijn rug hadden gericht?

Verdraaid, hij had voorzichtiger moeten zijn. Het was doodstil geworden in de gelagkamer. Zelfs Dum-Dum had opgehouden te spelen. De mannen aan de speeltafels hadden hun kaarten neergelegd. Langzaam schoven zij hun stoelen achterwaarts, blijkbaar om snel te kunnen opstaan en dekking te zoeken wanneer het nodig mocht zijn. Een glas viel rinkelend op de grond. Een fles viel om. Een man vloekte. Vervolgens heerste er zwijgen. Conny Coll’s spieren waren tot het uiterste gespannen. Hij was gereed voor een snelle sprong, voor een bliksemsnelle beweging van de handen naar zijn Colts. Hij hoorde voor de saloon, op de veranda, voetstappen. Waarschijnlijk waren het twee mannen, dacht hij. De Tweeling? Twee mannen? Dat klopte met de uitroep van de saloonhouder. Twee Coltmannen die altijd in de buurt van Howard Warden waren. Zou Howard Warden er zelf ook bij zijn? Wilde hij de nederlaag van zijn zoon wreken?

Conny moest zekerheid hebben. Bliksemsnel draaide hij zich om op zijn zetel…

Geen vijf meter voor hem stond een man. Klein, gezet, met kromme benen, een gemeene, wolfachtige grijns om de dikke lippen.

Slechts een? Maar hij had toch duidelijk voetstappen pen van twee mannen gehoord? Rincon had toch gefluisterd: ,De Tweeling?’ Maar waar was de tweede Coltman?

Hij keek naar rechts en naar links. Maar hij zag geen nieuw gezicht. Geen tweede man, die het op hem voorzien had. En toch moest er een tweede zijn …

Langzaam naderde de kleine man Conny Coll. Er was moordlust in zijn sluwe ogen te lezen en ook triomf.

Opnieuw wierp Conny een blik door de gelagkamer. Waar was de tweede man? Dat moest hij weten. Zeker, hij kon die kleine neerschieten. Maar zolang hij niet wist waar de ander was, dan was het gevaarlijk om zijn wapens te trekken. Hij zag aan de ogen en de gezichten van de gasten dat er een gemeen spel gespeeld werd. De kleine moest hem bezighouden. En dan zou de ander schieten. Vanuit een hinderlaag. Maar waar had de tweede man zich verborgen? De bezoekers wisten het natuurlijk. Maar niemand had de moed om te waarschuwen. Nog twee meter stond de kleine, dikke Coltman van Conny verwijderd. De man hield de handen slap langs zijn lichaam.

De bezoekers hielden de adem in. De jonge blonde cowboy wist natuurlijk niet wat er zou gebeuren. Die kleine kerel was Col Allan, de gemeenste schurk die er m deze streek rondliep. De rechterhand van Howard Warden.

Op de veranda voor de saloon klonken voetstappen. Onregelmatig. Een gehompel. Talbot moest dat zijn. Maar Talbot kwam niet binnen. Hij ging de klapdeuren voorbij.

Nu klonk de opgewonden, schorre stem van Ted Rincon.

„Geen flauwe kul hier Allan. Ik wil geen schietpartij in m’n zaak. Wanneer jullie een hekel aan elkaar hebben, schiet het dan op straat uit…”

„Hou je kiezen op elkaar, smerige giftmenger!” snauwde Col Allan. „Of heb je soms ook zin om mee te gaan naar de hel?l”

De saloonhouder zweeg. Even dacht hij eraan om zijn wapen te grijpen, dat onder de toonbank lag, maar hij verwierp die gedachte onmiddellijk weet. Hij was een slechte schutter en tenslotte had hij het leven lief. Hij vroeg zich af waar Dud Springs heengegaan was. Deze was samen met Allan binnengekomen, maar had onmiddellijk de gelagkamer weer verlaten.

Maar Allan zou het zeker niet in z’n eentje met de vreemdeling opnemen. Die vreemdeling had duidelijk ge—

toond dat hij bizonder handig was met een revolver. En bovendien had hij Ritchard Warden een verschrikkelijk pak slaag gegeven.

Conny zag hoe Allan plotseling een snelle pas terug deed en hoe diens rechterhand naar de Colt op zijn heup gleed. Maar Conny reageerde onmiddellijk. Hij hoorde een geknars of gepiep van een deur. Een verwonderde uitroep. En dan schreeuwde iemand: „Jeff! Hier! Pas op!”

Het was de stem van advocaat Talbot. Ze kwam van rechts, van de kleine galerij, waar op bizondere gelegenheden een orkestje kon plaatsnemen.

Een schot klonk en een kogel suisde juist over Conny’s hoofd toen hij zich bliksemsnel bukte. Hij spring naar voren en schoot nu zelf. Hij schoot links naar de galerij…

Een enkel schot…

Voordat Col Allan zijn beweging kon voltooien, duwde Conny Coll hem reeds de Coltloop in de maag. Allan hief verschrikt de beide armen op en liet zijn Colt vallen. Over de lage leuning van de galerij duikelde een mens, voorafgegaan door een revolver met een lange loop. Het was de revolver van Dud Springs en Dud lag spoedig in een vreemd verwrongen houding naast het wapen dat hij voor de laatste maal had gebruikt.

En nu zag Conny het verschrikte gezicht van de oude advocaat achter een pilaar op dg galerij wegkomen. Misschien tien seconden lang was het doodstil. De toeschouwers begrepen nog niet wat er gebeurd was. Ze zaten heel stil op hun stoelen of stonden aan de bar. Alles was zo snel in zijn werk gegaan, dat niemand er aan had kunnen denken om dekking te zoeken. Bijna allen keken naar de dode …

„Duivels!” stiet nu een der aanwezigen uit. Het was Ted Rincon, die achter zijn toonbank stond en die toch naar zijn wapen had gegrepen.

Talbot hompelde nu de wenteltrap af, lijkbleek in het gezicht en fijn zweet op zijn voorhoofd.

En Col Allan?

Die hield nog steeds zijn handen omhoog. Zijn ogen

waren met bloed doorlopen. Hij was woedend, maar kon niets doen en wist het. Hij wist in welk een hopeloze situatie hij zich bevond. Dat had hij nooit durven dromen. Nooit had hij het mogelijk geacht. Hij staarde naar de advocaat in zijn witte barbierjas. En dan ging zijn blik naar de blonde man, die dit voor elkaar gebracht had.

„Nou Kleine,” zei Conny Coll grinnikend, „je hebt zeker vergeten om afscheid van je maat te nemen her

„Vervloekt jij!”

Conny deed een stap terug, maar hield zijn Colt op de borst van de kleine man gericht

„Laat je moordenaarsklauwen maar zakken Kleine. Allan heet je he? Wel, zo langzamerhand raak ik er aan gewend om met sluipschutters af te rekenen in deze ,stad. Tjonge, jullie hebben een boel van die soort in Gallina, dat moet ik zeggen. Ik begrijp niet wat je baas Howard Warden, tegen me heeft. Eerst stuurt ie Luggins, dan die ratelslang, vervolgens een Mex’, en nu… jullie beiden.”

„Je hebt Ritchard buiten westen geslagen blonde…”

„Wel, dat verdiende hij. Maar daarom wil onze lieve Howard me niet naar m’n laatste rustplaats hebben. O nee… niet omdat ik Ritchard een pak slaag gaf…”

„Ik weet niks.”

„Dan zal ik je nu eens wat vertellen jongetje,” zei Conny Coll en hij verhief zijn stem zodat iedereen in het vertrek het duidelijk zou kunnen horen. „Ik ben Jeff Turner. Zegt die naam je misschien iets?”

„Niet veel,” bromde Allan.

„De tweede zoon van de oude John Turner, die door de beroemde Howard Warden tot armoede werd veroordeeld. Gesnapt?”

„Die Turner… dus…” klonk het fluisterend overal. „Jeff Turner… Turner… de…”

„… de dief!”

Col Allan was het die deze woorden brulde. Maar dan brulde hij nog harder, want hij ontving zulk een verschrikkelijke kaakslag dat hij achterovertuimelde en zijn lichaam met een klap tegen een der houten pilaren

kwam. Hij bleef bewusteloos liggen.

„Luister mensen,” klonk Conny Coll’s stem nu. „Van nu af aan waait er een andere wind tn deze zwijgende stad. Ik begrijp jullie niet. Waarom hebben jullie je altijd als laffe prairiehonden gedragen? Ja, dat zijn jullie als jullie oordelen over een jonge man die in zijn jeugd eens een fout beging. Wie van jullie is dan wel brandschoon. Zijn jullie werkelijk zulke brave engelen? Nee, lafaards zijn jullie toen mijn arme vader tot op z’n hemd werd uitgekleed door Howard Warden. Jullie wisten allemaal dat het een smerige streek was maar niemand stak een poot uit om ‘m te helpen. En zulke lafaards willen oordelen over een jongen die eens een foutje beging? Jullie fout is duizendmaal erger.”

Het bleef eerst angstwekkend stil. Dan begonnen sommigen te mompelen. Tenslotte gaven een paar hun bijval met de woorden van Conny Coll te kennen.

„Luister,” ging de Sinclairman voort, „ik heb nog meer te zeggen. Vanaf dit ogenblik is er oorlog tussen mij en die bende van Warden. Een oorlog waarin met scherp wordt geschoten. Zonder pardon. Ik heb een brief van Kolonel Sinclair uit Prescott in m’n zak en die is door de Kolonel zelf ondertekend In deze brief staat dat ik gerechtigd ben om de Crossranch weer in bezit te nemen. Ik ben de rechtmatige eigenaar van de ranch en ik blijf dat totdat de vreemde zaken die betrekking hebben op deze ranch volledig zijn opgeklaard Dan draag ik de ranch over aan mijn vader. Want ik ben er zeker van dat met mijn vader een gemene streek is uitgehaald. Vanaf morgenvroeg zes uur moet al het Wardengebroed van de Crossranch verdwenen zijn. Als ik dan nog hem of een van zijn helpers daar vind, dan schiet ik zonder waarschuwing. Ik ben de eigenaar nu en ik eis de ranch ten volle op. Ik verzoek jullie dit bericht aan Ritchard Warden over te brengen.”

Talbot stond als aan de grond genageld. Zijn mond was opengezakt van verbazing. Maar zijn verbazing duurde niet lang.

„He mannen!” riep hij plotseling uk. „Nu wordt er opruiming gehouden. Het wordt tijd dat we ons bevrijden van de Warden-kliek. We hebben cowboys nodig, die kunnen schieten en die wat durven. Vooruit, wie meldt zich bij mij? We moeten de terreur van Warden breken. We willen niet langer onder zijn heerschappij staan.”

Conny glimlachte. De oude Talbot had het goed begrepen. Ja, hij had mensen nodig want alleen was hij niet in staat om het tegen Warden en zijn grote schare helpers op te nemen.

De klapdeuren vlogen plotseling open en sheriff Danbrook in gezelschap van hulpsheriff Fletcher kwam de gelagkamer binnenstuiven. Ze hadden hun Colts in de handen. Maar toen ze de Sinclairman zagen staken ze hun wapens weg.

„Wat gebeurt hier?” wilde Danbrook weten.

„Een nieuwe aanslag op Turner sheriff,” verklaarde Talbot. „Maar gelukkig kon deze op het nippertje worden verijdeld.”’ Dud Spring trok aan het kortste eind. Ja, ja, Jeff Turner weet hoe hij dat moet doen.”

De sheriff knikte. Hij begreep het wel. Hij wierp een blik op zijn hulpsheriff die natuurlijk niet weten mocht wie die Jeff Turner in werkelijkheid was. Fletcher staarde met een diepe rimpel boven de neuswortel naar de dode Dud Springs en vervolgens naar de kreunende Col Allan, die juist weer bijgekomen was.

Conny Coll haalde een papier uit zijn zak. Het was een spijskaart van een hotel in Prescott.

.Sheriff Danbrook,” zei hij met luide stem, „kom eens hier en kijk eventjes naar dit papier. Dit is ondertekend door Kolonel John Sinclair. Voordat ik besloot naar Gallina te gaan verzekerde ik mij van de hulp van de hoogste instantie van de Wet in ons land. Lees maar, de Turner-ranch wordt te mijner beschikking gesteld totdat iemand van de Sinclairgroep de duistere praktijken die om het bezit van deze ranch hebben plaatsgevonden tot een oplossing zijn gebracht. De Sinclairmannen bezitten

ongewone volmachten. Hier Danbrook, jij moet de echtheid van het zegel en de handtekening van Kolonel Sinclair bevestigen.”

Sheriff Danbrook staarde naar het papier. Hij aarzelde even. Maar tenslotte was het Conny Coll die dit van hem eiste en Conny Coll was Nummer Een van de Sinclairgroep.

„Inderdaad!” riep hij uit. „De handtekening van Kolonel Sinclair. Ik wens u geluk mr. Turner. Wat een geluk dat u naar Gallina bent gekomen. Door dit document wordt de poort van de Crossranch voor u ontsloten.’ Ritchard Warden moet de ranch ontruimen… de ranch die door een smerige zet…”

Sheriff Danbrook zweeg plotseling. Nog even overviel hem de oude angst voor de Wardens. Conny glimlachte.

„Dat was een goed woord sheriff. Een smerige zet. Ja, de ranch viel de Wardens door een smerige zet in handen en ik zal dat bewijzen ook.”

„Hoe wilt u dat doen mr. Turner?”

„Mijn vader zal spreken. En misschien mijn broer Robert ook. Die heeft een duistere rol in dit spel gespeeld, daar ben ik van overtuigd. Ik laat het document in uw handen sheriff. Het beste is dat u een telegram stuurt naar Prescott en om bevestiging vraagt. Dan bent u altijd in de rug gedekt.”

„Dat zal ik zeker doen,” zei de sheriff en hij stak het papier snel in zijn binnenzak. Niemand mocht lezen wat er op stond.

„En wat nu?” vroeg hij aan de Sinclairman.

„Wel, de doodgraver en Doe Fillmore moeten gewaarschuwd worden. Ik denk dat ze allebei in de naaste toekomst heel wat werk zullen krijgen. Is het de gewoonte hier om dode bandieten in een kist te begraven?”

„Ja… jazeker…,” stamelde sheriff Danbrook.

„Wel, dan moeten er ook kisten gemaakt worden. Dat wordt overuren maken voor de man die het doet. Waarschuw ‘m maar. Warden en z’n troep bandieten moeten begraven worden wanneer ze niet op tijd inzien dat het

afgelopen is met hun terreur. Enne…”

Conny Coll wendde zich tot Ted Rincon en vervolgde: „Die verkoop gaat voorlopig niet door Ted. Daar heb je nog wat tijd mee. En als je tenslotte toch nog mocht willen verkopen, dan krijg je er aanzienlijk meer voor. Dat geef ik je op een briefje. Maar… ik wil toch niet meer bij je blijven wonen vannacht Ted. Er is me hier te veel lawaai. Morgen moet ik goed uitgeslapen zijn. Zeg Talbot, als je m’n bagage eens naar mrs. Mills liet brengen? Daar krijg ik voldoende rust.”

Conny had gehoord dat Miss Suzanne weer naar haar moeder was gegaan Ze had de Crossranch verlaten, toen men Terry Parker tussen bloemen en kransen had opgebaard. Conny Coll vermoedde dat Suzanne Mills meer wist dan ze tot nog toe had willen zeggen en daarom ook vertrok hij naar het huis van mrs. Mills.

Hij begaf zich naar de uitgang, gevolgd door sheriff Danbrook en de advocaat De bezoekers van de saloon spraken nog steeds niet Verbluft keken zij de mannen na. Morgenvroeg om zes uur? Dan zou Jefferson Turner de Crossranch voor zich opeisen? Maar dat werd een dolle boel.
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Mrs. Mills was een kleine, gezette vrouw met bijna wit haar en een dikke wrat op de linkerwang waaruit drie lange, harde gele haren staken. Ze zette de handen op de heupen, nam Conny van hoofd tot voeten op en snauwde: „Bij mij wonen? Maar waarom? Waarom ga je niet naar Rincon’s saloon jongeman?”

„Daar kom ik zojuist vandaan,” zei de Sinclairman glimlachend.

„Maar het is Talbot die me naar u stuurt mrs. Mills.”

„Talbot?”

De vrouw keek iets vriendelijker.

„Hm… dan is het wat anders. Hoe lang wilt u blijven mr…”

„Turner, Jeff Tumer is de naam mrs. Mills. En ik wil slechts een nacht blijven. Morgenvroeg om zes uur moet ik reeds op mijn ranch zijn.”

„U hebt een ranch mr. Tumer? Ach zo…”

Ze keek hem een ogenblik peinzend aan en vervolgde dan: „Turner? Maar natuurlijk ken ik die naam. De Cross-Ranch behoorde vroeger toch aan een Turner? Mijn dochter was daar in de keuken… maar de toestanden zijn daar onhoudbaar geworden. Bent u misschien die Turner?”

„Ik ben de zoon van John Turner, Jeff.”

Plotseling klonk een zachte kreet achter hem

„Mr. Turnerl U hier?”

„Zoals u ziet miss Suzanne.”

„Maar… maar wat komt u hier doen?”

„Overnachten. Ik kan eerst morgenvroeg de ranch van m’n vader overnemen. Morgenvroeg om zes uur.”

„Ooohl”

Het meisje greep met de hand naar haar keel en liet zich vervolgens zwaar neervallen op een stoel.

„De… ranch van … uw vader… maar… dan moet u … dan moet u Jeff Turner zijn die tien was toen hij de ranch verliet?”

„Die ben ik.”

„Oooh!”

Meer wist het meisje niet te zeggen.

„De ranch werd mij toegewezen ingevolge een gerech-terlijk besluit totdat de vreemde omstandigheden waaronder de overdracht aan Warden plaatsvonden zijn opgeklaard.”

„Dat… dat zal Ritchard Warden nooit toelaten!”

„Dat zien we wel miss Suzanne… dus u was in de keuken werkzaam? In de keuken van de Crossranch? U deed de huishouding daar?”

„Ja mr. Turner.”

„En u was met Parker verloofd?”

„Dat vertelde Parker overal, maar het was niet waar.

Ik heb me nooit als zijn verloofde beschouwd en hij wist

dat.”

„Wie heeft hem neergeschoten ?”

.Niemand weet het…”

„Drong Parker zich erg aan u op miss Suzanne? Maakte hij u het hof?”

„Ja, maar ik vond het verschrikkelijk.”

„En hij voelde dat en dat ergerde hem?”

Suzanne zat plotseling rechtop.

„Wat… wat weet u van… Parker?”

„Misschien haatte hij Ritchard Warden?”

„O…bedoelt u het zo… nee, ik voel ook niets voor mr. Ritchard Warden mr. Turner. Mr. Warden deed wel pogingen om mij voor zich te winnen. Maar het beviel me niet. Ik ben nu teruggekomen naar mijn moeder. Ik wil niet langer op de Crossranch werken.”

„Die voorman, die Gayle, meende echter dat u van Parker hield.”

„Wat weet die nou van mij, die dwerg.”

„Bent u dus niet verloofd?”

„Dat wel.”

„Met wie?”

„Dat gaat u niets aan.”

„Een onbekende dus. Hoe geheimzinnig.”

„U kent hem mr. Turner. U kent hem zelfs heel goed We hebben elkaar pas kort geleden leren kennen. Wel, ik hou van hem en hij van mij.”

„Wie is het Suzanne?”

„Wel… het komt toch vandaag of morgen uit,” zei het meisje schouderschokkend „Het is uw broer Robert als u het weten wil.”

Dan draaide ze zich op haar hielen om en verliet met een trots opgericht hoofdje het vertrek. Conny Coll staarde haar met verbaasde ogen na. Ja, hij was werkelijk verrast.

„De wegen van de Heer en die van een schone vrouw zijn zonderlinge wegen zou Treurige Samuel zeggen,” ver—

zuchtte Conny Coll.

„Treurige Samuel? Wie is dat?” vroeg mrs. Mills.

„O… een Mormonen-prediker die de kunst verstaat om de liefde in de schoonste bewoordingen te bezingen,” zei Ccmny Coll.

„Hm,” hoorde hij mrs. Mills zeggen en hij zag dat ze hem met een wantrouwende blik aankeek. „Wel kom maar mee. Ik zal u naar uw kamer brengen.”

Zo snel als de terreingesteldheid toeliet, reed Conny Coll over de vlakte naar de rand van het machtige gebergte. Reeds een uur was de Sindairman onderweg. Hij kon het niet uithouden in het stille huis van de weduwe Mills. Hij dacht dat het beter was om eerst de oude John Tumer een bezoek te brengen alvorens zich naar de Crossranch te begeven. De hemel was bedekt met donkere wolken-Slechts af en toe gluurde de maan om de hoek van een wolkenrand en dan werd het landschap even verlicht. Conny Coll dacht aan Jeff Turner en het zware lot dat de jongen had getroffen. Tien lange, eindeloze verloren jaren. De vader had de zoon van de ranch verdreven. Wel, tien jaar waren ze nu gescheiden en wat hadden beiden er bij gewonnen? Niets.

Waarom was er toch zoveel misverstand en onbegrip op deze wereld? De eerste bomen kwamen in zicht. Het was hier hoger en koeler dan in de vlakte. Nu zag hij in de verte een lichtje. Dichterbij gekomen zag hij dat het uit het raam van een oude blokhut viel. Een paard hinnikte toen Conny Coll bij de hut aankwam en uit het zadel gleed. Hier woont de oude Tumer dus, dacht Conny. In de eenzaamheid. De eens zo trotse man verdreven van zijn grote ranch. Alles weg. De ranch en zijn beide zonen. De deur van de blokhut ging open en een oude gebogen man kwam naar buiten. De jonge en de oude man keken elkaar aan.

„Wie ben je?” vroeg de oude man eindelijk. Er was een lichte trilling in zijn stem.

„Ik,” zei de Sindairman.

„Jeff!” riep de oude man uit. „Ik herken je. Men heeft

mij gemeld dat je teruggekomen bent. Terug naar je oude vader die je zo slechts heeft behandeld…”

„Maar ik ben helemaal niet…”

„Je bent hierl” stelde de oude man vast. „Ja, ja, ik herken je. Je bent het. Vandaag waren een paar vrienden bij me, die me over je vertelden. Ik wist dat je zou komen. Ik heb op je gewacht Jeff als een dorstige bloem op de eerste morgendauw.”

John Turner deed nog een paar stappen voorwaarts zodat hij nu vlak voor Conny Coll stond.

„Ja, ja, je bent een echte Turner geworden Jeff. Groot, goed gebouwd, sterk.. een kerel uit een stuk… beter dan Robert. Veel beter. Wat ben ik blij dat je teruggekomen bent. En je haar is nog net zo blond als vroeger. Je ogen zo blauw. Groot en sterk als een athleet… zo hebben m’n vrienden je afgeschilderd. Het is waar. Je was nog maar een knaap toen je de ranch verliet. Je bent veranderd Jeff. Wat een kerel ben je geworden.”

„Maar mr. Turner… heeft Talbot niet…”

„Talbot? Ja, die was hier ook. Die Talbot kletst maar wat. Hij wordt te oud. Ik heb ‘m maar laten uitpraten en toen is ie weer vertrokken. Hij deed er beter aan zijn advocatenpraktijk op te heffen en zich helemaal aan z’n kapperszaak te wijden. Een flinke bediende aannemen. Als advocaat is ie niks meer waard… maar kom binnen jongen. Kom binnen Jeff…”

Conny haalde de schouders op. Talbot te oud? O nee, volstrekt niet. Diens brein werkte nog uitstekend. Dus de oude Turner dacht werkelijk dat zijn zoon Jeff voor hem stond? Wel, hij zou hem voorlopig in die waan laten. Het was misschien beter zo. De echte Jeff was toch in de buurt en die zou komen zodra de zaken hier weer geregeld waren.

„Hier stond ik,” vervolgde de oude man. „Hier heb ik vele nachten gestaan en gewacht of er ook een ruiter over het pad naar mijn hut zou komen. Vele jaren heb ik tevergeefs gewacht. Maar eindelijk is mijn bede verhoord. Deze nacht kwam de ruiter… jij …”

„Ja, ja,” zei Conny Coll. „Je hebt dus je zoon Jeff vergiffenis geschonken?”

„Vergiffenis?” zei de oude man verbaasd. „Onzin. Begaat niet iedereen in zijn leven wel eens een dwaasheid? O, vroeger dacht ik er anders over. Vroeger was ik veel harder… te hard. Als ik toen geweten had wat ik nu weet… wel jongen, dan had jij de ranch nooit verlaten.”

John Turner ging Conny voor de hut binnen. In de open haard gloeiden eiken blokken. Een ketel met suizend water hing boven het vuur. Er brandden twee petroleumlampen. Het was eenvoudig ingericht, maar toch zag allee er helder en netjes uit. Conny Coll had dat niet verwacht. Het was alsof een vrouwenhand door het vertrek had gewaard. Op de ruw-houten tafel lag een geweven kleed Ook de eenvoudige stoelen waren bekleed met zachte huiden. Op een oude kist stond zowaar een vaas met veldbloemen.

De oude man nam een aangebroken fles whisky uit een kast, zette deze op de tafel met een paar glazen. Vervolgens haalde hij een kistje waarin zes donkere sigaren.

„Hoe het met jou gegaan is jongen hoef ik je niet te vragen. Ik zie het. Je ziet er goed uit, je bent netjes gekleed. Schoon. Ik hoop dat je tevreden bent.”

„Ja, dat ben ik.”

„Ik moét je eigenlijk een heleboel vertellen,” begon de oude Turner weer nadat hij de glazen had gevuld, „maar ik weet niet waar ik moet beginnen. Er is zoveel te vertellen. Je snapt natuurlijk wel waarover. Je hoeft maar een blik om je heen te werpen. Wanneer je gekomen bent om je erfdeel in ontvangst te nemen … helaas …”

„M’n erfdeel?” zei Conny glimlachend „U bedoelt dat het verloren is gegaan? Dan heb ik een verheugend bericht. Morgenvroeg gaan wij de Crossranch weer in bezit riemen.”

De oude man keek Conny verbaasd aan.

„Dat… dat begrijp ik niet… de ranch …”

„Er is niets verloren,” vervolgde Conny. „Ik wil je een

korte geschiedenis vertellen. Ik hield het niet langer uit in de vreemde. Ik hoorde dat er iets met de ranch was gebeurd. Toen besloot ik terug te komen.”

„Waarom… waarom.. zeg je geen .vader’ tegen me?”

„Och.. misschien moet ik even wennen… de vele jaren die verstreken zijn… je moet het begrijpen…”

„Je kunt me dus niet vergeven?”

„O ja… morgen … morgein zal alles anders zijn. Heel anders. Luister… onderweg naar Gallina trof ik een Sindairman. Conny Coll…”

„O… Trixie? Welk een toeval. Daar moet je me later meer over vertellen.”

„Hij gaf me een volmacht. Een volmacht waardoor ik de Crossranch in bezit kan nemen. Een Sindairman zal komen om de zaak uit te zoeken en te regelen. Maar nu moet ik weten wat er precies gebeurd is.”

„Een droeve geschiedenis jongen. Robert… je broer…”

De oude man zweeg. Het viel hem blijkbaar niét mee. om te vertellen wat er gebeurd was.

„Wat is er met Robert…”

„Robert werd een bandiet Jeff. Dat is de droeve waarheid. Jarenlang heb ik het niet willen geloven. Ik vertrouwde hem volkomen. Ik was stekeblind dat ik niet zag wat in de jongen stak. Aan hem heb ik te danken dat ik nu in deze blokhut aan de Indio Rock moet wonen.

De Crossranch… ons hele vermogen… wel, wat moet ik nog zeggen?”

„Hij moet in de buurt zijn,” zei Conny zacht. „Sheriff Danbrook is op zoek naar hem.”

„Ik weet het. Hij is al enige weken terug.”

„Heb je hem gezien?”

„Ja,” antwoordde de oude man als een zucht

„Dus hij durft het aan om hier te komen?”

„Ik kan hem niet de deur wijzen Jeff. Ik had het eigen lijk moeten doen. Maar ik kon het niet…”

Plotseling werd de deur opengestoten. Conny’s rechterhand gleed werktuigelijk met een bliksemsnelle beweging naar zijn Colt. Tegelijkertijd draaide hij zich om.

„Ja, het was goed dat je me niet de deur wees Oude,” klonk een stem in de deuropening. Het was Robert Turner. „Tenslotte zijn we allemaal Turners nietwaar? We moeten gezamenlijk ons been stijf houden. He Jeff… ook weer in het land? Nou, nou, je bent wel lang weggebleven zeg!”

Langzaam trok Conny Coll zijn hand terug. Robert stond, de benen gespreid, op de drempel. Hij dacht er niet aan om zijn wapen te trekken. Kon deze man Jeffs broer zijn? Deze harde, ruwe kerel met die gemene grijns om zijn lippen? Die loerende ogen?

„Wat kom je hier doen?” vroeg de oude Turner. „Kun je me dan niet met rust laten?”

„Nee, dat kan ik niet Oude,” klonk de harde stem van Robert Turner. „Ik heb gewetenswroeging moet je weten. Vanwege de ranch, die van jou en natuurlijk ook van mij en Jeff is. We moeten weer samen doen. We zijn alle drie Turners, uit het goede hout gesneden. We zijn niet kapot te krijgen. Wel, ik zou waarschijnlijk nog niet gekomen zijn als ik niet had gehoord dat Jeff de oude Warden de oorlog heeft verklaard. Ik was bij de toehoorders toen Jeff zei dat ie het met Warden zou opnemen.”

Robert Turner trad nu binnen. Conny Coll was werkelijk verbaasd dat Robert ook van mening was dat hij tegenover zijn broer stond.

„De manier waarop je die Dud Springs naar de eeuwige jachtvelden stuurde broertje, ik heb geen woorden genoeg om daarvoor m’n bewondering uit te spreken. Ik zou het niet beter hebben gedaan. Werkelijk, een meesterschot. Je bent wel een mannetjesputter geworden Jeff in de afgelopen jaren. Er zijn een heleboel kerels, die goed met een zesschieter overweg kunnen, maar wat jij in enkele uren in die stad hebt gedaan … tjonge… eerst die Mex’. Ze wachtten op je.”

„Maar waarom?” vroeg Conny Coll. „Ik begrijp dat

niet.”

„Je hebt toch een poosje met een Sinclairman gereden nietwaar?”

„Inderdaad … ik heb dat net verteld … heb je voor luistervink gespeeld aan de deur?”

„Nee. Een eind van de stad is een eenzame ranch waar je een nacht hebt geslapen… klopt het?”

„Duivels…”

Conny Coll was werkelijk verbaasd.

„De kerel met die prachtige zwarte hengst en die moordzuchtige wolf bleef op die ranch achter. Jij ging echter door naar Gallina. Ja, ik weet altijd wat er in deze buurt aan de hand is. M’n spionnen werken goed. Trouwens, die van Warden ook. De Wardens begrepen direct dat je naar de stad was gekomen om herrie te maken over de ranch van de Ouwe. Wel, de Wardens houden er niet van dat je je met hun zaken bemoeit.”

„Nee, dat is me gebleken,” bromde Conny. „Maar toch kwam Warden bij me om me ‘n baantje aan te bieden.”

„O, maar dat zegt niets. Hij dacht misschien dat hij je op zo’n manier onschadelijk kon maken. Net zoals mij, toen ik na het verlies van de ranch de streek moest verlaten. Maar ik had gezworen dat ik terug zou komen. En niet alleen. Mijn vrienden heb ik meegebracht. We zullen de Wardens en hun troep geven wat ze verdienen wanneer ze morgenvroeg om zes uur de ranch niet in ons bezit willen stellen.”

.Aha,” zei Conny verbaasd.

„Ja, dat had je niet gedacht wel, broedertje? Wat zullen de Wardens verbaasd zijn als ze mij en m’n jongens

zien.”

Conny fronste de wenkbrauwen. Hij moest nu toch zo langzamerhand te weten komen welk spel hier gespeeld werd

„Hoe zat dat met de ranch?” bromde hij.

„O… het duurt niet lang meer en dan is alles voor elkaar,” ontweek Robert Turner Conny’s vraag. „Ik heb veel moeilijker karweitjes opgeknapt. Ritchard Warden

cn zijn mensen zijn niet tegen mij en de mijne opgewassen.”

„Heb je genoeg geld om de ranch terug te kopen?”

„Geld?l” riep Robert Turner verbaasd uit. „Ben je gek man?! Ik zou Ritchard Warden geld moeten geven om m’n bezit terug te krijgen? Neen, met zulke kerels moet je heel anders omspringen.”

„Geweld?” vroeg Conny.

„Maak je maar geen zorgen broedertje. Je zult zien dat alles best voor elkaar komt.”

„Er werd boven aan de pas een man vermoord,” zei Conny zacht. „Terry Parker heette die man. Ik vond hem. Er werd gezegd dat hij met het jonge meisje op de Crocs-ranch verloofd…”

„Onzin! Suzanne en die praalhans? O nee, ze haatte hem”

„Maar in de stad zei men toch dat Suzanne en Parker verloofd waren.”

„Ritchard wilde dat de mensen dat dachten. Waarom weet ik niet. Wel, in ieder geval moest Suzanne die Parker niet. Het is een fijn meisje enne… ik geef je een goede raad broertje… blijf jij met je handen van haar af…”

Zijn ogen fonkelden boosaardig.

„Ja, ja, ik heb je wel door. Je doet niet anders dan om het meisje heendraaien. Je hebt zelfs een kamer bij mrs. Mills betrokken. Maar zet het meisje uit je hoofd Ten opzichte van haar verdraag ik geen grapjes. Dat heeft die Parker ook moeten ondervinden. Het meisje is voor mij, gesnapt? Wij zijn het eens… Suzanne en ik…”

„Duivels, hoor ik nu eindelijk eens…”

„Morgen. Morgen hoor je alles. We hebben tijd genoeg. Tjonge, wat ben jij veranderd Jeff. Vroeger was je altijd bang. Ja, je hebt heel wat geleerd, dat moet ik zeggen. Werkelijk, je bent een kerel geworden.”

Robert Turner wendde zich nu om en riep door de deuropening: „He Tim, kom e* hierl”

Het hoofd van hulpsheriff Fletcher verscheen in de deuropening. De man schrok toen hij Conny Coll zag.

„Hello… jij?!”

De oude Turner zei nijdig: „Vlieg op kerel! Ik wil geen vreemden in m’n hut Robert, stuur…”

„Kalm aan oude,” zei Fletcher, „ik ben hier maar alleen. Wat verderop staan onze maats. Hoe gaat het? Is Jeff ook van de partij Robert?”

„Natuurlijk Tim. Hij is een Turner en bovendien heeft hij de volmacht. Hij moet echter nog leren dat ik de Baas ben en dat ie het meisje met rust moet laten. Denk aan Parker broedertje.”

„Jij was het dus…”

„Tweemaal heb ik ‘m gewaarschuwd,” zei Robert Turner grijnzend. „Maar dan is de maat vol bij mij.”

„Die sheriff-helper hoort ook bij ons?” vroeg Conny nu.

„Reeds van het begin,” antwoordde de bendeleider. „Hij wordt voorman op de ranch. Dat is afgesproken. Het duurt niet lang meer of je ziet onze jongens. Goeie kerels. Het heeft lang geduurd voordat ik zo’n stelletje bij elkaar had. Uitstekend geschikt voor een ranch. Allemaal Coltmannen. En ze hebben maar een doel. De hele Warden-kliek uitroeien en de ranch veroveren. Wel, tot morgen dan. Wees op tijd Jeff. Precies zes uur.”

Robert Turner liep naar buiten en sloeg de deur van de blokhut dicht. Conny hoorde hoe een aantal paarden zich in beweging zette. Dan dronk hij zijn glas leeg en keek naar John Tumer, die ineengedoken in rijn stoel zat. Even ontmoetten hun ogen elkaar. Dan sloeg de oude man de zijne neer.

„Wat is er met Robert aan de hand?”

„Vraag me niks Jeff…”

„En dat meisje? Ik geloof niet dat dat meisje in Robert wat ziet. Ik weet niet hoe Terry Parker was als mens maar wanneer ze die haatte dan moet ze Robert zeker niet…”

„Nee, hij heeft ook geen kans bij haar,” bromde de oude

John Turner nu. „Hij maakt zichzelf wat wijs. Hij wil de ranch hebben en dat meisje als z’n vrouw. Ik begrijp niet wat er door z’n kop spookt Jeff. Maar Suzanne krijgt ie niet. Ik heb het haar gevraagd. Ik wilde niet dat ze iemand zou krijgen, die ze helemaal niet kent.”

„Ze heeft echter tegen mij-wat anders gezegd.”

„Dat ze met hem wou trouwen? Nee, ze meent het niet. Suzanne is een vreemd meisje Jeff. Eergisteren was het Parker, gisteren Ritchard Warden, vandaag Robert en morgen … welja, waarom jij niet? Vrouwen… vreemde wezens…”

„Kwam ze hier voor Robert?”

„Ze komt hier al langer. Ze heeft een goede eigenschap Jeff. Ze heeft een medelijdend hart Toen ik de Crossranch moest verlaten, was ik er beroerd aan toe. Zij bracht me af en toe eten en hield de hut schoon. Ik heb het meisje leren waarderen. Ik weet niet wat er van mij geworden was, wanneer Suzanne af en toe niet bij me was gekomen. Niemand bekommert zich om een oude man, wanneer hij geen geld meer heeft Jeff.”

„Robert is dus ook bij die ranchgeschiedenis betrokken nietwaar?”

„Hij heeft de ranch verspeeld.”

„Verspeeld?!”

„Ja,” fluisterde de oude man. „Ik kon er niets meer aan doen. Het was te laat. Hij liet zich met Ritchard Warden in en werd toen onder druk gezet. Robert hield nooit van werken. Hij hield van een vrolijk leventje en niksdoen. Ritchard Warden merkte dat al spoedig en die was sluwer dan Robert. Het duurde niet lang of Robert zat tot z’n nek in de schuld en wist geen uitweg meer. Warden zou hem aan de strop gekregen hebben Jeff. Hij was bij me en zei dat tegen me. En ik wist dat het waar was. Warden had het niet nodig om te liegen. Ik kende Robert goed genoeg. Er werd een bankroof gepleegd in Tinn City, enige jaren geleden. En Robert schoot daar de kassier neer.”

„Nee!” zei Conny Coll. „Dat kan niet waar zijn. In Tinn

City? Lester Brown was degene die dat deed. Brown schoot op de kassier en ook op de sheriff. Wegens die Brown kwam ik hier. Die zit natuurlijk op de ranch van Warden?”

„Ja, Brown was er bij,” zei John Tumer nu. „Ritchard’s gestorven vrouw was een Brown. Lester is Ritchard’s zwager.”

Nu zag Conny alles duidelijk. Zo was het dus. Het raadsel was opgelost. Maar hoe moest hij nu verder te werk gaan?”

Vijf uren had hij nog totdat de kleine klok in de kerk te Gallina zes sloeg. Een heleboel tijd De oude Turner vroeg zich af hoe het morgen zou gaan. Zou hij meerijden naar de ranch?

Maar Conny vond beter dat hij hier bleef. Langzaam reed Conny terug naar de stad. Robert Turner. Wat moest hij met deze en z’n bandietenbende doen?


HOOFDSTUK XVI


Howard Warden hoorde diezelfde avond nog het bericht van de dood van zijn voorman Dud Spring. Col Allan ging terug naar de ranch nadat Doe Fillmore hem had behandeld. Het was een verschrikkelijke kaakslag geweest die de kleine Col in ontvangst had moeten nemen van de grote Jeff Turner. Wat had hij een beledigingen van de omstanders in ontvangst moeten nemen. Toen hij opgestaan was, deed hij dreigend een paar stappen in de richting van de spotters, maar die weken niet.

Hij wankelde. Hij voelde zich nog erg duizelig en greep naar zijn voorhoofd

„Heb je nog pijn in je hoofd Allan?” spotte een van de mannén.

„Nee, hij huilt van vreugde,” zei een ander.

„Kijk eens, hij heeft het lopen zelfs verleerd,” zei een derde, toen Col Allan een paar wankele stappen in de richting van de deur deed Hij zou ze wel krijgen, die lafbekken. Wacht maar als hij zich weer sterker gevoelde. Dud was dood. Neergeschoten door die vreemdeling. De man, die de Baas weg wilde hebben. Onder de aarde. Maar nu zou Dud heel binnenkort… duivels, hij wilde er niet aan denken. Hij wankelde naar de deur. Spottend gelach en honende uitroepen klonken hem achterna. Dan was hij buiten. De koele lucht streek langs zijn slapen en dat deed hem goed. Een van Howard Warden’s vrienden hielp de kleine Coltman in het zadel.

„Wat denk je… hoe zal de Baas dit opnemen Jim? vroeg de kleine Coltman.

„Hij weet alles al.”

„Wie heeft het hem verteld?”

„Slogan… Martell en Dikke Jack. Ze hebben alles gezien. Ze hebben Warden ingelicht.”

„Waarom hebben ze niet op mij gewacht?”

„Maar jij was toch bewusteloos Col? Wel, de Baas ging aanvankelijk als een razende te keer. Hij heeft ons ook de huid volgescholden omdat we niks deden toen dat zaakje van jou en Dud scheef liep. Maar wie had nou kunnen dromen dat die Jeff Turner zoveel pijlen op z’n boog had? We hadden ‘m al uitgeteld. Ja, zeg nou zelf Coll…”

„Jeff Turner!” snauwe Col Allan. „Wurgen zal ik die kerel… mijn tong kan ik nauwelijks bewegen.”

„Het was me ook een opdoffer die je kreeg Col… alle duivels…”

„Jim, het is afgelopen. De Baas zal me wegjagen. Dud is dood Ik wou dat ik ook dood was… zeg, heeft Warden nog iets bizonders gezegd?”

„Toen z’n woedeaanval voorbij was, zei hij dat ie nog wel een troef in handen had.”

„Weet ie van de volmacht?”

„Natuurlijk.”

„Daarom moesten Dud en ik die Jeff Turner natuurlijk een enkele reis naar de hel geven?”

„Dat weet ik niet”

„Ik begrijp er niks meer van.”

Korte tijd later zat Col Allan tegenover zijn Baas.

„Wel, die Turner heeft je mooi te pakken gehad he?” zei Warden spottend, toen hij diens gezwollen kin en wang zag.

„Dat heeft ie,” erkende Coll Allan. „Maar Ritchard is er ook niet zonder kleerscheuren afgekomen.”

Even werd het gelaat van Howard Warden rood van woede. Maar hij wist zich spoedig te beheersen.

„Luister Allan … ik hoop dat je hersens nog intact zijn?”

„Dat zijn ze.”

„Denk je dat je naar de Crossranch kunt rijden?”

„Als dat moet…”

„Ja. Zeg tegen Ritchard dat ie met die gevaarlijke schutter geen Coltduel moet aangaan. Ritchard is nou niet in staat om het tegen die Jeff Turner op te nemen. Zeg tegen ‘m dat ie zich van de ranch moet terugtrekken. Tegen een volmacht van Kolonel Sinclair zijn we machteloos. Maar de Kolonel zal spoedig tot het inzicht komen dat ie terug moet. De verkoop was wettelijk. De jonge Turner heeft de ranch verspeeld. Wat kan ik er aan doen dat het geluk hem in de steek liet?

„Maar Ritchard is een kaartenkunstenaar Baas.”

„Wat bedoel je daarmee?!” snauwde Howard Warden.

„O … niks … voorman Gayle van de Crossranch is soms nogal goed van de tongriem gesneden. Maar natuurlijk gelooft niemand hem. Hij stond destijds achter de groene tafel en keek over Ritchard’s schouder…”

„En wat beweert ie?!”

„O… hij heeft er alleen met mij eens over gesproken … en ook met Ritchard Die maakte ‘m toen voorman. Je kunt Gayle beter tot vriend dan tot vijand hebben. Maar toch zou het goed zijn om een beetje op ‘m te letten …”

„Later Allan. Later zullen we hem duchtig aan de tand voelen. Zodra het grote gevaar uit de weg geruimd is. Jeff Turner.”

„Wat hebt u eigenlijk tegen de jonge Turner Baas?”

„O … in het begin had ik niks tegen ‘m.”

„Maar waarom heeft u toen die vetjas…”

„Daar heb je niks mee te maken Allan. Luister, jij hebt je aangesteld als een ezel. Je bent als het eerste het beste .groentje’ in een eeuwenoude truc gestapt. Maar ik zal je toch m’n vertrouwen schenken omdat we al zo lang vrienden zijn. Er is nog een vijand opgedoken, iemand, van wie we nog meer te vrezen hebben dan van deze Jeff Turner.”

„Nog meer?!”

„Ja, Robert Turner. De kerel die de ranch verspeelde. Een meesterlijke zet overigens van Ritchard. Ja, Ritchard heeft het toen goed gedaan,” zei de oude Howard trots. „De oude Turner had zijn ranch in eigendom overgedragen aan zijn zoon. Maar nu is Robert Turner terug. Hij heeft een stuk of tien kerels bij zich die kunnen schieten als duivels. Een sterke bende die in Texas heel wat stoute stukjes heeft uitgehaald. Kortgeleden heeft die bende nog een succesvolle bankoverval gepleegd. Lester Brown heeft me dat verteld. Lester, die op de ranch wordt verpleegd omdat ie gewond is. Lester behoort tot de familie…”

„Maar wat wil Robert Turner?”

„Dat is toch logisch. Hij wil de ranch. En hij ging zelfs zover dat hij probeerde zijn mede-erfgenaam uit te schakelen. Herinner je je die Vetjas?”

„Dat was Robert’s werk?”

„Natuurlijk. Ik heb geen belangstelling voor die Jeff Turner.”

„En die slang?”

„Toen ik op die morgen naar die kroeg reed om die knaap van dichtbij te bekijken, zag ik dat zich onder de bezoekers ook .. Wie denk je?”

„Weet ik het?”

„Onder de bezoekers was ook Robert Turner. Hij zal het gedaan hebben En hij heeft ook Parker omgebracht.”

,Is dat te bewijzen?”

„Direct achter die oude acacia, waaronder Jeff Turner de dode vond, begint de Gallina-Canyon. Een kerel die

een beetje sporen lezen kan, zou spoedig bewijzen hebben gevonden. Maar sheriff Danbrook is een ouwe sok en Fletcher schijnt met Robert onder een deken te liggen.”

„Toch moeten we wat doen Baas. We kunnen de zaak niet op z’n beloop laten …”

„Natuurlijk. Ik weet wat er moet gebeuren. Er is een Sinclairman onderweg naar Gallina. Daar moeten we voor oppassen. Het doet er niet toe welke van die acht smerissen hier komt, hij zal er achter komen wat er destijds aan de speeltafel is gebeurd. Gayle zal z’n mond niet houden en misschien melden zich ook nog wel andere getuigen. De mensen moeten me niet in deze streek.”

„U had ook wat minder hard ‘tegen de mensen moeten optreden Baas.”

Howard Warden onderdrukte met moeite een nieuwe woedeaanval. Hij balde de vuisten en zijn gelaat kleurde zich hoog-rood.

„Spaar me je preek Allan… heb ik misschien ooit tegen de Wet gehandeld?”

„Dat niet… maar…”

„Je ,maar’ interesseert me niet. Morgen jaag jij in ieder geval Walsh van z’n ranch. Dat is tenminste een goed zaakje geworden. En als we dan voorlopig de Crossranch moeten ontruimen, we hebben er een prima ranch bijgekregen ook. Natuurlijk kan Robert Turner de Crossranch niet overnemen. De sheriff zou ‘m onmiddellijk arresteren en ‘m ophangen. Die kan z’n lot niet ontgaan of hij moet onmiddellijk deze streek verlaten. Van de oude Turner hebben we niks te vrezen. Er wordt gezegd dat er aan z’n bovenkamer wat mankeert. Natuurlijk, als je een eerlijke kerel bent en je hebt twee zoons als Robert en Jeff … de een misdadiger en de ander een dief. Wel, voor Jeff moeten we ook oppassen. Hij heeft je vriend Dud om zeep gebracht Allan. Wat denk jij er aan te doen?”

„Die Jeff Turner leeft niet lang meer,” snauwde Col Allan.

„Goed zo. Vijfduizend voor jou wanneer er ook voor

hem op de Black Hill een kuil moet worden gegraven. Voor die kerel, die Dud Spring neerknalde en mijn zoon en jou een pak slaag gaf. Goed?”

„Het zal gebeuren Baas. Je zult over me tevreden zijn.”

De gloeiend rode bal kwam steeds hoger boven de Black Mountains in het oosten toen Conny Coll aan de zoom van een sparrenwoud op een troep ruiters stiet, die aangevoerd werd door Robert Turner.

„Dat is m’n broer Jeff,” zei Robert Turner grijnzend. „Jullie hoeven van hem geen bevelen aan te nemen. Zeker, hij is mede-erfgenaam van de ranch, maar hij heeft niks te vertellen. Ik blijf de Baas.”

Loerend keek hij Jeff vanonder zijn dichte wenkbrauwen aan.

„Daar ben je “t toch wel mee eens, nietwaar broertje?” vervolgde hij spottend.

„Daar praten we nog wel eens over,” zei Conny ook spottend. Hij liet zijn blikken over de mannen van Robert Turner glijden en vervolgde: „Mooie bandietenbende heb je hier bij elkaar… zeg broer, waar is je meisje? Wat zal dat kind opkijken wanneer ze hoort dat je plotseling een rijke rancher bent geworden. Ik denk dat ze dan nog meer van je gaat houden. Zo zijn de vrouwen…”

„Wat bedoel je daarmee?!” snauwde Robert Turner.

„Dat merk je nog wel,” zei Conny koel. „Maar nu broertje, het is zes uur en een van ons zal als onderhandelaar naar die Cross-randt moeten gaan. Ik denk dat jij daarvoor het meest geschikt bent. Ga jij maar naar Ritchard Warden en vertel ‘m dat ie verdwijnen moet.”

Robert Turner aarzelde. Wat was zijn broer van plan? Wat een raadselachtige kerel was dat toch geworden. Ja, hij was hard geworden in de vreemde. Een kerel die zijn mannetje stond. Robert Turners mannen keken hun baas nieuwsgierig aan. Wat zou die doen? Maar Robert was niet van plan, om naar de ranch te gaan.

„Nee,” zei hij. „Ik ga niet. Jij gaat broertje. Jij hebt tenslotte de volmacht. Je geeft Warden tien minuten be—

denktijd. Wanneer hij de ranch dan niet vrijwillig heeft verlaten, gaan ik en m’n mannen een vuurwerk beginnen. Wij zijn de eigenaars tenslotte en we maken alleen gebruik van ons recht. Zo doen we het en niet anders. Gesnapt?”

„Okay, ik ga er heen,” zei Conny Coll.

Toen hij de poort van de corral bereikte, zag Conny een gestalte die hem bekend voorkwam.

„Hello mr. Turner,” groette Rex Gayle terwijl hij tegen de ranch van zijn Stetson tikte. „Ik heb u verwacht.”

„Waarom zo vriendelijk voorman?”

„Wat kan ik anders doen? Moet ik m’n nieuwe baas misschien met scheldwoorden ontvangen? Het huis staat te uwer beschikking. Ook de cowboys die hier nog zijn … twaalf man … willen u als hun baas beschouwen. ,De anderen zijn met Ritchard Warden naar de ranch van de oude Warden gegaan.”

„Dus Ritchard Warden wil geen moeilijkheden?”

„Ik ried ‘m aan om te vertrekken. Maar hij wilde niet naar me luisteren. Hij wilde de ranch tot het uiterste verdedigen. Maar gelukkig kwam een uur geleden een mannetje van z’n vader en die vertelde Ritchard dat hij de ranch moest opgeven. Het huis is schoongemaakt. U kunt er dus zo intrekken Baas. Welkom op de ranch van uw vader. Ik heb als cowboy John Turner tien jaar trouw gediend.”

„Wie heeft je tot voorman gemaakt Gayle?”

„Mr. Ritchard Warden.”

„Daar moet dan een reden voor geweest zijn.”

„O… die is er. Blijf ik hier voorman mr. Turner?”

„Wat is de prijs Gayle,” fluisterde Conny terug aangezien Rex Gayle ook op fluisterende toon had gesproken.

„Ik was getuige van het beruchte spel… er werd vals gespeeld.”

„Zo? En wil je een getuigenis afleggen?”

„Nee, nee… dat niet. Mr. Howard Warden zou… wel, ik ben nog niet zo oud mr. Turner en ik zou graag nog een poosje willen leven. Als ik nu m’n mond open doe… wel, dan kan ik net zo goed nu zelfmoord plegen.”

„Je hoeft die getuigenis slechts onder vier ogen af te leggen. Je hoeft alleen maar te vertellen wat je weet aan een Sinclairman.”

„Hemel… is er een Sinclairman onderweg?”

„Ja. Conny Coll.”

Rex Gayle kromp in elkaar.

„Dat is erg,” fluisterde hij. „De gevaarlijkste van allemaal…”

„Heb je wat uitgehaald Gayle?”

„Nee… nee… m’n hemd is schoon.”

„Dan heb je toch niks te vrezen? Luister Gayle, jij kunt de gerechtigheid een grote dienst bewijzen. Je zegt tegen een Sinclairman wat je weet en geen mens hoort er wat van zolang Howard en Ritchard Warden nog leven. En dat zal niet zo lang meer zijn aangezien ik Conny Coll goed ken.”

„U kent hem?”

„Ja. H” en ik reden samen in de richting van Gallia.”

„O duivels… maar u hebt gelijk Baas. Ik zal doen wat u zegt. Blijf ik dan ook voorman

„Tot je dood.”

„Dan ben ik uw man Baas. U kunt op me rekenen.”

„Luister Gayle. Aangezien we van nu af bondgenoten zijn, moet ik je vertellen dat een bende onderweg is naar de ranch.”

„Dat weet ik, dat weet ik. Een woest stel kerels. Ik zou geen van hen m’n paard laten bewaken. Robert Turner is een idioot. Hoe durft ie zo maar naar Gallina te komen ? Maar… dat is waar ook. Men kan ‘m hier in New Mexico, niks maken. Hij heeft z’n schurkenstreken alleen in Texas begaan. Bah… de kerels die de wetten maken, zijn grote idioten.”

„Sinclairmannen hebben bizondere volmachten. Voor hen bestaan er geen grenzen.”

„O ja… dat is waar,” zei de dwerg grijnzend. „En nu zal ik de jongens vertellen dat u er bent en dat ze u

moeten verwelkomen.”

Weinige minuten later reed Robert Turner aan het hoofd van zijn bandieten het erf op. Hij beschouwde zich onmiddellijk als heer en meester van de ranch. De beste kamer richtte hij voor zichzelf in. Gayle ried zijn cowboys aan voorlopig niets tegen deze bandieten te ondernemen. Hij zou direct naar Gallina gaan en de sheriff op de hoogte stellen van het feit dat de bandiet Robert Turner zich met zijn bende op de ranch bevond.

Voor Conny Coll kwam er nu een heleboel werk. Robert Turner had Terry Parker vermoord. Dat had dè kerel hem zelf verteld. Maar hij wilde liever bewijzen hebben. Voorts wilde hij naar Talbot omdat de zaak met de ranch van Ellis Walsh nog verder moest worden geregeld. Talbot was reeds vroeg opgestaan en hij begroette Conny vrolijk toen deze bij hem kwam. Hij wreef zich van pret de handen als hij zich voorstelde welk een beteuterd gezicht Howard Warden zou trekken. Op straat ontmoetten de oude en de jonge man een goede bekende.

„Miss Suzanne… hellol” riep Talbot uit. Het meisje bleef staan.

„Zo vroeg reeds op straat? Wou u misschien naar de Crossranch gaan?”

Het meisje fronste de wenkbrauwen.

„Wat zou ik nu op de Crossranch moeten doen?”

„Er is een nieuwe eigenaar,” zei de advocaat. „Mr. Turner. Of hebt u het reeds gehoord?”

„Natuurlijk. Er wordt over niets anders gesproken in de stad. Dus het is werkelijk waar?”

..Ja. ja.”

Het meisje keek Conny Coll peinzend aan. Dan zei ze: „Mijn gelukwensen mr. Turner.”

„Robert Turner beweert dat…”

„Hou op alstublieft. Die idioot!” Ik weet wat u zeggen wilt. Nee, ik wil niets meer met hem te maken hebben. Ik hoorde gisteren eerst dat hij misdaden op z’n geweten heeft Nee, zo’n man is niets voor mij. U kunt uw broer wel vertellen dat het uit is tussen ons. Wilt u dat

doen?”

„O ja, met genoegen,” zei Conny Coll grijnzend.

„Ik heb vanmorgen een baantje als huishoudster bij mr. Jefferson gekregen,” zei het meisje. Dan draaide ze zich om en liep zonder te groeten in de richting van het huis van haar moeder.

„Mr. Jefferson?” zei Conny en hij wierp de oude advocaat een vragende blik toe.

„Duivels… wat een meisje,” zei deze hoofdschuddend. „Mr. Jefferson is een van de rijkste vrijgezellen in Gallina. De Wardens hebben hem tot nog toe met rust gelaten … wel… wel…”

„Het meisje doet maar,” zei Conny onverschillig. „In ieder geval ligt Robert er uit Dat is zijn eerste nederlaag in de stad Ga jij vast naar Warden Talbot. Ik wil eerst nog even naar mr. Walsh.” Ellis Walsh stond naar een paar dartele veulens te kijken, een korte pijn in de mond. Naast hem stond Francis, zijn zoon, die door een ongeluk zijn linkerarm had verloren. Francis was ongeveer vijfentwintig jaar.

„Ik kan het nog steeds niet geloven vader,” zei de jongen. „Een onbekende geeft ons zo maar dat enorme bedrag. En zonder rente te vragen. Het is als in een sprookje. Ik had er beslist niet op gerekend dat we hier zouden blijven.”

„God’s wegen zijn dikwijls onbegrijpelijk,” zei Ellis Walsh zacht Hij was een eerlijk en vroom mens, die overal in het district geliefd was. Iedereen had een goed woord voor hem. Walsh had een moeilijk leven achter de rug. Hij had een goede ranch opgebouwd ondanks het feit dat hij niet altijd water genoeg had voor de dieren. Hij was afhankelijk van de regen. Voorts had hij een ziekelijke vrouw, die bijna nooit haar bed kon verlaten en een zoon die door een ongeluk zijn arm had verloren. Maar de laatste paar jaren was de grote klap gekomen. Het bleef steeds maar droog en hij kon zijn kudden niet meer van water voorzien. Toen kwam Howard Warden en hielp de man aan het dringend benodigde geld voor het aankopen

van nieuw fokvee. Voorts hadden zijn cowboys ook nog een heleboel loon te goed. Aanvankelijk hadden zijn mannen geweigerd om zich te laten betalen met geleend geld van Warden. Ze wilden nog wel wat wachten totdat Walsh de crisis had overwonnen. Maar Ellis Walsh wilde daar niet van horen. De mannen hadden hard gewerkt en hadden hun loon dubbel en dwars verdiend.

Francis haalde een pakje sigaretten te voorschijn, wilde er juist een opsteken, toen hij een ruiter zag naderen.

„Daar!” riep hij uit. „Daar komt iemand vader!”

„Kun je hem herkennen jongen? Mijn ogen zijn niet meer zo goed.”

„Nee, hij is nog te ver weg. Maar hij rijdt hard. Hij schijnt veel haast te hebben. Hij komt naar onze ranch.”

„Ga dan naar binnen jongen en zorg dat er wat te drinken is. Niemand die onze ranch bezoekt, gaat zonder iets genuttigd te hebben weer weg. Zo hebben mijn ouders altijd gehandeld en zo moet het blijven.”

„Ja vader.”

Ellis Walsh wachtte rustig totdat de ruiter dichterbij kwam. Tenslotte herkende hij deze.

„U bent het mr. Turner?” riep Walsh uit. „Kom van uw paard. We gaan naar binnen. Ik weet niet meer of ik u al bedankt heb. Wanneer niet, neem het me dan niet kwalijk. Ik was zo blij en verward toen u uw aanbod deed… gisteren…”

Conny gleed uit het zadel en reikte de oude Walsh de hand. Deze was een man van weinig woorden. Maar een kerel, die te vertrouwen was, dacht Conny. Een van de oude stempel.

„Dat zit wel goed mr. Walsh,” antwoordde hij. „Laten we er geen woord meer over spreken.”

„Maar ik kan u het geld niet zo gauw teruggeven. Ik moet eerst verkopen. Ik denk dat het een maand, twee maanden op z’n langst kan duren. Komt u mee naar binnen. U wilt toch wel een whisky? Mijn zoon is hier. Hij wil graag kennis met u maken. En m’n vrouw… o, mr. Turner, wat had ik moeten beginnen als u niet gekomen

was? Kunt u niet bij ons blijven eten …”

„Ik heb nogal haast mr. Walsh. Ik wou echter wel even met u praten. Een paar vragen wou ik u stellen. Kan dat?”

„Natuurlijk. Komt u toch binnen …”

Ze gingen door het huis naar de achterkant waar een brede overdekte veranda was. Conny moest in een schommelstoel plaatsnemen, terwijl de rancher een whiskyfles en glazen haalde.

„Mr. Walsh,” zei Conny, toen ze ieder een slok genomen hadden van de werkelijk uitstekende whisky, „we staan in deze streek voor de hele reeks veranderingen. Veranderingen ten goede, wel te verstaan. Weet u waarom ik naar Gallina ben gekomen?”

„Natuurlijk. Het is als een lopend vuurtje door de stad gegaan. Ieder kind weet het. U wilt de ranch van uw vader terughebben. Uw vader werd op een schandelijke manier bedrogen. Iedereen in de stad weet dat. De burgers moesten zich schamen, dat ze zulk een onrecht toelieten. Ik begrijp het niet. Ik heb er met verschillende mensen in de stad over gesproken, maar niemand durfde tegen. Warden op. En alleen begin je niks. Warden heeft een grote bende bandieten. Desondanks, in mijn jeugd, hadden de burgers zoiets nooit genomen. Wij, de pioniers, hadden gezamenlijk met de bandieten afgerekend. Maar onze zonen zijn zwak en laf geworden. Ja, ze staan rustig toe dat een schurk als Howard Warden een hele streek terroriseert. Het is onbegrijpelijk. En iedereen doet maar precies wat Warden wil.”

„Heeft Warden wel eens iets gedaan dat met de Wet in strijd is?”

„O, een heleboel… afpersing, woeker… hij speelde met het geluk van zijn medemensen.”

„Heeft hij ook een moord op zijn geweten?”

„Moord? Misschien persoonlijk niet. Hij heeft tenslotte zijn Coltmannen voor dat werk nietwaar? Hij zal wel opdracht tot moord hebben gegeven… maar ik begrijp het … daar moeten getuigen voor zijn … bewijzen …”

„Er is een Sinclairman onderweg Walsh,” zei Conny

Coll.

„Zo?” zei de oude Walsh verbaasd „Dat is beter. Een Sinclairman heeft geen bewijzen nodig en ook geen getuigen. Hij is alleen tegenover zijn eigen geweten verantwoordelijk. Als hij ervan overtuigd is dat iemand schuldig is, dan is het genoeg. En wanneer wij hem ervan kunnen overtuigen dat Warden een bandiet, een misdadiger van het eigste soort is, dan is het met ‘m gebeurd.”

„Hoe wou u dat doen? Hoe wilt u die Sinclairman overtuigen?”

„Ik denk aan Terry Parker, die vermoord werd…”

Walsh aarzelde en dacht na.

„Terry Parker he?” zei Conny Coll. „Ja, uw ranch is de laatste voor de canyons. Direct achter uw weiden beginnen de uitlopers van de bergen. Vanaf het dak van uw huis kan men de acacia-boom zien, waaronder Terry Parker werd vermoord. De moordenaar moet ergens tussen de rotsen een schuilplaats hebben gevonden. Parker werd vanuit een hinderlaag neergeschoten.”

„Ja… ik heb daar al aan gedacht. Wanneer het ons zou gelukken om daar het een of andere bewijsstuk te vinden … dan … ja dan was het met Warden gebeurd.”

„U denkt dus dat hij de moordenaar is of daartoe opdracht heeft gegeven?”

„Zeker Turner. Iedereen in de stad denkt er zo over. In Gallina geschiedt niets tegen zijn wil en overal heeft ie zijn spionnen en gehuurde moordenaars. Mensen, die bereid zijn om voor luttele dollars een medemens te vermoorden.”

„Kent uw zoon deze streek goed?”

„O ja. Hij kent iedere weg, ieder pad, want hij is in deze wildernis opgegroeid Hij zwierf altijd door het gebied om de ranch. Zou u willen dat hij met u meeging mr. Turner wanneer u een onderzoek gaat instellen?”

„Ja, dat zou goed zijn.”

Ellis Walh riep zijn zoon en deze ging onmiddellijk een paard zadelen. De Sinclairman nam afscheid van de over—

gelukkige rancher, die nog steeds nieuwe woorden van dank prevelde. Maar toen Conny Coll en zijn zoon vertrokken, werd zijn gelaat ernstig. Zou deze sympathieke Je£f Turner er werkelijk in slagen om de terreur van Warden te breken? Hij had reeds veel over diens capaciteiten gehoord. Hoe deze jonge Jeff had afgerekend met bandieten die hem te na kwamen. Maar Howard Warden was een machtig man. Hij keek Jeff Turner en zijn zoon na, die in de richting van de ranch van Warden reden. Turner had gezegd, dat hij die nog eerst een bezoek wilde brengen alvorens in de bergen te gaan zoeken. En dan …

Ellis Walsh werd bleek van schrik. Wat was dat? Een ruiter? Wie volgde Jeff Turner en zijn zoon daar? Walsh kneep zijn oogleden half dicht.

Het was een kleine, dikke cowboy die de beide jonge mannen volgde. Een cowboy, geheel in het zwart gestoken en met een zwarte Mexicaanse sombrero op. Er was maar een man, die altijd zo gekleed ging in deze streek. Ellis Walsh kende hem uit honderden.

Dat was Col Allan, de voorman van Howard Warden…


HOOFDSTUK XVII


Howard Warden fronste de wenkbrauwen toen niemand anders dan die oude barbier-advocaat Talbot op zijn ranch verscheen. En toen deze het doel van zijn komst uitlegde, werd Warden beurtelings rood en bleek.

„Wat zeg je me daar Talbot?” snauwde hij tenslotte, toen hij enigszins van zijn verbazing en zijn eerste woedeaanval bekomen was.

„Laat je oren eens uitspuiten Warden,” bromde advocaat Talbot. „Ik ben toch duidelijk genoeg geweest? Ik heb weinig zin om twee deuntjes voor een cent te zingen.”

„Walsh… wil zijn schulden… betalen?!”

„Precies!”

„Vierduizend driehonderd dollars?”

„Inderdaad. Zoveel is het, de woekerrente meegerekend.”

„Hij hoefde die schuldbekentenis toch niet te ondertekenen? Hij deed het uit eigen vrije wil.”

„Woeker blijft woeker en is onwettig. Er zal wel een aanklacht tegen je worden ingediend. Op woeker staat een zware straf.”

„Belachelijk… wel, ze komen maar met hun aanklacht. Vertel me eens, hoe komt die Walsh ineens aan al dat geld?”

Talbot grinnikte.

„Och, zo af en toe geschieden er nog wonderen Warden. Maar wanneer je denkt dat ik het geld op de tafel leg, dan vergis je je lelijk. Dat doe ik alleen in het bijzijn van getuigen.”

„Is mijn zoon Ritchard misschien geen goede getuige …”

„Nee… onbetrouwbaar.”

Ritchard Warden, die tot op dit ogenblik schijnbaar on—

geinteresseerd in een stoel voor het raam had gezeten, sprong na deze beledigende woorden van de oude advocaat op.

„Ik druk je fijn kwaadaardige luis,” schreeuwde hij.

„Blijf kalm alsjeblieft en raak me niet aan want anders haal ik m’n grote broer erbij,” zei Talbot honend. „Die zal je een pak slaag geven dat je nog meer heugen zal dan dat wat je reeds kreeg.”

„Neem je in acht Talbot,” snauwde Howard Warden. „Maak het kort. Leg het geld op de tefel en ik geef je een kwitantie.”

„Dat doet m’n grote broer.”

„Wie?”

„Jeff Turner.”

„Die wil hier komen?”

„Hij kan elk ogenblik hier zijn.”

„Dat geloof ik niet.”

Maar op hetzelfde ogenblik stiet Ritchard die weer bij het raam was gaan zitten, een kreet uit, gevolgd door een

gemene vloek.

„Inderdaadl Hij reed net het erf op,” riep hij vervolgens. Hij rukte de patroongordel recht en ging zo zitten dat zijn rechterhand met een bliksensnelle beweging naar zijn Colt kon glijden.

Howard Warden zweeg. Hij was even onder de indruk van de moed die deze Jeff Turner aan de dag legde. Hoe durfde die kerel zich in het hol van de leeuw, te wagen. Hij luisterde en hoorde stemmen. Een van de cowboys ging Jeff Turner waarschijnlijk voor naar het vertrek van vader en zoon. De deur ging open en inderdaad. Wat Howard Warden haast niet kon geloven, was een feit. Daar, op de drempel, stond de lange gestalte van de blonde Jeff Turner. Naast deze stond een van de cowboys, die het was aan te zien, dat hij zich niet erg gelukkig voelde.

„Daar ben ik dan Warden,” zei de blonde Jeff. Zijn stem klonk echter zeer vriendelijk. Het was net alsof hij een goede buurman een bezoek bracht.

„Kijk eens aan en daar hebben we Ritchard ook.”

De jonge Warden bewoog langzaam zijn rechterhand in de richting van zijn Colt.

„Luister jongen,” zei Conny vriendelijk, „ik ben hier gekomen om een schuldbekentenis in ontvangst te nemen en niet om de doodgraver werk te bezorgen. Die heeft voorlopig genoeg te doen. Denk aan Dud Spring en aan de Mex’. Talbot, bekijk die schuldbekentenis eens. Misschien is het wel niet goed. Dan zal Warden een kwitantie moeten tekenen.”

„Dat zal ik doen.”

„Nietwaar, iemand die woekerrente verlangt wanneer het er om gaat om een buurman uit de nood te helpen, die is ook in staat tot elk bedrog.”

Conny Coll wierp een bundeltje bankbiljetten op de tafel.

„Hier is je geld Rancher. En kom nu op met je papiertje. Het echte natuurlijk.”

„Maar dat is… dat is…”

Howard Warden was vuurrood geworden en stikte haast

van woede.

„Bedaar wat oude. En schiet een beetje op. Ik heb vandaag nog een heleboel te doen.”

Met tegenzin begaf de rancher zich naar zijn schrijfbureau, opende een lade en haalde er een stuk papier uit. Talbot bekeek het nauwkeurig, knikte tenslotte en zei: „Het is okay Jeff.”

Dan schoof hij de rancher de dollars toe. Warden begon onmiddellijk te tellen. Conny nam de schuldbekentenis van Talbot in ontvangst en stak deze in zijn zak.

„Zo, dat was het dan voorlopig Warden,” zei hij spottend. „En nu heb ik wat frisse lucht nodig. Ik denk dat de lucht in de buurt van de bergen zeer gezond moet zijn. Daar, waar de arme Terry Parker werd neergeschoten. Ik kan dan tevens eens gaan zoeken of ik nog sporen vind, die de moordenaar aanwijzen. Francis Walsh zal me helpen…”

Howard Warden en zijn zoon wierpen elkaar een vlugge blik toe, maar geen van beiden zei iets.

„Wel, tot kijk,” zei de Sinclairman. „Het was me een waar genoegen je weer eens te ontmoeten Warden. En Ritchard? Treur je nog steeds?”

„Waarover?”

„Over het verlies van de mooie ranch. De Crossranch?”

„Loop naar de duivelt Daarover is het laatste woord nog niet gesproken.”

„Laat alle hoop varen Ritchard,” zei Conny Coll. „Die geschiedenis van dat kaartspelletje… wel, het ging er niet zo heel eerlijk toe he? Ik denk dat daarover nog wel het een en ander aan de grote klok komt. De sheriff heeft al het een en ander in handen Ritchard. Ja, ja, het duurt niet lang meer of het is met jullie heerschappij gedaan jongens.”

Hij ging kalm naar de deur, gevolgd door Talbot die hard bonkte met zijn houten prothese op de vloer. In de deuropening draaide Conny Coll zich echter nog een keer om.

„En nu ga ik naar de bergen waar de tweeduizend dollars liggen.”

De Sinclairman lachte spottend.

„De dollars, die zich in Parker’s zakken bevonden. Ja, daarmee ga ik in de kroeg van mijn vriend Ted Rincon een paar gezellige uurtjes doorbrengen. Dat zal me ‘n feest worden mannen. Ted is namelijk zo verstandig geweest om in te zien dat het niet nodig is zijn saloon te verkopen. Nee Warden, dat wordt niets. De Golden Gate kun je wel afschrijven. Tot kijk heren!”

De deur sloeg achter hem dicht.

Het was alsof een emmer met ijskoud water over Howard Warden werd leeggegooid. Hij zat als verlamd in zijn stoel.

„Nee… dat kan niet waar zijn,” fluisterde hij eindelijk. „Dat is een droom … een boze droom… he Ritchard, zeg toch dat ik drooml”

Maar Ritchard zei niets. Die staarde naar de deur met bloeddoorlopen ogen. Hij ziedde van woedde en haat.

„Dat hou ik niet meer uit!” schreeuwde hij met overslaande stem. „Dat niet… dat niet… me zo laten beledigen. Waar gaat ie heen? Naar de canyon? Ha, hal”

Howard Warden schrok. Wat was zijn zoon van plan? Wilde die misschien halsoverkop achter die Turner aangaan en het met die blonde duivel uitschieten? Maar dat was te gevaarlijk.

„Ik zal ‘m leren I” begon Ritchard weer. „Daar maak ik een einde aan. Die kerel moet verdwijnen. Die smerige dief, die destijds…”

„Wees verstandig Ritchard.”

„Ik wil niet verstandig zijn. Ik wil bloed zien. Hoor je?! Bloed!”

„Maar bewaar je kalmte. We moeten overleggen…”

„De gelegenheid is gunstig. Hij gaat naar de bergen en…”

„Natuurlijk Ritchard, ik begrijp je woede. Maar beheers

je. We moeten eerst goed met elkaar bespreken wat we gaan doen. Ik ben het met je eens natuurlijk. Die Jeff Turner moet verdwijnen. Maar we moeten voorkomen dat wij verdacht worden als de moordenaars.”

„Hm … wel… vervloekt… ja, je hebt gelijk. Ik moet kalm blijven. Duivels… maar ik kan die kerel wel verscheuren …”

Dan zweeg hij lange tijd. Alleen zijn tanden knarsten. Hij dacht na, diep na, deze jonge Warden. En zo deed zijn vader.

Ondertussen hadden Conny Coll en Francis Walsh de plek bereikt waar Conny Terry Parker had gevonden.

„Daar ongeveer moet ie hebben gestaan mr. Turner,” zei Francis en hij wees op een uitstekende rots.

„Hm…”

Conny Coll schatte de afstand. Hij stond precies op de plek waar hij de dode Parker had gevonden. Inderdaad was het mogelijk dat het dodelijk schot boven van het kleine rotsplateau was afgevuurd.

„Denk je dat ik hier naar boven kan komen Francis?”

„Dat is erg moeilijk. Ik heb het nog nooit geprobeerd.”

Conny keek peinzend omhoog. Dertig meter zou hij moeten klimmen langs een bijna loodrecht oprijzende rotswand als hij zekerheid wilde hebben. Voor de wand lagen vele grotere en kleinere rotsblokken verspreid. Die waren afgebrokkeld van de wand.

Zou hij het wagen? Het was me een onderneming. En zou de moordenaar zich werkelijk de moeite hebben getroost om hier naar boven te klimmen? Misschien was het verderop gemakkelijker om op het rotsplateau te komen?

„Ik zal het toch maar eens proberen,” besloot Conny.

„Zal ik meegaan mr. Turner?”

Conny wierp een blik op de jonge man. Zijn ogen bleven even rusten op de plaats waar de jongen eens een gezonde arm had gehad. Francis boog het hoofd.

„Ik weet iets beters Francis,” zei hij zacht. „Als jij nu eens verder reed en goed uitkeek of er een plaats is waar men gemakkelijker naar boven kan komen?”

„Okay mr. Turner, dat zal ik doen. Misschien heb ik

geluk!”

De jonge man reed verder en Conny bleef alleen achter voor de steil oprijzende rotswand. Dan gespte hij zijn wapengordel af, hing deze aan de zadelknop en nam de lasso. Alleen zijn mes hield hij bij zich. De lasso sloeg hij om zijn schouder. Bij deze gevaarlijke klimpartij zou hij alleen maar last van zijn wapens hebben ondervonden. Als hij bij voorbeeld uitgleed, zouden de Colts wel eens kunnen afgaan…

Langzaam klom Conny omhoog. Hij moest steeds maar steunpunten zoeken, alvorend hij hoger kon klimmen. Een keer gleed hij weer weg en’kwam zeker vier meter lager terecht op een smalle richel. Kleine rotsblokken en gesteente rolde naar beneden.

Eindelijk bereikte hij een vooruitspringend rotsblok, dal van boven helemaal afgeplat was en waarop hij makkelijk kon staan. Hij bleef een ogenblik op zijn buik liggen. De klimpartij had hem heel wat inspanning gekost.

Maar nu wist hij ook dat het voor een geoefende klimmer niet moeilijk was om naar boven te komen. En … Conny ontdekte nog meer. Op dit kleine plateau moest nog niet zo lang geleden ook een man zijn geweest. Hier lagen nog een paar sigarettenpeukjes. En zelfs een leeg pakje waarin sigaretten hadden gezeten. Geen goedkope sigaretten, stelde Conny onmiddellijk vast. Op het pakje waren een paar aantekeningen gemaakt Ook patroonhulzen van een Winchester vond hij. Tjonge, dat waren goede bewijsstukken. De klimpartij was toch de moeite waard geweest. Hij hield de hand boven de ogen om ze te beschermen tegen het felle zonlicht en richtte zijn blik op de plaats waar hij Parker had gevonden. Ja, het was een makkelijk karweitje geweest. Een behoorlijke schutter kon met een Winchester alles raken wat hij wilde.

Plotseling hoorde Conny een zacht geklik… hij liet zich onmiddellijk plat op het kleine rotsplateau vallen.

En daar zoemde reeds als een nijdige horzel een kogel over zijn hoofd Deze kwam achter hem in de rotswand terecht en stukken steen vlogen hem om de oren. Dan rolde de echo van een Coltschot door de canyon.

Geen dertig meter onder zich zag Conny de in het zwart geklede gestalte van Col Allan, die rustig op de rug van zijn paard zat en de Colt op het kleine rotsplateau hield gericht waarop Conny zich bevond

„Ha, ha!” riep de voorman van de Wardenranch triomfantelijk uit,” nu haal ik je naar beneden als een overrijpe appel Turner. Het is uit met je spelletje!”

Conny’s hand gleed werktuigelijk naar zijn heup, maar daar was zijn Colt niet. Zijn wapens bevonden zich aan de zadelknop … beneden. Duivels, nu bevond hij zich in een weinig benijdenswaardige positie. Ja, hij had beter moeten opletten. Nu besefte hij pas, hoe zeer hij nog op de Zwarte vertrouwde. Als die zich ook hier had bevonden, dan was er geen sprake van geweest dat Col Allan Conny had kunnen verrassen. Opnieuw vuurde Col Allan een kogel af, maar deze sloeg onder in het uitstekende rotsblok waarop Conny zich bevond. Conny dacht na. Wat moest hij nu doen? Hij moest plat blijven liggen. Zodra hij opstond was hij een gemakkelijke prooi voor Col All-kogels. Duivels, hij bevond zich nu toch wel in een zeer beroerde positie. Wat moest hij doen?

Dan, bliksemsnel, keek hij even over de rand. Hij moest weten, waar zijn tegenstander zich precies ophield. Onmiddellijk trok hij zijn hoofd weer terug. Net op tijd. Want enige kogels suisden langs de rand van het rotsblok erf sloegen er splinters af. Dan ging hij op zijn linkerzijde liggen en maakte het werpmes los dat hij in een schede bij zich droeg. Het was in ieder geval te proberen. Vervolgens schoof, hij zo dicht mogelijk naar de rand van het kleine plateau. Even wachtte hij. Twee schoten klonken plotseling. En nu sprong Conny Coll in zijn volle lengte op. Onder zich zag hij hoe Allan de Coltloop om hoogrichtte. Maar reeds zwaaide Conny de rechterarm met het werpmes. Dan wierp hij het met volle kracht in de richting van Col Allan …

Diens revolver brulde. Maar Conny lag reeds weer plat

op het kleine plateau. Had hij de kerel getroffen? Weliswaar kon hij tamelijk goed met een werpmes omgaan, maar hij was toch geen meester op dat gevaarlijke wapen.

Een kreet! Een door merg en been dringende kreet! Dus toch? Getroffen? Conny gluurde over de rand. De sluipschutter was van zijn paard gevallen. Hij moest dus door het mes zijn getroffen. Dodelijk? Het paard van de bandiet rende met wilde sprongen weg. De bandiet zelf lag op de grond, in elkaar gedoken.

„Vervloekt!” hoorde Conny de getroffen bandiet zeggen. Allan had geen wapen meer in de hand. Conny dacht na. Wat zou hij doen? Zou hij het er op wagen om oaar beneden te klauteren? Nog voordat Francis terug Was? Maar … misschien was het een list? Misschien deed de bandiet net alsof hij getroffen was en zou hij naar de wapens grijpen als Conny naar beneden klauterde? Dan zou de bandiet hem makkelijk kunnen raken.

Conny keek naar de rotswand. Achter hem bevond zich een groot rotsblok dat los lag. Als hij eens een kleine lawine veroorzaakte? Als dat grote rotsblok langs de helling rolde dan zou het vele kleinere losrukken en meenemen. Ja, dat werd een behoorlijke lawine.

Conny keek langs de helling. Zou de lawine in Col Allan’s richting komen?

Allan bewoog zich. Zijn handen zochten naar de Colts. Dus toch. De kerel wilde gebruik maken van een list. Of was hij toch werkelijk gewond? Dan werd hij nog gevaarlijker.

Met grote kracht rukte Conny aan het enorme rotsblok. Er kwam beweging in. Nog eventjes de tanden op elkaar en dan kon hij het wegstoten. Daar ging het. Inderdaad gebeurde wat Conny reeds verwachtte. Het rotsblok donder naar beneden maar maakte nieuwe rotsblokken en gruis los. Het was een verschrikkelijk lawaai. Conny lag weer plat op zijn buik. Hij kon het nog niet wagen om een blik naar beneden te werpen.

Nog steeds zwol het gerommel aan. Naar een hoogte—

punt. Dan, plotseling was alles stil.

Hij gluurde over de rand van het vooruitstekende plateau waarop hij lag. Dan knikte hij en stond op. Hij begon kalm aan de afdaling. Toen hij weer beneden was, kon hij alleen maar vaststellen dat Allan dood was. Waarschijnlijk had hij nog geprobeerd door een snelle ren de lawine van rotsblokken en gruis te ontlopen, m«.ar het was hem niet gelukt.

Het duurde niet lang meer of F rand» kwam terug.

„Donders… wat is hier gebeurd mr. Turner!” riep hij reeds van verre. „Een lawine… ik heb het gehoord. Ik hoorde ook schoten. Bent u ongedeerd?”

Dan zag hij de dode tussen de stenen.

„Col Allan!” riep hij uit.

„Ja, Col Allan,” zei Conny kalm. „Die heeft zijn verdiende loon. Maar dit is slechts een begin. Luister Franris, het duurt niet lang meer of hier in de bergen breekt de hel los. Ik heb een papier in m’n zak dat voor sommige mensen van belang is. Allan was slechts de voorman van de Wardenranch. We zitten hier in de voorlopers van de bergen. De Wardens weten dat ik hier ben. Maar ik zou het op prijs stellen als ook Robert Turner het te weten kwam…”

„Robert Turner? Maar waarom… zo vormelijk… hij is toch uw broer?

„Daarover later. Jij moet direct naar de Cron-ranch rijden en je zegt zo langs de neus weg dat ik hier een beetje aan het snuffelen ben en dat de Wardens me volgen. Goed begrepen?”

„Ik begrijp er niets van.”

„Geeft niet Weet je wat? Zeg het maar tegen Rex GayIe. Die staat aan mijn kant Laat hem de boodschap maar aan Robert Turner overbrengen. Maar haast je. Gesnapt?”

„Nee, maar ik zal rijden als de duivel. We, mijn vader en ik, zijn u veel dank verschuldigd mr. Turner.”

„Ga Francis.”

„Okay mr. Tumer.”

Conny Coll keek de jonge Francis Walsh na en glimlachte terwijl hij zijn patroongordel weer omgespte. Hij streek met de handen over de kolven van een der wapens en fluisterde: „Broeder Colt… wat bén ik waard zonder jou? Niets…”


HOOFDSTUK XVIII


Robert Turner liet zich zwaar in een gemakkelijke stoel vallen en grijnsde van genoegen.

„Thuis… eindelijk weer thuis!” fluistert hij en sloot de ogen. Hij liet het verleden weer aan zijn geestesoog voorbijtrekken. Ja, terug naar het verleden, naar zijn jeugd, die hij samen met Jeff had doorgebracht. Het was voor hun vader toen een harde tijd geweest, maar zijn vaders niet op de wereld om voor de toekomst van hun zoons te zorgen? Wat had het anders voor zin om kinderen te hebben. De oude had hard gezwoegd voordat alles in kannen en kruiken was. Hij, Robert, had een beter leventje gehad dan Jeff. De oude had Jeff af en toe hard aangepakt. Hem niet. Hij was de jongste, de ,baby’. Ha, ha, maar de ,baby’ was opgegroeid…

En toen was hij met Ritchard Warden in contact gekomen. Ze waren vrienden geworden. Ja, Terry Parker was er ook altijd bij geweest. Ze hadden alle drie naar de hand van Suzanne gedongen. Maar nu was Suzanne voor hem Parker was uitgeschakeld. Een kogel vanaf dat rotsplateau. En nu was alleen Ritchard nog over. Maar hoe lang nog?

„He Tim,” zei hij tegen Fletcher, de voormalige hulpsheriff, die de dienst vandaag bij Danbrook had opgezegd om in de toekomst als voorman van de Crossranch te fungeren, „Ritchard kan ons niet veel meer doen he?”

„Natuurlijk niet. Tenslotte staat Kolonel Sinclair achter ons.”

„Nee… ik bedoel ten aanzien van Suzanne…”

„O… bedoel je het zo… luister eens Robert Ik wil je eerlijk mijn mening zeggen. Dat meisje is niks voor

je. Die houdt niet van je. Geloof me… die speelt met alle mannen. Ze weet niet wat ze wil. Ze heeft een knap gezichtje, maar dat is ook alles…”

„Timl”

„Vraag het maar aan de anderen. Ze heeft Bill Jackton het hoofd op hol gebracht, Hank Trevor, Terry Parker, Ritchard Warden, Sam Bender… ach, te veel om op te noemen…”

„Dus jij wou beweren dat ze het ook met mij niet ernstig meent?!” brulde Robert Turner.

„Natuurlijk niet… ach, ze heeft allang weer een oogje op een ander. Zal ik je eens wat zeggen? Ze is reeds bezig met Jeff. Moet je eens zien hoe ze met hem flirt…”

„Met Jeff!” schreeuwde Robert. Zijn gelaat was vuurrood geworden. „Waar is die broer van me?! Ik wil met ‘m praten. Ik zal ‘m…”

„Gayle vertelde me dat ie naar de canyon is gereden. Hij wilde daar de nacht doorbrengen. Jeff houdt van de bergen, vertelde Gayle me…”

„Ja, dat is waar,” bromde Robert. „Als knaap reeds speelde hij daar het liefst.”

Robert Turner keek Tim Fletcher plotseling met een vreemd licht in de ogen aan.

„Wat denk je Tim… deze ranch moet helemaal van ons worden he?”

„Natuurlijk Robert…”

„De gelegenheid is gunstig… denk je ook niet?”

„Je hebt gelijk. We kunnen weggaan en onze jongens zullen zweren dat wij vannacht in hun gezelschap waren …”

Turner was echter nog niet tevreden.

„En Ritchard?”

„Wat is er met hem?”

„Wanneer die niet meer leefde, dan zou hij ons ook niet meer lastig kunnen vallen. Die zal anders natuurlijk pogingen doen om de ranch terug te krijgen. Weet je wat? Twee van onze jongens gaan helemaal in het zwart naar

de Wardenranch. Dan is het net alsof ze vreemde bandieten zijn, die toevallig in deze streek kwamen. Ik wil opruiming houden …”

„Mijn voorstel is: eerst Jeff…”

„Ritchard heeft mij bedrogen Tim! Het was vals spel!”

„We zullen genoeg getuigen kunnen vinden, die dat onder ede willen verklaren. Nee, we moeten de Wardens nog niet aanpakken. Ze hebben hier nog een behoorlijke macht”

„Hm… ik geloof niet dat we zo voorzichtig moeten zijn. Twee van onze mensen rijden in het zwart gekleed naar de Wardenranch. De cowboys slapen natuurlijk. Niemand zal onze mensen horen. Ze hebben ervaring in dit werk. En wij gaan met z’n beiden naar de bergen. Wij ruimen Jeff op. Hij wordt te gevaarlijk. Hij kan bliksemsgoed met z’n Colt omgaan. Te goed. Zo doen we het!”

„Okay Robert… wanneer jij denkt dat het tijd is…”

Jeff Turner had reeds een uur geleden het ranchhuis van de Wardens verlaten, maar de oude rancher zat nog steeds in zijn stoel en staarde voor zich uit. Ook Ritchard had niets meer gezegd. Vader en zoon dachten na. Er was heel wat gebeurd sinds gisteren. Voordien waren ze de onbeperkte heersers van dit district geweest. Maar sinds die Jeff Turner was gekomen, sindsdien was er een grote verandering aangebracht. De bewoners van Gallina waren moedig geworden. Ze krompen niet meer in elkaar als Warden in zicht kwam. Ja, ja, het was niet te ontkennen. De Wardens hadden nederlagen geleden.

Eindelijk zei Ritchard Warden: „Er moet iets gebeuren Vader.”

„Dat weet ik ook,” bromde Howard Warden.

„Turner en de sheriff zullen de cowboys in verhoor nemen, die er bij waren toen ik Robert Turner met de kaarten bedroog.”

„Waarom heb je ook niet in een donkere hoek gespeeld,

waai’ niemand op je handen kon letten?”

„Weet ik het… in ieder geval vertrouw ik die Gayle niet. Hij stond destijds achter me. Duivels, die Jeff Turner heeft in z’n eentje heel wat klaargespeeld, dat moet ik erkennen. En hij is sterk als een beer. Tot nog toe dacht ik dat ik harde vuisten had, maar tegen die Turner kan ik niet op. Eerlijk is eerlijk. Er moet iets gebeuren Vader! We kunnen zo niet blijven zitten!”

„Hij moet weg!” bromde de oude Warden. „En heel gauw ook. Hij was natuurlijk de kerel, die Walsh geld geleend heeft. Morgen houdt ie de saloonhouder Rincon de hand boven het hoofd en overmorgen een andere rancher die me geld schuldig is. Ik heb gehoord dat hij ook bij sommige inwoners geinformeerd heeft naar de dood van die beide ranchers, Hoover en Randolph…”

„Neen…”

„Jazeker. De sheriff is bezig een nieuw onderzoek in te stellen. Die Turner moet weg. Hij betekent een te groot gevaar voor ons.”

Er werd geklopt. Een cowboy kwam binnen.

„Turner is inderdaad naar de bergen gereden Baas. De voorman volgde ‘m dicht op de hielen …”

„Goed Tom. Laat ons alleen.”

Toen de cowboy verdwenen was, bromde de oude Warden: „Ik weet nu wat we moeten doen Ritchard. Wij gaan naar de bergen. En we nemen onze Winchesters mee. Met de Colt hebben we geen kans…

Het was alsof de maan een reusachtig lijkkleed over de bergen, de canyons en de kloven had geworpen. Een koele wind waaide van het oosten over de uitloper» toen Conny Coll stapvoets in het maanlicht reeds.

Hij dacht na. Wat zou er nu gebeuren? Hij had van de Wardens doodsvijanden gemaakt. Natuurlijk zouden die niet rusten totdat ze de hen aangedane beledigingen gewroken hadden. Misschien wilden ze proberen het papier

weer in hun bezit te krijgen dat hij bij zich droeg? In ieder geval was het zo, dat er tot nog toe geen bewijzen tegen de Wardens waren. Conny had een paar geruchten laten rondstrooien, maar in werkelijkheid konden de Wardens wettelijk niet worden vervolgd. Het was echter Conny’s bedoeling geweest de Wardens woest te maken. En hij meende dat het hem was gelukt. Ze zouden hem waarschijnlijk gaan opzoeken in de bergen, zodra ze wisten dat hij zich daar bevond. Daar, waar een mens heel gemakkelijk kon verdwijnen zonder dat er een haan naar kraaide.

En Robert Turner? Wel, Francis zou zich intussen van zijn opdracht hebben gekweten. En Gayle kon hij ook vertrouwen. Trouwens, deze dwerg had nog een opdracht gekregen. Rustig afwachten en goed uitkijken, dat was nu het parool.

Francis had hem een geweldige rots aangewezen, van waar je een heel goed uitzicht op het omliggende land had. Daar zou hij heengaan. Hij vond de rots heel gemakkelijk en klom naar boven. Hij had zijn verrekijker bij zich en in het licht van de maan zou hij heel wat kunnen ontdekken …

„Sheriff! Sheriff!”

Een luide stem deed sheriff Danbrook wakker schrikken.

„Wat is er aan de hand?l” riep hij, terwijl hij naar de buitendeur snelde.

„Ik ben het sheriff. Voorman Gayle van de Crossranch. Ik moet je direct spreken.”

Danbrook was tijdens zijn schrijfwerk in slaap gevallen. Hij liet de dwerg binnen.

„Sheriff,” begon de voorman, „ik heb een boodschap van Jeff Turner. Mijn nieuwe baas beweert dat je zijn vriend bent?”

„Wat voor een boodschap Gayle?”

„Deze. Robert Turner is teruggekeerd naar de Crossranch,”

„Duivels!”

„En nu is hij naar de bergen gereden, zijn broer Jeff achterna.”

„Nee…”

„De baas zegt dat de kerels die met Robert Turner zijn meegekomen gearresteerd moeten worden. Het zijn bandieten, volgens Jeff Turner.

„Maar hoe kom je daarbij Gayle?”

„Wel eens van .Bergen-Billy’ gehoord?”

„En of.”

„En van ,Drie Vinger-Jim’? Die beide kerels rijn bij die bandieten. Ik heb naar hun gesprekken geluisterd. Ik was in het hooi gekropen.”

„Duizend duivels!” riep de sheriff uit. „Die kerels worden gezocht. Ik heb arrestatiebevelen van hen. Wil jij me helpen Gayle?”

„Natuurlijk sheriff. Ook Lester Brown moeten we arresteren. Die ligt gewond bij de Wardens.”

„We moeten een posse samenstellen. Denk je dat we aan twintig man genoeg hebben Gayle?”

„Zeker,” zei de dwerg grijnzend. „Bovendien heb ik nog mijn mannetjes op de ranch. Die houden hun geweren reeds klaar. Ha, die bandieten zullen grote ogen opzetten …”


HOOFDSTUK XIX


Conny Coll, de verrekijker voor de ogen, sloeg de beide mannen gade, die uit het westen kwamen en nu het hooggelegen plateau bereikten in de nabijheid van de rot» waar Conny lag. Ze keken waakzaam om zich heen. Ze hielden hun Winchester in hun handen en waren gereed om onmiddellijk te schieten wanneer het nodig mocht zijn. Zij gleden nu van hun paarden, kluisterden deze en bleven dan even staan luisteren. Vervolgens voerden ze een kort gesprek met elkaar. Dan begaven ze zich naar de rand

van het plateau en gingen op hun buik liggen. Beneden hen was een pad Ze hielden hun geweren gereed om te schieten. Ha, nu begreep Conny wat ze dachten. Die hadden als volgt geredeneerd. Jeff Turner was de bergen ingetrokken en zou nu langs dit pad, beneden hen, terugkeren naar de ranch. Ja, dit was de beste weg. En nu wachtten die beide kerels hem op om hem dodelijk te treffen. Maar ze zouden zich vergissen…

En dan zag Conny twee ruiters van het Oosten komen. Dat moesten Robert Turner en een helper zijn. Jawel, waarom niet? Robert Turner en de voormalige hulp sheriff van Gallina, Tim Fletcher. Die kwamen van de Crossranch.

Conny aarzelde. Hij zag Robert Turner en Tim Fletcher steeds dichter bij komen. Tim Fletcher reed voorop. Zou hij hen waarschuwen? Ach, waarom? Hij wist waarom Robert Turner en Tim Fletcher naar de bergen waren gereden. Ze waren gekomen om hem, Jeff Turner, te vermoorden. En dan klonk plotseling een geweerschot Tim Fletcher, de voorste man, hief de armen in de lucht en sloeg van het paard. Maar Robert reageerde onmiddellijk. Bliksemsnel gleed hij uit het zadel naast zijn paard zodat de kogel die voor hem bestemd was, hem volkomen miste.

„Vervloektl” klonk een harde mannenstem, de stem van Ritchard Warden.

„Vervloekt!” klonk een andere stem, de stem van Robert Turner, die snel dekking zocht en het volgende ogenblik onttrokken was aan het gezicht van de beide Warden».

Conny Coll verliet nu zijn plek op de hoge rots. Nu kwam zijn tijd. Snel klauterde hij naar beneden…

„Dat was Turner niet,” bromde de oude Howard Warden.

„Neen,” zei zijn zoon. „Dat was Fletcher…”

„Turner heeft dekking gezocht Maar waar?”

„Ik zie ‘m niet.”

„Nu hebben we niks meer aan geweren Kom laten

we ‘m zoeken. Grijp de Colts…”

„Maar Jeff Turner dan? Voor hem zijn we toch gekomen?”

„We weten nu dat Robert hier is… hem kunnen we nu meteen pakken

„Dat hadden jullie gedacht!” klonk plotseling een stem achter hen. Het was Robert Turner. Het was hem gelukt op het plateau te komen en achter de beide Wardens op te duiken, zonder dat deze het gemerkt hadden.

„Laat je schietijzers waar ze zijn. Smerige sluipschutters! Geen beweging Warden! Weg met die geweren!”

Kletterend vielen de wapens op de grond. Howard en Ritchard Warden waren doodsbleek. Ze waren overgeleverd aan een doodsvijand. Robert Turner. Ze staarden in de monden van twee zware Colts.

„Robert Turner… ja… hij is het…,” stameldte Ritchard.

„Op wie hebben jullie gewacht smerige sluipschutters?! Op mij he?l”

„Neel”

„Je liegt vervloekte lafaardt Op wie dan wel?”

„Op mij,” klonk plotseling een koele stem. „Laat je Colts vallen Robert… nee, ik maak geen grapjes. Ben nooit ernstiger geweest. Een… twee…”

De beide zware Colts kletterden tegen de rotsbodem Langzaam draaide Robert Turner zijn hoofd om.

„Jeff!” stiet hij uit.

„Die kogel was voor mij bestemd, maar raakte Fletcher,” zei Conny Coll. Nieuwe hoop straalde plotseling in Robert Turner’s ogen.

„Jeff! Ik dank je. Je hebt mij het leven gered Ha, de Turners doen het maar weer goed…”

„Ik ben geen Turner,” zei Conny.

„Geen… Turner?” stotterde Robert. Maar…

„Jullie zijn alle drie gearresteerd Gearresteerd en ook reeds veroordeeld wegens moord. Jullie, Howard Warden en Ritchard Warden wegens een moordaanslag op mij

en wegens andere misdrijven begaan tegen onschuldige ranchers. Jullie hebben hem hun ranches ontstolen en jullie hebben daarbij woekerrente geïncasseerd”

„Wij?” zei Howard Warden hol lachend. „Dat moet bewezen worden. Hoe kan een dief dat bewijzen?!”

„Het vonnis wordt onmiddellijk voltrokken,” klonk de koude stem van Conny Coll. „En ook jij, Robert Turner, bent ter dood veroordeeld. Je hebt Terry Parker vermoord en verder heb je tot moord opdracht gegeven. Moord op mij. Die Luggings en die Mexicaan…”

„Ben je gek geworden Jeffll”

„De moord op Parker is bewezen… of wil je misschien ontkennen dat je het deed? Het heeft geen zin tegen dit vonnis beroep aan te tekenen. Het wordt onmiddellijk voltrokken.”

„Hij is gek geworden,” kreunde Turner. „Stapelgek! Jeff… kom tot je zelf…”

„Jeff bevindt zich nog geen tien mijl hier vandaan op de ranch van de oude Crawbird, een vriend van mij. Morgen kan ik hem halen. Dan is het gevaar voorbij.”

„Jeff… ben jij Jeff dan niet?”

„Nee. Wanneer ik jullie vertel wie ik ben, dan worden jullie handen verlamd van schrik en dat wil ik niet. Jullie zullen een kans krijgen, smerige moordenaars, al verdienen jullie het niet. Een laatste kans, drie tegen een, tegen jullie rechter en beul.”

„Wie… wie ben je?l” fluisterde Howard Warden.

„Een Sinclairman … dat is voldoende.”

Ja het was voldoende. Plotseling bestond er geen vijandschap meer tussen de drie kerels. Plotseling waren ze wapenbroeders geworden. Een Sinclairman stond voor hen. Hij had blonde haren. De slanke handen lagen op de kolven van zijn Colts. Blond… er was maar een van de acht Sinclairmannen, die zulke blonde haren had. De ergste, de meest meedogenloze…

Toen handelden de Wardens, als op commando. Ook Robert Turner. Terwijl de handen van de Wardens bliksemsnel naar hun wapens gleden, wierp Turner zich tegen

de grond en rolde naar de rand van het plateau…

Oranjevlammen verlichtten het plateau… de donder rolde. Howard Warden sloeg ruggelings tegen de rotsbodem. Ritchard Warden zonk langzaam ineen. Zonder een geluid te geven, waren de beide schurken de dood ingegaan.

Waar was Robert Turner? Conny boog zich over de rand van het plateau. De vluchteling had zijn paard reeds bereikt en schoot… Conny kon zich nog juist terugtrekken. Bijna onmiddellijk daarna hoorde hij de hoefslagen van een paard. Hoe was het Turner gelukt om langs deze steile afgrond zo snel naar beneden… aha… nu zag Conny het. Ja, daar verderop was de helling niet zo steil … daar had de man kunnen glijden zonder al te groot gevaar…

Conny Coll deed wat Robert Turner ook gedaan had. Ook hij gleed vlug naar beneden. Maar de beide paarden van de Wardens vond hij niet. Turner had de dieren natuurlijk van hun kluisters bevrijd, zodat Conny geen gebruik van een der dieren kon maken. Toch had hij een goed verstand, die Robert Turner. Een sluwe kerel nu moest Conny te voet naar zijn eigen rijdier gaan. Het duurde vijf minuten toen hij het bereikte. Vijf kostbare minuten voorsprong had Robert Turner. En die bleken voldoende te zijn om aan Conny Coll te kunnen ontsnappen. Conny had een goed paard, maar het was geen Satan. En Robert bereed een voortreffelijk paard. Desondanks spoorde ‘Conny Coll zijn rijdier tot de grootst mogelijke spoed aan.

Sheriff Danbrook reed aan het hoofd van een grote pos-se naar de Crossranch. Maar voordat ze daar aankwamen stieten de ruiters reeds op twee in het zwart geklede en gemaskerde mannen. De mannen van de posse hadden weinig moeite om deze gemaskerde kerels te overweldigen. Toen de sheriff de beide kerels van hun maskers ontdeed, bleek dat hij een goede vangst had gedaan. Het waren ,Bergen-Bill’ en ,Drie Vinger Jim’. Een van de mannen van de posse herkende de beide kerels onmiddellijk. Hij

had hen reeds eerder ontmoet.

De cowboys onder leiding van Rex Gayle stonden gereed toen de sheriff met de posse de ranch bereikten. Ze stormden het ranchhuis binnen en alles ging zo mei in het werk dat de bandieten van Robert Turner niet meer aan verzet konden denken. Dan ging de posse terug naar de stad om de gevangenen in de cellen van het sheriffkantoor onder te brengen. Op weg terug kwam hen een ruiter tegemoet. Maar niet zodra kreeg deze de posse in het oog of hij zwenkte zijn paard en reed snel in een grote boog uit het gezicht van sheriff Danbrook en zijn mannen. Niemand van de mannen van de posse had de ruiter herkend.

„Het zal wel iemand van de Crossranch zijn,” meende de sheriff. „Misschien een van de cowboys die voor Warden spionneert.”

Vijf minuten later stieten ze op een tweede ruiter. Deze herkenden de mannen echter onmiddellijk. Dat was Jeff Turner!

Conny Coll bracht zijn paard voor de ruiterschaar tot stilstand. „Heb jullie ook een kerel op een snelle grauwe voorbij zien komen?” riep hij uit.

Velen wezen in de richting aan waarin ze de ruiter hadden zien verdwijnen. Conny knikte kort.

„In de bergen, bij het grote plateau liggen drie doden sheriff,” zei hij nog. „De beide Wardens en Tim Fletcher, je vroegere ,hulp"

Dat was alles. Conny dreef zijn paard reeds weer tot een grote snelheid aan. Hij meende te weten waar Robert Turner heenging. De richting… precies op de ranch van Crawbird af. Daar, waar de echte Jeff Turner vertoefde. Wat zou Robert Turner willen doen? Jammer, het paard dat hij bereed, was uitstekend. Het dier hield zich goed Maar nu zou het toch goed geweest zijn als hij op Satan reed Satan zou die bandiet kunnen inhalen. Nu zag je weer eens welk een grote voorsprong je op misdadigers had, wanneer je een Satan bereed

En de Zwarte? Ja, die miste hij ook. Wanneer de Zwarte bij hem geweest was dan had Robert Turner geen kans gekregen om te ontsnappen.

De sheriff en trouwens ook de overige mannen van de posse keken de vermeende Jeff Turner met een verblufte gelaatsuitdrukking na.

„De Wardens… dood?” stamelde de sheriff. „En ook … Tim Fletcher? Duivels… zo ver kwam het dus met hem…”

„Wij moeten Jeff helpen,” zei nu een van de mannen van de posse. Dan besloot de sheriff het grote geheim prijs te geven. De Wardens waren dood… nu was het niet meer nodig om het geheim voor zich te houden.

„Deze Jeff Turner heeft geen hulp nodig jongens,” sprak hij. „Hij heet niet zo…”

„Niet Jeff Turner?”

„Nee… die man, die jullie voor Jeff Turner hielden is niemand minder dan de beroemdste Sinclairman, Con-ny Coll”

Het duurde seconden, voordat de stomverbaasde mannen van de posse in staat waren om zich van hun verbaring te herstellen en verdere vragen op de sheriff af te vuren …

„Wat was dat rancher?”

Jeff Turner luisterde met gespitste oren. Hij hoorde duidelijk in de verte een schril gefluit. Hij melde naar het open raam.

„Rancher ” riep hij dan uit. „De hengst. De hengst is losgebroken Grote genade… en de wolf loopt voor hem uitl De beide dieren zijn ontsnaptl”

„Je hoorde een gefluit?” vroeg de oude rancher die ruttig was blijven zitten,

„Ja…”

„Hm, dan geloof ik dat ik het begrijp…”

„Komt… mr. Coll misschien terug?”

„Dat denk ik. Heb je niet opgemerkt Jeff hoe onrustig de beide dieren de hele dag waren? Natuurlijk, ze wisten dat hun meester in de buurt was. Wat een heerlijke dieren. Hoe kunnen zulke in het wild geboren schepsels zo trouw aan een mens zijn… dat is echter kameraadschap.”

„Zou mr. Coll resultaten hebben bereikt?” vroeg Jeff Turner.

„Conny Coll krijgt alles voor elkaar. Soms met list, dan weer met geweld Je bent een geluksvogel Jeff dat’ je ‘m precies tegen het lijf liep.”

„Toch voel ik me niet prettig mr. Crawbird. Ik voel er niks voor om een ander zaken te laten opknappen die ik eigenlijk zelf…”

„Alleen Conny Coll was in staat om deze zaak tot een oplossing te brengen. Het zou jou niet gelukt zijn Jeff.”

Buiten klonk het wilde huilen van een wolf.

„Dat was de Zwarte,” bromde de oude Crawbird. Na enige tijd hoorden de beide mannen hoefslagen naderen.

„Daar komt iemand!” riep Jeff Turner uit.

„Dat zal Conny Coll zijn,” zei de rancher kalm. Hij stond op en begaf zich naar het raam om naar buiten te kijken. Maar plotseling klonk in het achterhuis een gestommel. Was dat de oude cowboy? De oude Glen? Maar die sliep om deze tijd zo vast als een marmot. Dan werd de deur opengerukt en een vreemdeling stond op de drempel. Een vreemdeling?

„Jeff!” stiet de man hijgend uit. „Dus toch! Jij hebt me die smeris op m’n dak gestuurd! Die meedogenloze killer van de Sinclairgroep! De ergste die de Kolonel heeft. Waarom ben je niet gebleven, waar je was? Waarom moest je alles vernielen wat ik opbouwde? Wat ik reeds vast in m’n handen had?!”

„Ik?! riep Jeff uit. „Ik heb vernield… nee, je vergist je Robertl”

„Idioot!” brulde Robert Turner. Zijn gelaat had niets menselijks meer. Jeff huiverde, toen hij de moordlustige ogen van zijn broer zag. Hij zag hoe diens hand naar de grote Colt gleed…

„Niet doen Robert… niet doen.

„Naar de hel met jou. Je hebt me niets dan ongeluk gebracht. Ik zal je…”

Verder kwam Robert Turner niet. Hij kreeg plotseling een hevige stoot in de rug. Zo hevig dat hij voorover tegen de grond sloeg en de Colt uit zijn handen viel. Snel schopte de oude rancher de Colt buiten het bereik van Robert Turner. Maar het was al niet meer nodig. De Zwarte stond reeds met ontblote tanden voor hem. Als hij een beweging maakte, dan was het met hem gebeurd. Robert Turner wist dat maar al te goed. Hoeveel verhalen had hij niet gehoord over dat verschrikkelijke zwarte monster dat het eigendom van de grote blonde Sinclairman was?

„Ziezo,” klonk reeds de stem van Conny Coll in de deuropening. „Zwarte, laat ‘m met rust. Ik heb ‘m levend nodig.”

Dan wendde hij zich tot de echte Jeff Turner. Hij keurde Robert Turner geen blik meer waardig. Deze had een uitstekende bewaker in de Zwarte en het was dus niet meer nodig om op de misdadiger te letten.

„Alles is voor elkaar Jeff. Je hoeft alleen nog maar naar een blokhut aan de Indio Rock te gaan… naar je vader… die naar je verlangt. Robert Turner sloot de ogen. Dat was het einde. Hij had hoog spel gespeeld maar verloren…

„Eindelijk, daar ben je dan Jeffl” zei de oude man verheugd. „Hoe kon je je vader zo lang in onzekerheid laten?”

Conny Coll, die alleen de hut was binnengekomen, zei zacht: „Mr. Turner… ik ben Jeff niet…”

„Niet Jeff?”

„Nee mr. Turner… Uw zoon Robert is gearresteerd Hij was een bandiet mr. Turner. Hij moet gestraft worden …”

„Jij… jij bent niet mijn zoon…” stamelde de oude Turner en hij schudde zijn hoofd

„De Crossranch is weer van u mr. Turner. Dat…”

„Niet… mijn zoon… ben jij..

Nu werd de deur opengerukt en Jeff Turner stond op de drempel.

„Vader” zei hij zacht.

De oude man stond den moment onbeweeglijk. Maar niet lang. Dan deed hij een paar wankele passen voorwaarts. Jeff Turner deed hetzelfde. En dan omarmden de vader en de zoon elkaar.

Conny Coll verliet stilletjes het vertrek. Hij begaf zich naar zijn prachtige zwarte hengst en sprong in het zadeL De Zwarte danste voor de benen van het grote zwarte paard.

„Tot kijk sheriffI” riep Conny Coll en zwaaide met zijn hoed.

Danbrook knikte. Hij was nog slechts in staat om te mompelen: „Dank. Dank… voor… alles…”

Zijn ogen waren vochtig geworden. Danbrook mompelde nog een paar woorden, maar Conny kon ze niet meer verstaan. Hij dreef zijn Satan tot grote snelheid aan. Heerlijk was het om zo weer door de prairie te vliegen. Ja, vliegen. Want met de vlucht van een vogel, daarmee was de razende galop van de grote zwarte hengst slechts te vergelijken. Spoedig lag het Gallina-district mijlen ver achter hem. Gallina het stadje waarin de mensen weer vrij konden ademen. Dank zij het optreden van een enkele Sinclairman…
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